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ceuocj (jut j comme vou<c j . ou^ ôu /^(ù 
cuHiçev' eu matizea \ de ^OHuez^ a ù^ut 
^totect/afi' cette tmpotiauco (jui ^téçpeut 
e§^ ^etez4uÛ4ej fcj ôu^ta^a puéfîc. Ce-^ 
^emdaâuj ^ej jiHMttoliù m^etouueif tjuc^ 
VOTRE EXCELLENCE uaiu> poiù 

ue âo^oiiù ^ue fe i^étHaâfe Somme 
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feOf ^ fuâ éfevé^ et^ ^eâceiStej aux> ^futù 

meuu f' Somma dc^ ^cmcf iS v 
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DISCOURS 

PllÉLIMINAIHE. 



C^VVLLE que soit la Langae que parloient les • 
kabitans de r£spague et de la Lusitanie , lors- 
que les Romains s'en rendirent uiaîtrei» y il es( 
certain qu'en s'y établissant^ ils y firent adop- 
ter l'usage de leur langue y et quelques auteurs 
Portugais assurent qu'on l'y parloit aussi pure^, • 
ment qu'à Rome (a). Mais après que les Barbares 
^ du!Nord eurent enyahi cette contrée^ leur séjous 
et leur domination £dtérèrent bientôt, la pureté 
de cette Langue , qui soufïrit encore par la 
suite de^ plus grands chaogémens sous la à(y* 
mination des Maures. Cependant, lorsque 
Portugal fut^devenu uu Etat séparé , gouverné 
par des Princes indépendans , la Langue Por^ 
tugaise commença à se. perfectionner à leur 
Cour (6), et devint bientôt pour l'Espagne en- 



. (a) DitmeNiiiies de Leâo. JMùti^tièldHu Portugal Ch. 5» 
{p) Le même. Origine de là JLangue Panugaise, Cb. > 

% 

» f * 

% 
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tî^re la Langue de la Poësie (a). Les progrès de 
cette Langue om suWi ceux la gloiire et de 
la puissance nationale. Sortie de l'enfance sous 
le règne du Roi. D. Denis , elle fit des progrès 
considérables sous celui du Roi D. Jean L^' ^ 
et se montra ayec tout^ sou éclat dans le siècle 
glorieux du Roi D. Emmanuel. 

De mésie qUel^Ëspagnol y 1» Làngue PortU'^ 
gaise tire son principal fond du latân. ËUe peut 
même en être regardée comme la fille aînée j 
câr , parmi toutes ceMes^ se glnriftenc dé la 
même origine y il n'y en. a ai^une qui ak con- 
servé autant de ressemblance avec la langue- 
mère. Les Auteurs Portugais qui ont écrit sm 
cettc^ matièce , -citent a¥ee amour-propre quet- 
ques morceau]^ d:e prose et do poësie où Von est 
frappé dè cette ressemblance , et où Von' reeon-' 
nok sans" pecBe la^ Langue laQiie, malgré hs 
altérations qu'elle a souffertes , en tpaTcrsant 
les âges de barbarie dont nous venons^ de 
parler. 

Jean de Barxos (i) , Manue^Severia de Fa- 



(a) Voyez la Cci^P^ctioii de Poésies castillanes antérieures an ^ 

XV.e siècle, publiée à Madrid par D» XlMliAi^A^t^i^O 
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PRËLIM1NAIR£. tx 

TÎa y chantre de la cathédrale d^ËYora (2) y 
Edouard JNiines de Leâo (5), et Antoine de 

Souza de Macedo(4), rapportent plusieurs exem- 
ples qui prouvent évideioment cette ressem- 
blance. 

Elle en a encore davantage avec l'Espagnol 
dont elle est la sœur j et ces deux Langues ne 
diffèrent entre elles que dans l'orthographe et 
la prononciation de quelques mots(a). On trouve 
dans le Recueil des Poésies de Georges de 
Monte Mayor , un Sonnet qui sert de preur* 
à cette assertion (ô). 

Cette Langue possède tous les avantages qui 
servent à la perfection d'une Langue ; et si 
elle 4toit plus cultivée y elle en .acquerroit en-« 
core de. nouveaux. Riche et variée dans les 
termes qu'elle emploie , élégante et harmonieuse 
dans le mode de leur arrangement y précise et. 
énergique clans la tournure de ses expressions, 
elle a de plus , pour ceux qui la connoissent j 
une douceur et une grâce qui lui sont propres, < 
et que ses rivaux même ne lui refusent pas. Le 
célèbre auteur de D. Quichotte, Michel Cer- 



(a) Origines de la Langue Espagnole , recueillies far D* 
Gregorio Aftayant Y Sîacar. Tomt a | p« 3(i« 
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X Dl&GOU&S 

• 

Tantes ^ avoue , en parlant du Portugais , qulL 
i^y a que Tidiolue du royaume de Yaleuce qui 
puisse lui ctrc compaïc pour la douceur et pour 
la grâce (a). £t le fameux poëte Lc^pes de Yega 
lui donne à cet égard la préférence sur le Latia 
Ql ritalien(6). 

On sait que les Portugais ont porté leur Lan* 
gue y avec leurs conquêtes et leur gloise , aux 
extrémités du monde. £lle est encore de toutes 
les Langues de l'Europe celle qui^ est le plus 
i:épaudue da&s l'Asie et dans L'A£nq^; elle ocn 
cupe un très-grand espace en Amérique y mai;s^ 
elle n'est pas aussi connue en Europe qu'elle 
mériteroit de l'être. 

. Cepemlant les bons ouvrages ne man^enti 
pas à sa littératiue , qui s'est soutenue assem 
long-tems iavec honneur y «et dan» le tems mèmet 
où le P.ortugal y ay ant passé sous la dominatâoa 



(a) CoAvquiea sûU la Portuguesa puedç cota peur en s/ox 

clitlce ysuaTe. 

* • 

. (b) Aiû contanclo fne la Portiiguesa , 

Cou cekbratlo aj)plauso> larga Uîstorîa 
A quien por la ciulytnra que yr o f e asa 
Sntrambas concedieron la Tictoria* 

C DescrifUon du Fan d^s JOucs de Smgtutc^^ 



PRÉLIMINAIRE. ^ 

àePEspagnë , n^ùfîtck phis à sestiittërâteiirsles 
mêmes encouragemens ni les mêmes avantages. 
Si cette Littérature a souffert quelque éclipse 
vers le imHeu^dtt dernier siècle; si elle a paru 
tombw dans'Un long sommeil , les causes dë cet 
engourdissement appartiennent à l'Histoire ^ et 
ne peuvent être imputées à l'imperfection de 
la Langue. 11 suffit , eu efiet , pour la placer 
au rang des. Langues modernes les plus culti-^ 
vées y. ^pi'elle puisse compter parmi ses Ecri- 
vains' un Jean de Barres (a) , les PP. Jean de 
Lucena (b) et Antoine Yieira j Jésuites (c) ; 
le P. Louis de Souza (rf) , de l'Ordre de Saint- 
Dominique ; le comtfe d'Ericeira (e) ; et parmi 
«les Poëtes j Antoine Ferreira (/) ^ les Sa de 



' (a) Jean de Barfos j amenr fenoMné de Plfistoire itk 

Indes; il mourut en 1570. 

(bi) Il a écrit la "rie de Sain^Frà|l{oi8 Xaviec ; il moiinit em 
1600. ' ' m 

(c) Grand Prédicateur ^ grand Ecrivain -| il mounit CA 
1697. 

(d) Auteur d^uue TÎe de PArefaevêque de Braga , D.'1for« 

tlielemi des Martyrs , imprimée à Paris ^ et de T Histoire de 
aon Ordre \ il mourut eu i6S3. 

/ (e) Auteur de l'Hiatoife de la Guerre d^AcclaïqgjQii entre 
Jfle Portugal et VEspague. 
I (/) Foëte du commencement du i(!«e8iècUt 



r 
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XII ' DISCOURS 

a 

Miranda (a) , Sa de Mene^es (b) , et le premier 
de tous y Louis Gamoens (c). Lors donc que Pou 
jrecherche la cause de' cet injuste oubli , cm est 
tenté de Tattribuer au défaut d'ouyrages élé« - 
mentaires capables de faire connoître cette Lan- 
gue aux. étrangers* Puisse wxm travail y sup- - 
piéer I 

. Cet ouvrage maïKjuoit absolument aux deux 
Langues Française et Portugaise. Ce n'est pas 
cependant un traité complet de la Langue Por- 
tugaise que j'olTre aujourd'hui au pubUc j mon 
titi^e dit assea; que je ne me suis pas proposé 
une entreprise aussi dil&cile , et qui doit être 
réservée aux Nationaux, qui font profession de 
l'étude et de l'enseignement de cette Langue. 

J'offre doncmoL étrangers qui désireront ap- 
prendre le Portugais , une méthode facile pour 
leur en applanir les premières difficultés. Con- 
noissant par expérience combien les commen- 
çans sont épouvaniés^au seul aspect de ces 



(«) Poëte très-esctmé : il moumt «n 1569; 

(b) Autre Poëte célèbre par son Poëme «ur la Conquête 

de Malaca s il fleunssoit en , et mountt en 1664. , 

(c) Amettr célèbre du Poëme de la Luziade i il mounii v 
en i5Z^* I 

» ■ • 

Digitized by Google 



PRÉLIMINAIRÊ. 3tiir 

yolumineuses Grammaires , qu'ils désespèrent 
de pouvoir lire jusqu'au bout , et combien elles 
causent d'ennui à ceux qui ont assez de cou- 
rage pour entreprendre cette pénible tâche, j'ai 
cherché à m'assurer âu moins , d^ms cette car-^ 
rière , le mérite .de la brièveté , .et je croirai 
avoir parfaitement réussi , si j'ai su j joindre 
celui de la clarté. 

Cet ouvrage est divisé en deux parties ; j'ai 
réuni , dans la première , tout ce qui m'a paru 
propre à. dotmer une connoissance suffisante 
des premiers élémens de cette Langue j dans 
la seconde , je me suis principalement attaché 
à faire observer les difiei:ences de régime et de 
construction qui distingjient la Phrase Partu*- 
gaise de la Pliiase Française j car j'ai pensé 
qu'il étoit inutile d'entrer dans le- dé^ des 
règles qui leur sont communes. 

En consultant les Grammairiens qui m'oift 
précédé , et qui ont écrit sur cè6 deux Langues^ 
je me suis efforcé de ne suivre que les, meil-^ 
leurs guides. 

Je dois mettre de ce nombre la Gfâiàmairc 
ortugaise de Jean de Barros, imprimée eb 
i54o j celle du P. Benoît Perreira, Jésiiitei T 
écrite en latin ^ et imprimée à Lyon en 16^2; 

b 
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Sïv DISCOURS 

les Règles de la I^angue Portugaise par D*. Jé- 
rôme Cuntador de Argote , Théatin , impri- 
mées en 1721 ; et parmi Les modernes, les our 
vrngcs détachés du Professeur de G]:ammaire 
Jean Pinlieiro Freire da Cuxilia ^ qui mûri le- 
roient d'être plus solgneus^meiu recueillis. Je 
dois^aussi gommer parmi les ouvrages que j'ai 
consultés , le Traité d'Orthographe du Bache- 
lier Jean de; IN^oracs Madurcira Feijoj. réimpri- 
mé en 1802 , et le grand Dictionnaire de la 
Langue Portugaise ^ djout le premier Tolume a ' 
paru ii Lisbonne en ijgo^ 11 est fâcheux que 
cet important ouvrage , dont Uentreprise et le 
plan sont dus au a^l^e et aux lumières de TAca?- 
<j[érale des sciences de Lisbonne , soit resté jus- 
qu'ici sans continuation , car il seroît absolu* 
ment nécessaire pour fixer enûn le système de 
l'orthographe de cette Langue , qui , ainsi que 
-quelques questions de Grammaire , offrent en- 
Qom plusieurs points controversés* ^ 

En adoptant dans cet ouvrage des règles 
fixes , je n'ai point prétendu me mettre d'aucun 
partie cepf^ndant, comme' il falluit nécessaire- 
ment en prendre un , je me ^uls ran.gé du çut^ . ^ 
qui m'a paru appuyé du plua grand nombreL-; 
Cf^rtorâtéa^ et }-ai sur-tout évité d'embarrasscz|^ 
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PRELIMINAIRE. xir 

Pcsprit (le mes lecteurs de ces difficultés , pen- 
sant qu'ils seroieitt déjà trop occupés de celles 
que présentent les premières leçons d'ime Lan- 
gue étrangère. Ce n'est point d'ailLuis dans 
une Graiâmaîre qu'on apprend à bien parkr et 
à bien écrire une Langue vivante ; on y ap- ^ 
prend seulement l'étudier. C'est dans la con- 
yersatibn des personnes instruites et dans la 
lecture des bons Ecrivains^ que l'on doit cber- 
cher à découvrir les sources de son élégance 
et le secret de son énergie. 
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NOTES. 



(i) P&BiciBa Exemple tiré de la Grammain 

Portugaise de^ Jean de Barres ^ imprimée à Ztis" 
bonne en iSAo. 

<r O qnàm dWinos aoqtiiria terra triumphos : 
» Tarn Ibrte8 anisnot alfà de sorte creando* 
» De numéro sancto gontes tu firnia rcscrvaa# n 
»> Perlpngos annoS) viras tu terra beata. 
n Contra non sanctos te armai fnriosa Paganos* 
n Vivas perpétue gentes mactando feroces- 
' w Que AEthiopas y Turcoa , fortes- Indos das aalros : 
M De Jeau Cliristo aanctoa mOnstrando Prophètes. 



(2) Second Exemple tiré des JOiscours poUti" 
ques de M^noel-Severim de Faria ^ imprimés à 
Evora en 1640. 

n O qnàm gloriosas meroorias publico, considerando quante 

. » Taies iiobilissima Lingua Lusitana ! Cum iuà facundiâ 
^ /» excessiTâ mente nos provocas , excitas , inÛammas. Quàm 
^ 4i1ta8 Tictorias f qnàm. célèbres ttiumphoa speras , qnàm 
»> excellentes fabficas fondas ,quàm peryersas fuiias casdgas, 
quàm féroces insolencias rigorosÀ mente domas , manifes- 
n tando de j^osa^ de loetro | tantea ele^anciaa latines ! » 



S 
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NOTES. 



(3) ïroisièine ^Exemple tiré du Tràiié de 

Duarte Nunes de Leâo ^ sur P Origine de la Laji^ 
gue Portugaise y imprimé à Idsjkonnelm i68o« 

Qest une Hymne à S.te-Ursule» 

» Ganto tnas palmaii , fiimoBOS canto tiiumplioa | 
•> Ursula I divinos martyr concède ia voies ' , ' 
i> Subjectat ^ sacra Nympha, I&c6s animo^ tyranaos* 
I» Ta Phœmx ylfendo Ardes y ardendo trium^aa^ 
i> Illustres generosa clioros das , Ursula , belia» * 
i> Das rosa bella rosas ^ fortes das sanctà colamnas» 
» ABternos Tiras annos ^ o regia planta. 
» Devotos cantando byinnos vos invoco sanctas | 
s» Tarn paras nymphâs am^.adoro ^ cantp , ^lebre. 
M Pei tes f eli<^s annos , o csmdida turba , 
» Per vos binumeros de Chris to spero fayore^. 
•» 

(4) Quatrième jE^mple tiré de i^omrage ^An- 
toine de Soiîsa de Macedo , écrit en Espagnol , et , 

intitulé Flores de Espaiia , elt. ( Fleurs dePEs- 

pagne ) ^ imprimé à Lisbonne en\6Zxm 

» Alta resurge pîo felix de principe terra 
w £t rénova plantas Lysia clara lass \ 

» Vire triauphando , charisnma patrie Tire* 
w Quae fama , imperio , gloria maior eras;^ 

â» ]^taarde mando(Gerto) ceUberrîma Ungoa i 
» ( Bràigoas Toce» , lingaa latina tuas. ) 

w Prospéra continuos dando i'ortuna favores f 

9 

» Conserra gentes sorte benigna I s««s. » 
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(5) Cinquième Exemple tîré des Ottvrê^es poé- 
tiques de Georges de Monte Mayor , Auteur dé 
la Pm$toral0 Espagnole intitulée s la Diana. 

Ce Sosmet e&È à la fois Espagnol et Portugais. 

» Amor eon desamor m escà pâgaado 

n Dura paga pegacla esti'anamente 
Don» mal ée sentir eitaado «useaie 
^ * 1» De mi qae^TO en pena lameiMnâa.- 

Q* iiia«l porque te vas manifestando ? 
Bastaya te matar-me oecultamMCa 
Que tmUéetsl amor , coaio pruéenu f 
Podiais • esta aima atormenlando. 

Coasiderar foàm amor de mi ^ 
^ EstaadoM tante maL^e ieseapero 

Que ea ûrme fundamento este fundado | 

Ora se espante amor en Ter-me assi ^ 
Ora dîga que passo , ora que eapero 
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JUGEMENT 



CRITIQUE 



SUR CETTE GRAMMAIRE. 



ET APPROBATION 



DU CENSEUR ROYAL DE Llsà)NNE. 



PAB£ÇEK critico, e Approvacâo do (^morJRegiQ 
, dp JJlçzemiargo do JPago* * 



D 



O progresso Jo cDiihecimentiD do Idionia 
de <fiialquev liïmçâo culta y depmde j aa menos 
era grande parte, o aiigmcntô do grdo, e do am- 
hito 'de btia consideraçâo entve aâ> mais YernoMt 
do Orbe. Quem pois se poderia contemplar coin 
maior razâo credor dos justds , e perennes recon-* 
hecimentos dos heni iutenclonados , e esclare- 
cidos cidàdabs «d'hum Bsiado ^' «mqnè babilon 
varios aimos, do c^ue ac|uelle , (jiie dedica grande 
\>arte deste tempo' abs disvelos dé suaVizar , por 
ineios ainda iiâo existantes ^ aos seus patricios 9 
tomando a vîzka<»lo8 nos seusr lares , a acquizi- 
^âo doj^onliecimento dalingua fecunda , barruo-* 
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niosa ^ abundante j e polida do Fais y que o hos* 

pedou com benevola munîiiceucia : monnente 

î • • • 

sendo esta lingua atë ao prezente nienos con» 

liecida do que mereçe ses ? * . 

Forao estes os primeiros pensamentos, cji^e^ 
qtiando se mé confioa a censura ^^hum najinu^* 

eripto inlitulado : <c Principes (ie la Langue Por^ 
y> gaise ^pu MéiAode airégée poUr faciliter Vétudn. 
de cette Langue. :o em mim despeitou o seu - 

meroAspacto. 

Quanto mais miudamente examim;i depois 
6 seii assumpto , ( enchendo se babitualmente o 
jueu animb de vivissimas reminisceiicias de in« 
numeritveis penhores da generoza ihdole da Na- 
çâo Fortugueza ^ dos quaes eu meiimo participe! 
demonstraçoSs indeUvel nota , no dacurso 
de. trep décennies que habitei em Lisboa ^ ) tai>|o 
menos podia admillir sombra d^alguma dUinda^ 
cjue o meu agouro ^ fundado em taq soUdoa prin-. 
, cipios^ nSo se veirificasse. . . 

Capacité! me cpm todaa certeza ^ de que ^ se ja- 
mais alguem podeese côntar sobre algnm dis- 
tincto.grato retoruo de suas fàtigas | o havia de 
ser , quem com tâb admiravel despesa.de saber , 
e de talento compoz esl^a Obra. . 

Com a leitura de cada lauda cresceo a minha 
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iconyicç&o dos' évidentes merecioieiitas ^ que ft 
adornâo em comparaçao coju os seus preçurso- 
res I e emulos. 

Por padroes imortaes cous ta ja ao mundo li-» 
tersctio o provido zelo do Goverao Fortugucz , de 
nâo perder de yista recurso algum y do c^ual se 
podesse esperar augmènto- da Instrucçao pu- 
blica ^ e taobem^ entre tantos outres i^uos do 
alcance do saber humano , de aperfeiçoar o en* 
sino gmmatical do Idioma ISTa clouai. Quem pode 
contar os fructos ^ que se colhérao y ha seculos ^ a 
esta parte ^ destas Regias ^ e pateriiaes provi* 
dencias ? . Mas quem vive em Portugal sem saber 
apontar provas dos iugauhosos y soUicitos j e 
incansaveis esforços com que eruditos ^ e pene-^ 
trantes Portuguezes se esmerarâo de preencher 
as yistas de seus inclitos Soberanos ? JKâo jàMm 
dîaiite do nosso publico os productos da por*-. 
fia dos genios indigènes j com que se enriquecec^ 
a literatux*a nacional , e que merecexâo a accei-^ 
laç£o que encontjt*arao ? 

O que todavia ainda restaya era ^ .alguma 
manuducçao metf os ardua a seguîr ^ com enjo* 
auxilio se iranqueasse aos- estraiigeiros hum mais 
attraclÎTO tecesso a estes thesouros. E^a n^cessa^ 
rio paraque a sua existencia nao ficasse por 
mais tempo confniidida j com a de l^itM ôiii- 
Uo» simulacres de bene£ces designios geraU- 
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fl 

meate apetecidos na. régi&o aerea dos pîos de* 

sejos y c[ue por fini hum homepi de letras y mu- 
nido comhum saber capaz de maior empreza ^ 
tiâo ambicioua^^e outra gloria se niLa a de en- 
cher este ramo nas exîgencîas da Utèratura por- 
tugueza ; , pi'opondo-se ^ por tauto y a nenhuin 
outro alvo j senâo o de humasîmplificaçâd per- 
spicua ^e hum airanjo agradavel da3 legras mais 
essenciaes ^ e dos ixidicios das propiiedades ca- 
racteristicas do Idioma Lusitano y e afiastando-se 
da Tereda trilhada de sens precursores y çujas 
QbraS) ou eiâo desprezadas pela sua insufi- 
ciçncia intrinseca ^ ou assustavâo os curîosos ^ 
e desalentavâo os e&tudantes pelo seu nimio ap- 
parato -escolastîcd , e volnmoso vvlto y ôii lhe$ 
oiiêreciao documentos d'huma linguagem hoje 
em dia tâo estranha em Lisboa como séria a de 
Montagne ^ Uabehis y e Charron em Paris.. 

Fassando s6 por amostra estes ensaiosde Gra* 

malicas portuguezas mais couhecidas y ficara 
obyio o tlieor desta apparentemente temeraria 
asserçâo. O opusculo doFadreFolkman^ que por 
hum vehiculo Hadaadez; perteiidia ensinar o Por* 
tugueZ} uunca ckegou a passar por huma segux&da 
«diçfto em Lidboa j aonde se pubUcoti^ na pri-' 
meira metade do seculo passado , presentemente 
tipenm sé^omhece* A sua insignificancia decidio 
a sua. §orte« Incomparavelmente m^lhor aceita- 



Digitized by Google 



XXllt 



^6 eilediitroil 9 e mérweù à Omitiàtica Poriu* 

.guezai e Ingleza Je Antonio Vieira, denoniinaclo 
vulgannente o Tnuiètc^ixM. Délia se ga^tàrâo 
varias ediçoens impressas elxi Londres. Âlgiimas 
mitrâis , qtic receiibn^elite âé'publicàrft^ n&6-8Q 
podcm reputar por cousà maior ^ senao por de« 
l>eîs renovos deste téféraiid trondo ^ e contrîbin- 
rao ijuasi nada para espalhai: semcntes visivois 
n6 niuncfo lil^f^rio. A uttinfa qtiasi desfalecida 
proie d^hum tâo précité ro progenitor^ que appa- 
f eceô em liîsboâ è ^fn ttâ'gé Fraitcez , foi désgra* 
çadanionte tao desiignracla pelo descuido de quem 
âuxiliàvà a siia âahida i luz j que âobeja o tnero 
aspecto dai folha da^. Erratas ^ que patenjtca as 
^uas iDcohgruissimas' defbrmidadés ( e ain* 
da iiâo as amostra todas ) para attcrrar o en- 
thnziasmô do maid tmpenha^o aspirante do 
solido nulcimento da sua intelljgencia | a fiigir 
do seu iiso. De similliantes tentativas ^ a que 
èm AUemanha se abalançârao alguns* eruditos ^ 
Côfiheço de lama trez 5 mas de vista s<S dous j 
e nem estes ultimes tenhopresentemenlea m&o ^ 
para ïefrescar coin plcna exactidao , o conceito 
(Jne dcUes ibrmci poùco teinpo despois ^ que se 
pnblicarao j c devo reslringir o raeu jui^o a 
ponças observaçoens uimiamente gerkes ^ e va* 
gas 9 potein iudispensaveis ^ e suilicientes para 
o fim porqfue façp mençSo délias. A Gramatica, 
Portugueza do conselheiro Youiig^ ensina s6«. 
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meute hum dialecto provincial , c^ue vem a $er 
o que M &Ua nas as^^midades boreaes do Reino^ 
lias axrayas de Galiza. Grande parte da irazeo* 
logia y que documenta este livro nao consiste 
se uâo em expressoens ^ com, ^ue os fbrastei- 
Tos apprendem a enunciar-se na vida comum logo 
depois da sua clie^ada a este Ke\no y que se Ihes 
i^sinuâo pelos onvidos ^ e com que tanto se fil- 
iniliarizâo ^ que difiicultosamente pei*dem o ha- 
bito de se servir délias ^ nao obstante que des- 
pois se refîne o seu couhecimento da lingua. 
MasquSo di£forente heeste tosco modo de fallar^ 
do cultoy e grato da boa^sociedade y e Jo côrrecto^ 
copioso j energico , e expressivo dos bons escri- 
tores ^ e professores ? Huma outra obra deste 
mesmo genero tentou comp^Sr j se nao me en- 
ffLno y hum bem instruido Hebréo emHamburr 
go y de cujo nome nao mie. recordo neste mo- 
mento ^ lembi*audo-nie somente que foi dedicada 
ao Imperador Joze II. £sta nao trata do Por- 
tuguez I que hojc em dia se falla ^ e escreve em^ 
Portugal y mas d'huma lin'guagem obsoleta de 
Portuguezes emigrados da sua Patria y . q^ue se 
conservou por tradiçao nas iamilias expatriadas y . 
e estabelecidas uasPraças^do commcrcio no Norte 
da Eurbpa y cujas amostras se podem ver em 
algun« productos literarioa do seculo XYII. e ^ 
particnlarmente nas traducçoens da Biblia y do 
Commou Frayer JBook da Igreja Anglicana^ ^ 

\ 

r 
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out^ros livros compostos para o use dos Mîssia^ 
narios da Indif 9 (Fora do &emo. ) Ambas estas 
tentativas de propagai^ o conheciiueuto da Lingua 
Fortugueza em paizes estrangeiros tem sw iime- 
gavel prestimo , neubuiua délias pcFem^ serve 
para preencher o fim^ que o Author da présente, 
anuuncia no seu frontispicio. Pas^o em silencio 
algnas obras deste.genero impiessas ém Holan- 
e compostas por Jesuitas , (^uQ-yd. sejpodem 
çontar entre as raridades literarias digipas 4e 
hum lUjgar reservado nas Bibl^ptjpçs^s ftéi^^ j?® 
térem perdido intpiramente do giro do commer-v 
cio dos livreiros ; ellas nao entrâo de modo al- 
giim em competencia xom a .présente ^ porqùe 
ensinâo o Portuguez pelo Latim , e consequente- 
mente nao se podem contar entre os meios de 
facilitar o estudo da présente linguagem a es-* 
irangeiros ^ cuja pi*ofis's&o nao seja literaria* 

Pica por tanto superior a présente Gramatica 
Fortugiteza je- Franceza a todas a^snas prectir-* 
soraS) e émulas ^ jà pelo inteuto de seu douta . 
Atttor y de querer comtidar a applicaçao das na- 
çoens civilizadas y para se familiarisar com a 
kodierno Idioata-Lusitano , por via do mais 
geralmente percebido ^ entre todos os Buro- 

Forera outros mereci|nentos particulares desta 

o^ra devem açreditala em Eum grio aindamuito 



» 
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« 

mais apreciavel ^ notando-se coin a dévida equi- 
dade a maneira com que o aeu discreto Authoîr 
dezempenliou a sua lareia. 

- ' liOitge da minima afiectaçao de disser cousaa 

sublimes j e riovas , iiao se attlista da estiada ^ 
que Ihe aponta a modesta tençâo de nâo querer 
compôr se nio htim livro elementar. Nao se llic 
observ|i vestigid de ufano esforço a qi^erer revelar 
aôs sens discipulos os iiasterios intricados 
das sublilesas da methafizica transcendente da 
liiigna. Fitando constantemeute as suas vistas 
eobre as exigencias mais indispeusaveis de pi*iln* 
cipiaiites ^ évita tudo quanto podcria desgosta^ 
ios das suas mstrucçoens* 

Nesles princîpiantes poremnao se figura ^ nem 
meninos d^escola j neiu Philoiogos doutos ^ ou 
homens de «r pro/esso y accostnmados a aC- 
firoBtar obsta^nlos diffîciilimos na carreira de 
estndos fiicuitatiTM» O dîscipulo ^ que a sua - 
mente liie représenta como pi*iucipal usufrutua* 
rio de seii trabalho , ikd hmn cocn patrie ta sen ^ 
tao iu&truido nos rudimciUos da gramatica da 
sua ^ernacnla , que, bem que os observa fal- 
laudo y e escreveudo sem ter seuipre présente a 
lefra dos preceitos que regulao a exactidao da 
sua dicçâo I e a correcçao de seu estylo y com 
tndo nâo prccli^a âen^u >le c^ualquer levé senlia 

T 

X 

r 
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para se recordar deUea distinelamente ^ porem 

UciO como verba magistri ^ que appiendeo de c6r 

sent peneti*ar ô seu senlido \ mas sim como ideas 

claras da substancia ^ e espirito de iiiaheraveis 
leys 9 de facil observancia ^ e cuja appUcaçao Ihe 
tâo familiar | que uâo p6de deixar de se go** 
▼eraar por eUas. ' 

Este seii idéal de discipulo pertende o nosso 
-^Autor 9 empenbado em o coavidar para o estudo 
do Portiignez y lerar pela estrada mais curfa para 
o seu fim ; portante j sacri£ca toda a tentaçao de 

fazer brilliar sua erudiçao , e extensa leitura que 
tem de Autores F.ortuguezes ^ ao empenho de 
precavcr do rlsco de demorar , distrahir , ou eii- 
iadar.o seu leitor^ com subtis definîçoens , e 
proposlçoes abstractas ^ restringlndo-se k m.ais 
singella exposiçao da significaçâo dos termos 
tecliiiîcos 9 e daquellas rogras ^ que bastao para 
renovar a reminiscencia de outras jâconbecidas^ 
accompanhando a sua exbibiçao em burn es^tylo 
piano com- apontamentos da sua olïviâ appUcà* 
Çâo ao Idioma y que pertende ensînar , com tal 
'.arte^ que fica conspicua.a analogia da lingna 
conbecida com a que se vai apprendeiKlo^ e (|ue 
por TÎa de noçoes familiares y e praciica babî* 
^ tuai ^ se alarga graduahneiite a intelligencia ^ a 
. percepçâo da indole da dîcçab peregrina ^ e alén- 
ta-se o animo de tentar a euui^^r-se com suas 
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expressoes ^ abalauçaudp a leitura dos livres que 
eosiquecom à sua memoiia com o que os Mi- 
tres do latim costumao chamar copiant vocabu" 
lorum j e ejpmMt'Se ssm medo de a£fender -os 
oavidos dos Nacionaes ^ por erros y que Ihes pa- 
reçao ridiculos na boca d^hum estrangeiro , que . 
os cornette na sua lingua. £u uâo couheço mé- 
thode mais adequado , para suavizar o ensind • 
delixiguas vivas. EUe captiva a boa vontade do 
principiante y e éstimula a sua applicaçâo par 
* pouco cobiçoso que seja de apprender. Elle 
desvaxiece a apparencia de difficuldades 84^ Tm*- 
civéis por extraordinarios ^ e incommodos esfor- 
ços , cujo confuzo agouro costuma tantas ye^es 
desaoimar ^ 'com huma espeçie de terror pauico^ 
e no principio ^ mui zeloso émpenho de appren* 
der qualquer lingua. Quantas vezes se vê , que 
o mero aspecto d^huma corpulenta grammatica ^ 
ou a leitura de meia duzia de paginas d'hum 
compendio sobre<farregado de subtilezas especu* 
lat^vas ^ tem motivado o largar xnao do mais 
▼antajozo estudo^ e fêito parar os discipulos à 
ei^trada d^huma carreira^ como caminhantes^ que 
reprimem seus passos à vista d^huma nevoa 
densa y apoz daqual a sua phantazia Ihes pinta 
algum inextricavel labyrinto. Ûo -sobresalto de 
semelhante intemp^stiva peiplciLidade (maisno* ' 
civa aos progresses do estudo philologico , / 
que muitos se capacitao ^ que nao experimentà*- 
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lao seus periiiciosos eileçtos ) precaveo a pers- • 
picacia do Autor do compendio ^ de que aqui 9% 
trata ^ o anixno de seus compatriotas ^ e de mil- * 
hares y que em lodos os paizee cultos Msfcumao 
adquirir-se o habito de fallar o poUido Idioma 
Francez y quazi com a perfeiçaa d^hcuna lingua 
materna \ pela grande evidoncia com que pro- 
cura fazer conspicuo y desde , a prinicira até a* 
ultima lauda do seu livro y que nada mais aecea- 
sitao y do que a o1»$eryaçS.o d^huma iM|rma y qm 
jâpor costume seguem sem peiiivel fadiga y para 
chegar a enunciar-ee no Idioma y que o;fn^ 
meiro europeo que se fez entender y e rcspei- 
tar em todas as partea do manda y e ainda m 
coDservon à par dos ^ dos nâturaes .dos paiz^es^ 
nos distantes empo]?iojS do co^nmercio* 

Se estae refleaiftee-nfio baetaeeMa pîara pforar^ 

que I com relevaiucia y a obra em quesiao sabre 
eahe a todaa^aquellae y que até ao pteeente se 

podem contar por seu» livaes y naa.ham de^ 
ser nuito difELcultoso de se ïke a|«atai; «ada 
muitas obras di^nas de particular^ e grato re- 
paro de qualquer leitor-siusalo» f iipein.paro îafia 

caUir no deieito contrario ^ das qualidadgs y que 
expuz como as mais apreçiaTeis do li^ro ^ u çù\ù 
apreço se réfère o aqima ^exposto ^ contento-me 
de mencioiuir sémente s<que em quanta .ao .u» 
ranjo natural y e pcrspiçuo y di>s différente^ maf 
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tériaes y nâo he mferior em merecimexito a cla« 
rtîza y e escolha na exposiçâo das mais segnras 
regvas ^ e n^iihores dictâmes dos Antores Nacio- 
I1M8 j qne consultoii : qae a acauteladà ecoiio- 
mia àe nâo sobrecarregar estas regras , .e axio- 
fMLS com îllustraçocns e^cusadas ^ oirerecendo 
sempre abundancia de intrucçâo sem superflui- 
dade de apparato ^ e nSo tefcriiido senîto oS 
«fxettiplosinais obvios^^o de immediata^ e. patente 
iTtilidade practica ^ nao pode deixar de Ihc gran- 
gear o applauso dos sabios peritos da arte j e que 
dfè^cerlo merccerdo particnlar , e grato reparo , 
de lodos os que se-servirexn des te livro, sao aiuda 
nfi snggestoensrelativas às excepçoens das regraS 
geraes 9 e as anomalias p que se encontrâo ua lin- 
gua Portiîgneza ^ como em todas, as que jamais 
se propagàrâo por orgâos liumanos y coUocadas 
nos lu gares mais propios^ eMfnpre^d^ bailo do 

mesmo preceito d'hnma )udicioaa pattdmouia. 
Qiianfô-menos se p6de negar , que n'estts ano*- 
maiûis y ou apparentes trregularidddes se divir 
sfio os criterios do caracter proprio , e por assim ^ 
diser individual de cada lingua 9 que causâo a 
tnaior -estranheza , a quem deseja apprende-la ^ e 
dispMtSKc^^ a si m%Bmp a propiia experiencia ^ do 
tmofifiyel enfado ^ qu^ tostinna causar hnina 
especi^ de bruxo iMOMailo^ para desembuçar ^ 
das espessas capas y com que se pertendem pat- 
liar ?iB obras de Qranimatif 08 de j^nde i'ania ^ 
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•S^eft pertemdidos d^sares ^àas linguas , lanto 
mais se agcadecerào l^vioLo Autoi* da pre*? 
Mute , os fiin^lôs apon^â9fmilos*peIaB quaea 
elle os ias conhecer ^ , e taies q^a^s Q uso os sai^c- 
eionou. 

• • •• i ' . 

Hezisto a huma forte tentaçao y de me dilatar 
^nda iia iilusiraçao ^este alliii^ pduto y cuja 
importancia vi raras vezes tac attendida y quanto 
a nrgencia do èstudo de diflfero j>|ii^.ipguas m» 
obrigou a convir , que elfeéfevaraeilte merecia 
ser. Dero porem accrescentar ainda^ jia/io/ie cf^ 
ficii ^ que nâo lia ^ue nolar neste livrb sombra 
de doutrina reprovayM pelas leys da mais^ esiricta 
censura ^ e que , para explicar-me com a^ pala« 
Tras d^hum anûgo ^ e veuerandp predecessor no 
ineu emprego ce lie muitas yezes dîgno de iin« 

primir-se s> de recomendar-se a quem péd^*^an* 

correr para este fim , é de recorapeiisar-se çoui 
o patrocinio d%uma na^çS.o esclarccida ^ e dbm » 
a diâtincta aceliacâo de todos os amadores do 
progresse da boa li te ratura* ' r ' 

Este lie o meu parecer , que deelaro ^ por me 
ser assim rogado ^ e incumbido ^ sujeitando-o 
a qualqner mais aeerlado ^ com o de^ido come- 
dimento aos limites da siiicera convicçâo da * 
poiica enlidade de meu roto , que bem d)e pressa 
ecUpsaràô muitos owtros de mais pesO| prestaudo 
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outro exalcamento a esta oWa , 8«m , wmo es- 
pero , desabonar o conceito , que délia me Ibr- 
mei independenteœenter da amizade , que deyo 
ao 8€u benemerilD AnliKir. 

Lùboa , a/ d« Abril de 180^. 

. J«SokîijillieiTOe.Christïatoo MÙLLEIl. 
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NOMS 

DES SOUSCiOPTEURS DE LISBONNE, ^ 

S. A. R. 14.°* le Prmc^Jlégent de Portugal. , 
S. A. R. M.'^^ la Princesse Charlotte , Princesse 
du Brésil. ^ ^ 



'Snap. 

S. Ex. M. le Marquis d'Alorna. 

S. Ex. M. le Vicomte de Anadia , Mi- 
nisÉce de la Marine et des Domaines , 
d'outre mer. * ° 

'S. Ex. M. le Marquis de Angeja. , 

S. Ex. D. Joâo de Almeida de Castro de 
Mello. 

S. Ex. M. le Marquis de Bellas. 
S. Ex. M. le Duc de Cadaval. 
S. Ex. M. FEvêquë de Coimbre, Comte 
d'ArgaiîH 9 Héformateur et Recteur de 
, l'Université. , , . 

S. Ex. Mi Francisco daCunhaeMcnezés. 
S. Ex. M. le Maréchal-général Duc de 
Lafoens. i< 
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S. Ex. M. le Marquis de Marialva. 
S. Ëx. D. Nuno de Mello. 

*S. Ex. M. le Nonce apostolique. 
S. £x. M. le Marquis de Penalva.' . • • i 
S. £x. M. TETeque de Peruambuco. • . d 
S. Ex. M. le Marquis de Pombal. 
S. £x« M» le lieutenant-O^ëralMartinho 

de Sottsa. ..... i" .^ r . . . i 

S. Ex. D. Rodrigo de Sousa. 
S. Ex* M. le Marquis de Yagos. 

, S. Ë3L. M. Louis de YasconceUos y Prési- 
dent du Trésor royal et du Départe- 
ment des Finances; 

& Ex. M. lé Comte de Yillayérder , M^. 



nistre de l'intérieur. • • - » • 

M. r Audi leur de la Nonciature ..... x 

M. d'Alonville. x 

M. le Bibliothécaire en chef de la BibUo* ' 
thèque royale. ^ - 

M. John Bell . 1 ^ 

M. Barnett • • • . * i 

M.clle Brownc 4 

M. l'Abbé Jean Lebris. . . ^ i - 

M. Georgesr-Thomas Bulkeley* » • • • « x * 

JM. de Oiambors • # • • . i 

* 
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M. de Châtoaiifort,. ancien €oiiei!l g«ii»-t . 

rai de France i 

M. Guillaume Cossart • . ; * 

O S.-^ R."^" P. Joâo Philippe da Crua . . \ 

"M. Jean-Frédéric Depenaw : . .1 

M. Dubatchewskoy , Consul général de 

Russie. a 

M. André Durieu. , chez M.'^^ Cassoa. . * i 
M. Caetano- Alexandre da Fonsec^ P.into. i 
OS.« R> P. Joâo Franco. . . . :. .' . ^ 

M. David Galway . : 

M. Glover , prêtre ; .* * * * ^ 

M. Jarvts , Gonaud gcnésal, d'Amérique. 

M. Uenoit^iUexaudre Jorge . . 

M. Ranizow , chargé d'affaires de Suède.. 

M. le Major Keroual • • • • 

M. Bernard Lacoste 

M. Lartigue, • 

M. A. Lopes. t 

M. Alexandre Mure , Chancelier du Con- 

suTat de' France 

M. David Oxen^ord • • • 

M. Ignace Palyart , Secrétaire de l'Anir- 
, bassade de Portug; 1 à Madrid. . • . 
M.de p -T. Palyart , à Villa-Franca. . . . 
• M. Joseph Penwatnç» ....*.».*.. 
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Bf . Joieph Rrnné . . . . . . i 

M. Joseph-Louis Ratton . i ; . 4 

M. De Rajneval , chargé d'affaires de 
France. 

i/k Théodore Kichter 

* MA^ De Roquefeiiil , 

D. Gamilo de Los Rios, Secrétaire d'Am- 
bassade d'Espagne ^. . . 

M. De la Rozière 

M. Tfayâssos , Secrétaire de la Société 

royale de Marine 

M. John ïunier ' 

M. Comelio A, Van Hoogenhuyze, ... 
M. Custodio - Joseph Gomes de Villas- 
: boas, • . . 



« 
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PRmCIPES 

DE LA LANGUE PORTUGAISE , 



ou 



MÉTHODE ABRÉGÉE 

Pour iaciliter Téiude de cette langue. 



NOTIONS PRELIMINAIRES. 



DES LËTTRËg. 

PHABEx Portugais est le JXïèïXïQ qu6 
PAIphabet François. Il n'en diffère que par lo 
iioui et la prononciation de quelques lettres. 

Il ôst CDiûposë des vingNctnq lettres suivantes : 
a , b , c, d , e , f, g, h appelée iaga, i voyelle^ 
j conficmne ,k^l^ m,n,o,pjq, qui se pro- 
nonce ké , Syt^u voyelle y qui se {«imoac» 
trtt, ▼ consoniié , x, appelé chis, y grec ou y psi- 
Ion (i)^ etz, nommé z^«. 



,(1 ) Les gnninMdriMis flii>demes prëtendêiit que cette lettre 
eit Superflue^ et eu interdise ut entièrement l'usage^ sap» 
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a GrLAMMAUUi PORTUGAISE. 

m 

DES VOYELLES. 

Elles sont au nombre de six ; -a ^ e , i , o ^ 

w , y. 

DES DlPiiTHOKGUËS. 

a 

âa (0 * — Magâa s pomme. Jrmâa t sœur» 

âe t =2 Capitâes ou Capitaens : capitaine^. 

ai et £^ =^ Painel t tableau. Foi ou pay i père* 

ào : iss: Pào : pain. JSfâo : Non. 

au t =s Causa t cause. Autor t auteur» 

€î et F^y = F^ira ; foire. Rçi et ile;^ ^* R^i, 

eo t = Mereçeo t il a. mérité. 

eu : = J?" je. M^i^ • le mien. * 

io t = jibrio : il a ouvert. JDividio f il a divisé» 

âe : = Qi^iP^^o^^A ou Qucstoens : questions. 

i)/ et oy f s= JKro/*e x nuit. Foî etfoy il fut. 

t)u ; B= • je "vais» *Soi^ ; je suis. 

ui et i/y : Cuidar i prenâre soin. JFwi et/ay i je fust 

éga»i peu» rétymologle des mots : cependsiii , eomme elle i 

ife remontre dans les meiHeafs auteurs , et qu'on la trow^ • 
dans leef, . dijc , nous la copaevierons 4aas çet 
ouvrage. 

(i) Bans le» ciîphthonjuea. «fl , S09 So} ^e titre ou - • 
tiiir placé sur l'une des voyelles tient lieu d'une m ou d'une 
jn. Les FottHffé» le nomment n/. Voye» | fQur iftHr jpro- 

I^BI^^f^^Hi le (lispitse.i^.to 
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G&AMMAI&JS FO&TUÛÂISB. 



PREMIERE PARTIE. 



DES PARTIES DU DISCOURS. 

Jl y a en Portugais neuf parties du discoures : 
TArticle ^ le Nom , le pronom , le Verbe , le 
Participe y TAd verbe y la Préposition j la Con- 
jonction et Plnterjection* 

Nons ferôns ôeJckàCDUiù vn chapil%'e J)articH« 
lier. . 



« « 



CHAPITRE PREMIER. 

DE L'ARTICLE. 

■ 1 * • 

Il n'y a en Portugais quWe sorte ^UArticU^ 
il r%H>nd à l'Article dé&ti Fran^ok. 

On n^exprime point en Portug^ l'Artick 

indéfini. ' 

* L'Article défini a deux genres , le masculia 

et le iëminin. . ^ 

» 



\ 
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GRAIVIMAIRE PORTUGAISE. 
^ MASCULIN. 

m 

Nominatif. o.: le ou T. 

Génitif. d'o : au ou de r. 

Datif. a-o : au ou à P. 

Accusatif. o : le ou 1*. 

Ablatif. d'o : du ou de l\ 





os : 


les. 


Génitif. 


d'os : 


des 






«ux« 


Accusatif. 


os : 


les. 


Ablatif. 


^^a« t 


des. 



FÉMININ. 



Nominatif. « 
Géùitif. ' 
Datif.. « 



de la, de 1'. 
à US à 1». 



Accusatif. à t „ 
Ablatif. d'à ; delà, d.l% 



VI,TrB.IBIi. 



Nominatif. : les. 
Gétiiti^ <f ; 



GRAMMAIRE PORTUGAISE. 



Datif. ' 

Accusatif, 
Ablatif. 



aux. 

€LS : les» 



Comme il n'y a point en Portugais d'Article 
indéfini , on décline san^ Article le nom auquel 
il se trouve joint dans le François. Exemple : 



SINGUI«I£Il. 



M ASC UXIN. 



du Fain« 

de Pain. 



Nominatif^ Pao t 

Génitif. de Fâo : 

Datif» a Pào \ à du Bain* 

Accusatif. Fào : . du Pain. 
Abla^.' : de Pao : \ de Pain. 

P L U R I E I,. 

Nominatif. Paens : des Pains. 

Génitif. de Paens : de Paiu^. 
Datif. â Paens à^dea Painâ. 

Accusatif. Paens -i^ des Pains. 

'Ablatif. 4e Paens : ^.d» Ptiiins. 



V 



SINGUIiiKJl. 
» 

Nominatif. Came i 

Génitif. de Carne : 
Datif. a Càme : 

Accusatif. Carme 

^ Ablatif. de Came : 



de laYtandej^jl^ 



de Viande 



k Itf Viande, 
de la Viande, 
.de Viande» < 



• 



0 
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mJÙAMAIME PORTUGAISE. 



ITominatlf, Cames t des Tiandêi. 



« Q^itii', de Carnet : 
Datif* a Cames : 

. Accu&alif* Cames .: 
• « 

Ablatif, de Cames ; 
On décline de inéizie : 



de Viandes* 
k des Viandei. 

des Viandes* 
de Viandes* 



SXKG ULIB&. 



liominatilli Ji^mem t 

Génitif. dellomem : 
Dalif* éHomem i 
Accusatif. Ilomem : 
Ablatii* deHetp^vi : 



Homnus 

d^ Homme, 
à. Honuiio. 

Homme. 

d^Hûmme. 



desHomnltii* 

d^Hommes^ 



Nomiiîaiii^ Momens t 

Génitif. de Homeiis X 

Datif. ^4 " aHomens x à desHoœaeft 

'Acciusatif. Homejis : des Hommes. 

Ablaliil deJBomens ; d^Hommes. ^ 



'Cependant on se âert aussi comnie en Fran^ 
fois àjdB mots ih^m ^ A»ma .* un ^ une ^ employés 
dans un sens in^£ni \ mais avec cette diâérenc<3 
qn^on lés «mploie méxné' ou pluriel 9 ce qni n^a 
]pa^ lieu daxie le H|an^ois. Exemple ; 
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grammaire portugaise, 
'masculin. 



Nominatift hum flomem : 
Génitif. de hum Homem : 
Datif. * a hum Homem : 

Accusatif. hum Homem : 

Ablatif. de hum Homem : 



11^ Hamuie. 
d'un Hoiume« 
à un Ilommje. 
. ualîorome. 



un 



Hom 



inc. 



> 

Nominatif. huns Homfius i 
Génitif* de huns Homens i 
X)atif« a hum Homens : 

Accusatif. hmns Homens : 
Ablatif* de huns Homens : 



des Homme^ 
d'Hommes. 
àfM^^ HomnH^# 
des Hommes. 
d^Hcmimes.' 



Cette déclinaison est absolimient la màm^ 
pour le i^ninin , ém se servant de kuma , tme , 
pour le singulier, el à% humas , des, pour l^ 
pluriel. 

On voit aisément que tontes les déclinaisons 
çi-dessus ne sont ^as des déclinaisons propre- 
ment dites , puisque , dans tous les cas , l'Ar- 
ticle est invariable-, et n'éprotive d'âtitre éi3a^$k^ 
gcment que d'être précédé de« Prépositions ou 
Particules de et a. Cependant , pour nous con- 
former au Tangage ordinaire des grammaires, 
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t CRAMMAIRE PORTUGAISE. 

» 

xiQus conserrerons les dénominations usitles i» 
Gémkf) Datif I «te* 

La Préposition fie e^l le signe du Génitif et 
de r Ablatif ^ #t la Préposition a est le signe 
nécessaire du Datif ^ et quelquefois celui de 
rAc^nsatii' (i). 

On a ▼« que , U Préposition de sVlidant au 

Génitif et à T Ablatif devant l'Article, on dît 
0PO , éPosf d*ay^ d^a$^ an lien de direi& o, <& 
os.^ de a, de as. 

On a du remarquer aussi que , la Préposition 
4^ eigne nécessaire du Datif ^ se confondant 
avec l'Article féminin a ^ au lieu de dire m 
et a as, onrêi^ d et as, afin . d'éviter le cboc^ 
désagréable qui résulteroit de la rencontre des, 
deux a. Cependant, pour empêcher les corn- 
mcnçans de confondre l'Article et la Préposition, 
xtous aurons soin de les distinguer, dans le tonvs 
4e ces déclinaisons , soit en les marquant d'un 
ftccent aigu , comme au Datii féminin , soit en 
les séparant par un trait, soit en désignant 
jl'élisiou par une apostrophe : inais il £51 ut bien 
remarquer que Tubage lésa tellement confondus, 
qu^on ne les sépare plus dans l'écriture. On dis- 
tingue s^euUment l'Article des I)ati& féminins 



(i) On la trouvera aiwsl employée aux déclmaisont fles 
ÏTotasn 
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en lo marquant d^nn accent, pour indiques 
Télision ou la suppressûm d^un deft a* 

Les Prépositions em, dans} por, par^ pen- 
Tent aussi s^élidev^ detant les Articles y et dans 
cette élision elles soui&eAt q^U^ue altéi:aiiQnr 
Exemples : * " . 

£m o ceo = no ceo : dans le ciel. 
JEm os Ifosquès s nos bosques t daàs les ba^Sr. 
Em {EL terra :=z na terra : dans la terre. ; ' • 
Em as fontes = nos fontes : dans leÉ^ibntainé9« 
' Par o reino — pelo reino : par le royaumef 
Por apropinciai^pela proHncia s parla proTineer 
Por os campos = pelos campas : par les champs» 
Por as ruas pelas ruas : par les rues* 




DU NOM. 

Le nom est ime partie déclinable di» Discours^ 
qui di^signe un Être on une Qualité. 

* * 

Il y a donc deux sortes de Noms > le Suià0antif 

et VAdjeoiif. 



«1. 



DES SUBSTàM-^WS, 

L« Substiiutif «$t un mot ^ui exprime .va*-' 
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lo GRAMMAIRE PORTUGAISE. 

chose qui a une existence complète en elle-méi* 
et indépendante d'une autre* 

Les Substantifs se déclinent par le moyen des 
Articles , de même qu'en François. Exemples : 

SUBSTANTIF MASCULIN. 



Nominatif. 

Génitif. 

Datif. 

Accusatif. 

Ablatif. 



SI NGUIi I ER . 

o Là'ro s 

d*o Livra : 

a - o Livra : 

a - o ou o Livra : 

d^o LivrQ : 



le Ijivre. 
du Livre, 
au Livre, 
le Livre, 
du Livre» 



Nominatif* 



0$ Livras : les Livres. 
Génitif. d'os Livras x^àe S Livres. 

Datif. a-os Livras ^ aux Livres, 

Accus. a-o^i/Vro^ ou o^Z^/o^ : les Livres. 
Ablatif, d'os Livras : des Livres. 

SUBSTANTIF FÉMININ. 



s INGULIER. 



Nominatif» 

Génitif.. 

Datif. 

Accusatif. 

Ablatif. 



<z DIesa : 
d'à 3Icsa : 
d 3Iesa : 
a JHesa ; 
d'aMesa : 



ïa Table, 
de la Table, 
à la Table. 

la Table, 
de la Table. 
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Grammaire portugaise. ^ 



Kominatif. as Mesas 
G éni tif . d'as Mesas 
Datif. as Mesas 

Accusatif, as 3Iesas 
Ablatif. d'as Mesàs 



les Tables. 

des TaWes. 
aux Tables, 
les Tables, 
des Tables. 



Le sigae du vocatU' est comme en François , 
Pinter)ection d ^ et Pon dit : à Veos, à Dieu I 



A * f 

o ceos y o cieux ; 



Les Noms propres n'ont point d'AFticle, et . 

se déclinent comme en François avec les Prépo- 



sitions de et a. Exèmple : 
Nominatif. Fedro 

Génitif. ' de Fedro 

• Datif. . a Pedra 

Accusatif. Pedro on a Peâro 

Vocatif. à Pedro 

Ablatif. de^ Pedro 



Pieiire. 

de Pieyre, 
à Pierre. 

Pierre. 
6 PierreJ 

de Pierre* 



Les Portugais emploient .c^ielquefois un Ar- 
ticle particulier en parlant du Roi* C^f st PArtiele 
défini £spagn<||||. Exemple : - 

Nomin el liei 



Génitif. 
Datif. ' * 
jïibnv<:ati*f. 
Vocatif. 
Ablatif. 



(Pel llei 
m el Re£* 

el Rei 

d'elRei : 



le RoîJ 
du Roi. 
au Roi»' 
le Roi- 
ôRoi/ 
du Roi. 
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1^. GHAMMAIIIE PORTUGAISE. 

DU GENIIE DES NOMS SUBSTANTIFS^ 

'Le ^mi*e des Noma est toujours relatif au 

sexe daus. les mots c^ui y out rapport. Ainsi on 
dit : o pMp le père ; a mai^ la mère ; o irm&Op 
le frère ^ a in/jLàa^ la sœurj^ o maria la ^ le porte- 
faix. 

On peut aussi distinguer le genre des Noms 
ei]1>s tan tifs par leur teraiiiiaisoii. 

Nous allons donner ^uelc^ues règles à ce 
6U)et«. 

Nous remarquerons d^aboi^d qu^il n^y a en 
Portugais cjue dix sortes de teminaisoas j et 
que tous les m^ots de cette langue finissent par 
tiné des cinq voyelles a> e> / ou y ^ o , ou 

par une des cii;^q. consommes suivantes i i^, 

Toute autre terminaison ^ lorsqu'elle se reii<» 
contre par hasard dans la phrase Portagaise y 

appartient à des mots qui sont éti:angers cett& 
langue* 

Les Noms qui se terminent en a , sont du 
genre fëminin. Exemples ^a jilj^a, la maison^ 
a janellà^ la feuétxe \ a msa^ la rose 

On excepte les noms eut^ans t ^ aroma , Paro* 
mate} o axioma, Tadorne; o chd y le thé} o 
çhrismap le carême \ o clima, le cli^lilt \ o co- 
meta, là comète ^iio dia , le jour j o diadema ^ 

le diid^e y o dilemme, $ ledilemibe ; o,4îploma,. 
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GKAMMAIRE BORTI/OÂISE. i7 

Jé dîpldme^ ^ dogma, le ddypDe) o dnuna, le 

drame ; o emblema, remblême j o empyerna , 
rempyème ; o enigma, Téirigme ) e «/iMyfftema ^ 
rentymèmej o epigramma , Pépigranimej oes/ra- 
tagma, ie fitnâagéiM;* a jpigwipa #i i» tjjp|^ 
tôme } o manndj la maniie ; o mappa , ^entià 
géographique; oplaneta, la planète | o poema^ 
• le poërae j o prisma, le prisme j o problema , le 
problteie o prùgramma , le .pr<|gc«mim } 
scisma, le schisme ; o sopkisma, le sophisme j 
o'symptoma, le symptôme ; o sysiema^ le sys* 
terne } o tafetd, le tafètas j o thema, le thème. 

On excepte aussi tens Iee> 
ciJa et eu /.s^a^ lorsqu'ils se disent d'une per* 
sonne du genre mMCutin, tels que pcarieida, 
parricide j suicida , enicide } aJgebrists , algé* 
briste ; deiàta, déisfe, efc* ainsi que tens les 
. noms de dignités et de professions ^ lorsquUls se 
rapportent aruz hommes. Ëzem|Sles : argonaute, 
argonaute j levi^a , léTitejijpa/^a^ pape •y patriarcha ^ 
patriarche ; agricota , agricole ; etemtta, hermite j 
espiay espion J guide j poeta, poète} p^ 

Êfiota , paltîote } .^«if/f/Kei& A senduj^Ue} vigia^ 

vigie. ' i " 

On excepte de plus tôus les noms dont Vd 
.£nal est accentué. £jceinples : o alvard, Tor- 
domanci du souverain \ c Pard, (province du 
Brésil). 

Les Noma m e sont généralement du gence^ 
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14 GAAMMÂIRË PORTUGAISË. 

triftscftitm. Eiefnples t o etente, là déntj o voile , 

la valiée^ etc. 

CepMrdant cette règle sonfire beaHooiip d'ex« 

cepûons. On excepte ^ i.^ les noms terminés en 
'mÂ. Sxemplaâ t a bandadm, la douté ; a ddmh j> 

la cité} a piedade , la piété^ etc* 

ô*^ Cenz qui ihiistsent en ice et en rïp. Exem- 
ples : a tontice , la folie \ a velhice., la vieillesse* 
a effigie , Peflfigie ; a espëcie, Pespèce ; a jprogenie , 
la lignée ^ etc* 

3.0 On. e'xcepte aussi les mets siarfans ; a a/> 
face, (sorte de laitue)) a anaiise, Tanalysc ) a 
orte • )Pl^t • a ofvûre, Parbre ; a mPe^ Vtiseau ; a 
baze, la base} a came j la chair ; a cheminé , la 
cfainnixiée 5 a cha^e ^ la cM ; o classe , la classe t 
a cohorte, la cohorte; a cârte , la cour (du 
prince)-; « eor^e, la cenr d^unè maison; a cottve, 
le chou ; a crise, la crise ; a diocèse , le diocèse ; 
a </o5e^ la dttse; a estante, le pupitre ; a estirpe , 
la race; a estrophe,, la strophe; a estyge, ie styx; 
a face, là face; a phàbinge ^ la phalange; 
^vc6 ou tts fauces, le gosier ; a febre , la £èvre ; 
a fome , la faim j a fonte , la source ; © frOude^ 
la fraude ; a phraze, la phrase ; à f rente et a frontoy 
le fi ont , la face j a ^^^^ ou g(^s , les gages ^ 
• le salaire; agengibre, k gingembre: a gerOe , 
le monde ^ les geus j a glande , le gland ; a huste , 
le fût d^une pique ; a indole , le caractère ^ a ja» 
rentude, la jeunesse; a laude ou a nUikude ^ un 

f 

é 
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GBAMMAIH£ PORTUGAISE. 16 

iuib ; a laêéâikie , la laliiude \ -a kbre , le lièvre ; 

a lide , la dispute 5 a Ute , le pi occs} a mente ^ 
Penteiideni6)Bt ; m mesae , la moiesMi ; « metro^ 
pôle , la métropole; a morte , la mort; a nave f, 
la nef ; u ntf^ , la neige ; a noite , la nuif ^ « ode^ 
l'ode j a parede , la muraille j a parte ^ la paît; * 
pette, la peau; apesié', la peste; a pende, le 
pepiii ; a plèbe , la populace ; U ponte , le porit ; 
it passe, la possession ; a praxe, la pratique ; 2s 
proie, la lignée; a pyramide ^ la pyramide; « 
IV ^ la poupe d^nn Taissean ; a Hde % le filet ; a 
reste , la botte (d^oignons); a saiide , Isl sanlé ; 
0 seie ou ^e > la haie; a séde , le siège (apos« 
toli que) a séde, la soif; a scgc , la cimaise ou 
Toiture ; a semente , la graine eu semence ; a. 
senectude , la vieillesse^; a serpe ou serpente-, le 
serpent ; 4 ^or/e , le sort } a syntaxe, la syntaxe f 
a tarde , le soir ; a tiiese, la thèse: a terre, la 
tour ; a tosse , la toux } a trajçi ^ la manière de se 
vêtir ; a trave , la poutre ; a trempe , le trépied ; 
« Uipede, le trépied des oracles ; a a;e^^« , Phabii; 
a vide , la vigne ; a virtude , la vertu | et quelcjucs 
'autres qui sont très-peu usités» 

•On excepte aussi les Noms qui sont accentués- 
sur IV final ^ tels que a galé, la galère ; a maré , 
la marée ; a mercé i la faveur ; apolé, la poulie; 
et les monosyllabes afé, la foi ; a sé^hi cathé«^ 
drale. On excepte cependant o cafc , le cafe ; o 

Uoidrié^ U baudrier ^ et npétipi, (Péclif lie d^uaft 
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carte ou d^un plan ) qui sont masculins ^ et sxxl* 
venfc bt règle générâle» 

, Les Noms en i ou en y sont du genre mascu- 
£n. Exemples : o favali, le sanglier ; o m% le roi ; 
o boi beuf ; o comboi, le convoi ^ etc. On ex- 
cepte a lei 9 la loi ; a grei , le troupean* 

Les Noms en o et en sont du genre mascu- 
lin. Exemples i o /ii^n) $ le livre ; o sono , le som- 
meil ; o Z>n'// ^ le brai j o camaf&u , le camée j a 
hambû , le bambou. 

On excepte .pour les. Noms en o, a ndo, le 
▼aisseau 9 et tous les mots accentués sur cette 
finale o. 

* On excepte pour ceux en u le mot iribu, accen- 
tué sur Vu final. 

Tous.les Noms en / sont masculins. Exemples : 

osai, le. sel j o painely le tableau 3 o gomil'^ Pé- 
guièref ôgirasol, le tournesol ^ o sul, le stid. 

On excepte seulement a cal, la chaux* 

lies Noms en oo sont masculins. Exemples i 
-o carvâo , le charbon 5 o colxào , le matelas}^ o 
pàof le pain \ o Umâo, le citron^ etc» 

On excepte les mots terminés en cào, pgâo ^ 
wo , xâo , et quelques-uns en zoo. Exemples : 
adora^âo j Tadorationj a adopcâo , radoption j a 
aversêo , Paversion ; a genufiejtâo ^ la génuflexion ; 
a lezâo , la lésionr 

En général 9 tous les mx>ts féminins terminés 
en ion dam le ir^^ois ^ et en âo dans le portur. 
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gais , sont ^ussi féminins cett^ langue. « 

JSzemples ia nmçaoy la nation) « «jJpwsmmT^ Popi* 
iiion ; a questàop la quô^tion j a rab^Ui&o , la 
rebelli-^n^ a W9giâù, la région; a 9pUgiio , là 
religion ^ etc.* ^ 

Oii excepte auiM toM les mata terminé» en 
dào <^ui expriment qualités o a des manières 
d'étrt» Bzemplas : a ^pûdâa, Papiitude^ a gro" 
tidào , la gratitude^ afro^idaQ, la foiblesi^e } a 
«io/6'0Ua. la mollesse etc* . ^ 

Ofi excepte aussi a mào , la maiSl. " . > 

Tous les Nams en em soncfféminius» -Esitti-^ 
pies : a bagagem, le bagage ; aimagem^ Pim^age} 
a ferrugcm^ la rouille a Virgem, la Vierge ^ etc. 

On excepte o amtazem j le magasin j o , le 
bien ; o desdepi , le dédain ^ o parabem , le c^^- 
plijLnent de iélicitation } o trcm, le train ^ Téi^ui- 
page y a vintem , monnoie de ao reis. 

Les Noms en ar , er ^ ir or >r«fir>sont mascu- 
linSa EiKein|Aea ; o ar ^ l'air ; a talAer y Passiette 
où Pon met les burelte^||^e Phuile et du viiiaigpre. 
.11 signifie aussi un couvert c^est^à-dire , le cou*» 
teau } la cuiller et la fourd^iette. O nadir ^ le na- 
dir ; o emiorj la clutleur ; o*eatur , petit. vaisseau 

de guerre i^ylira^ . ^v.. ^ ' 

\:Oja«:ceple pour les N<mis en er z a collier ^ fat 
cuiller } et pou^ ^^^jj^^&y^J • j la çpuleur ; 

a dor^^ la douleur ; a flor , la fleur. 
Tous les « 3ont i{i,^^uUu^..^x$mples.: 
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0 alferâs ^ Tenseigne ; o erpes p sorte de maladie 
catenée ; o lapis ^ le crayon) os MUssioê y P£liiée ; 
'0 alcaçus I réglisse. ^ 
' n iknt ^cepter certains vmm qui n^otit point 

singulier j comme Alvigaras ^ récompense que 
Ton émne ati porteur d'un» bonne nouvelle , et 

AndcLS , sorte de brancard pour porter les morts 
en ferre. Ils sont du genre fiminin y ainsi qùo 
les pluriels des noms iéminins terminés en e. 

Les noms en az ^ ez , iz , oz , uz j sont mas* 
culins. • 

On excppte a Êmkz ^ pinces ^ tenailles 5 a paz , 
la paix } a ^ une pièce de bétail ; a fez ^ la 
ftcnle : a vez , lâ. fois , le tour 5 a torqucz , les 
U^aiiles et tous les noms en ez qui expriment 
quelques qualités de l'ame ou du corps ; comme 
a altivez : la fierté j a surdes ^ la snrdité. Four les 
noms en iz et en oz ^ exceptez : a matriz, Téglise 
XHatrice-j arcàzy la racine ; asùhtepelUz, le surplis ; 
a fozp l'emtouchure d'une rivière j a noz^ la noixj 
a la mz; a luz^ lailÉnière \ a cmz^ la croix. 

DE LA FORMATION BBS PLURIELS. 

Tous les mots portugais se terminent par une 

des six voyelles a,e^i,o,u, y, ou par une 
des einq consoitnes étdvantes : l , 
et tout nom qui ne se termine pas ainsi| est étran- 
ger à la.Langue Portugaise. 
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ORAMMAIRÊ PORTUGAISE- 19 

Les nMii qui ABtkr^nt'paf ni!^ toyeHe j for* 
meut leur pluriel en ajoutanl vne s- au singu^ 
lier. Exemples t casa , tuâiecm ^ (ùasas^ MImêe , 
mont } montes , êtCm 

tjes âoms qui finisseilt en al^ ol ^ ul^ forment 
leur pluriel en cbangenat IV ûaal en es. Ëxem^ 
pies : sal , sel ; saes. Caracol, limaçons } caracoes. 

ptez mal et consul qui font maies et cofi^W» 
les. lieai (monnoie ) Sàkt reis. 

Les noms en 0t ferment leur pluriel Ml eban»* 
géant el en eis. Exemples : annel^ anneau ^ atk* 
ueiê. CôTonel f colonel j conmeis. 
. Les noms en il £ont leur pluriel en cliangeani 
il en is. SdToir 7 eenx dont la 4emiére syllabe 
est longue ^ iont leur pluriel en Exemples z 
burit , bmin ; hufis. BarrU, barril \ barris. Fmii^ 
entonnoir ^fanis , etc. 

Ceux dont la decMèré syllabe est brève , le font 
en eis. Exemples ifkcil , facile ; faceis. JDocil ^ 
docile ; doceis. Reptil, l'e^tile 5 repteis (i). Pen^ 
silf suspendu ^ fàit pensiles% 
' Les nems éh ao , ou selon d^flutres en am^ foiv 
ment leur pluriel des trois itianières suivantes t 
âos , aens et oens. Ëxemples : a mÀo , la main \ 

m 

* 

(1) Voyez an cliapître <ïe la Prosodie les uoibs qui font 
leur fioale longue ou brcvc çu ii» ^ 

< 
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ms mêûs. O ^idadào, le citoym ; cidadios. O 

capitâo , le ca|>itaine ; os capUaens. A acgào ^ 

Taction ; as acçoens (i). 

Les noms en âo qui font leur pluriel en àes ^ 
sont les suivans : Aiiemâa ^ Allemand** QuaMo^ 
Catalan. Charlatâo , charlatan. Câo ^ d;Lien. Fâo^ 
pain et ses composés j et les noms de dignité 

ou de profession , tels que Deâo, dqyer^. Guar^ 
diào y gardien. Tabelliâo ^ tabeltion j etc. \ les« 

cj[ucls font Allemàes ^ Catalâes, Charlatàes, etc. 

ties noms en âo qui font leor pluriel nn aos ^ 

sont les suivans : Aldeâo ^ villageois. Anào , 
xi9Lm.Anciâoj ancien. Bengâoj bénédiction. CàrU^* 
/ûo ^ chrétien. C/t/û^/.xo , citoyen. CoT-Ze^ao , cour- 
tisan. Qrâo y pois chiche. Irmâo , frère. Orfào , 
orphelin. Orgào ^ orgue. Pagâo^ païen. Rabào , 
rave. Sâo , sain. Sàtâo ^ souterrain. Temporio, 
précoce. Fâo , ^ide ^ vaiw. Villào ^ vilain. 

Tous les autres noms^ en ào fon^ leur pluriel 
en oens ou ôes. 4K 

Les noms eaem, im^ cm , um j forment leur 
pluriel en cha.ngeant Vm finale en ns. Exemples : 
Momem y hommo'; Aomens. O fim ^ la fin ; o« fins. 
O som y le son/ os sons. O jejum y le jevLne } os 
jejuns. 

Les noms qui se terminent en âa y que quel- 
(i) On écrif ânAiÂ et pins ordbidreineat Cagkàês'tt 
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* » 

qiies Grammairiens écrivent an ^ et que d'autres 
écrivent avec un seul a accentué Ça) ou titré {à) y 
forment leur pluriel en ans. Exemples : Irmâa , 
sœur ; irg/ùms^ Lâa > laine ; Lans , 'qu^on écrit 
aussi comme leur singulier ^ irmâas ^ làas , et 
irmds , I4s^ ou irmâs , las, 

Les noms en on sont étrangers à la Langue 
iPortugaise ; prennent au pluriel la terminai- 
son en es» Exemple : canon ( canon de la me$s# 
et des conciles ) , canones. 

Les noms en ar , er , ir , or , yr forment leur 
pluriel en ajoutant es* Exemples ; O mar, la mer ; 
os maresm A mulher , la &mme j as mulheres* O 
martyr , le martyr ; os martyres* A flor , la fleur } 
as fiores* Ophir ( mot tiré du grec ) , ophires. 

l4es,noms en az , ez , iz , oz , uz^ prennent iiu 
pluriel e$. Exemples s A paz , la paix ; as pazes. 
O mez , le mois j os mezes. O aprendiz p l?a.]>« 
prenti ; os aprendizes. A noz ^ la noix j as nozes* 
A cruz , la croix } as cruz4^m 

On excepte ourivez ^ orfèvre , qui est le même 
pot» les deux nombres. Simplez p siitiple y qui?&it 
simp lices , et selon d^au très ^m/»/e;z ^ comme au 
singulier* Calûs , calice y fait calices ; /eliz j heu* 
reux, que quçlques-iins ioxit fcUacs^ 

.^.-^.11 n'y a que que]^q|Ues noms propres qui 
au singulier aient la teinniniuson en s ; ils font leur 
pluriel eues* £^emples : JDeos, Dicû} osjieoses , 
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te Dieux ; Domiitgos ^ Domini«jujB } o* Domin- 
go$es,f les Duiuiiiii^iies. 

DES AUGMENTATIFS ET DES 

DIMIIiUÏXii^S. 

Les Portugais admettent^ dans la terminaisom 

des mots^ des changemens ^u^on appelé 
MiUtfs et diminutifs y parce que | selon la force de 
leur dénomination^, ils indic^uent un accroisse* 
ment ou une diminution dans la signification 
^u mot cju^ils modifient. 

Les augmentatifs ne se forment pas tons d'une 
manière uniforme ; on les apprend pai' Tus âge . 
£n yoicî quelques exemples : De komeaiy homme j 
on lait homenzarào , un homme grand et fort. De 

toio , fou y on forme ioleirio ^ un grand ibu. De 

mulher , femme, on fait mulherona^ une femme 
4e grande et ibr te taille, 
' Les diminutifs ont une terminaison uniforme 
en inÂo. Ainsi on dit hisMnho ^ un petit Wr ,^de 
bicho , ver. Coitadinho , un pauvre petit mal- • 
peureux I à^coitmdo^ pauvre mallieureuxii^i) j 
et de casa , maison ^ on forme casinha , petite 
maison ^ maisonnette ; de bonite , joli | on &it 

boniiiuho ^ ioliet« 

(i) Terj»^ de c^mpastiea. • 
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Les diminutifs prennent aussi quelquefois la 
i^^rmiiiaison en zinio § c'est ainsi que de paire ^ 
fÊLUVTe j on tÊÎt patremAo , pauyret. De mnio ^ 
frère y on fait irmài^inio f petit irère. Sur quoi 
on peut remarquer que irmiominho feroit un byar 
tus désagréable à Toreille , es^ en efreÉ- .le - 
ineilleur juge de Pemploi de Piine ûia de l^iuilr» 
tejrminaiiipnf 

II. ^ ; 

DES ÎNOMS ADJECTIFS.' . 

li'Acljecfif est un mot qui exprime une qualité 
relative au substantif ou sujet auquel il est jointé 

Les adjectifs qui se terminent eli o ^ font le 
fénmûnen a. !Ë^niple i JDotUaf^ savait} dbictoj 
savante. Exceptez Padjectif .so ; seul ; qui est de^ 
deux genres. - ^ , . 

Ceux qui iinissent en do y font le féminin en 
da f qu^on éUde aussi dans un seul d* Ainsi 
Mao , mauvais , ^it mda ou ma, mauvaise (i). 

Ceux qui finissent ea m^' ajoutent quelquçfoia 
un a pour le féminin. -£)xemples ; IIupi ^ un j 



(i) Remarquez quUci de même que dans l*éIision de i'iuw 
tide féminin a y lor8qa*xl^ se féàcont^ tfprfts la fNirtlctefé a-y 

signe du datif , on doit placer rac^éni sur Va qtti reste ^ our 
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huma y line ; algum ^ alguma y quelque. D'autres^ 
fois ils changent Vm finale en a ; comme commurn, 
commun 9 qui lait commua , commune. Cepen- 
dant 9 dans le monde poli ^ on préfère de se ser* 
vir'de l'adjectif commum pour les deux genres. 
Bom , bon yj^ait^^ féminin boa , bonne. 

Ceux qui se terminent en Uj ajoutent im a aii 
féminin. Exemples : Nû , nu : nua , nue ; cru y 
cru ; ci%a , crue.^ 

Ceux en ez soilt communs aux deux genres. 
Exemple : Cortez y poli ^ polie. Exceptez les noms 
de peuples ou de nations qui prennent un a au 
féminin. Exemples : Trancez ^ François ; Fran^ 
ceza , Françoise. PorCuguez , Portugais; Portu- 
gueza y Portugaise. 

Ceux en e sont communs aux deux genres. 

Il en est de même de tous ceux qui se termi- 
nent par une consonne. Excepté Hespajihol ^ ([ui 
fait au féminin hespankola. Qnant aux mots Ama~ 
dor y amadora ; defensor , defensora ^ vcnccdor ^ 
, t;^7zcerfo/-a/ ce sont plutôt des substantifs que des 
adjectifs. Les Grammairiens 4^s nomment subs- 
tantifs ^verbaux» 

DES DEGRÉS DE COMPARAISON. 

Il y a trois degrés de comparaison ; le Positif^ 
le Comparatif et le Superlatif. 

Le Positif n'est autre chose que l'adjectif lui- 
même dans sa signification simple. 

s 

t 
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... 

Le Comparatif mavqm tme difiStemce en phi6* 
ou en moins y et s^exprime par : Maû.y plus 
menoê ^ moilia* Exemple : Mûie iMre , plu9 neK 
ble ; menos nobre ^ moins noble. - * 

Le Superlatif 'sert k marquer ie plue Jiaut je- 
fjfi de qualifié dans la chose à laquelle il se rap- 
porte y et il s^exprime par : HUuito y. très ^ fiMt^- 
£xaœples : Mmiio fUiz y tràs^^eiireux } muita omêo^ 
vel , fort aimable* c • - . k \ 
• On forme aussi y et même plus propgstement. y 
le Superlatif en changeant la dernière lettre du 
Positibf en Usimù pour %t masculin ^ et 'en isÙÊnm 
pour le féminin. Exemple : Bello , beau 5 bellis* 
simo > très»beau ^ 4>eUa , belle } helliesima , très- 
belle. ' ' ' - 

Remarquisz que leSupeçlati£^ issîmo marque 
un degré decompaiaison plus élevé que le Super-' 
liAii £»rmë du poiitif cl de^radrerbe mmTd. Vmt 
exemple : altissimo dit plus que muito alto. 

Obserrez encore que les Superlatif ne^ee Ibr-* 
ment pas tous également par le simple change- « 
ment de la derifière lettre du positif en issimaj 
quelques-uns souiirent à cet égard quelque diffé- 
rence y et elle est assez ^néralement déterminée ' 
par le Superlatif latin ^i y correspond. £xem- ' 
pies : Frio , froid ; frigieUssimo , tràs-fr<n^. ^m/- ' 
go ^ ami j amicis^mo , f|ès«>ami« AiUigo , an<âen * 
anUquissimo , très-ancien. Capaz , capable ; ca* 
paciêHmo ^ tjrès-capable. Nobre , noble j nobiiiê*, 

z 

> ♦ 
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■ 

«âM> trèa^noble, A^n ^ acre j aterrimo , tres- 
âcr«* JVe/, fidèle 5 fitkdissimo tUts^&à^. Sor^ 
^miOf SM«é; êocrati&Aima , . très-sacré. Humild^j. 
humtle; humiUinu^^t hmmUUêiwêQ j tsèa^^lniiiible* 
Jkieù^ .itèhe-} riyuimmo , ivksrtidx^ Bpm^ \mk ; 
honissimo , très-bon. Jtti£0^ iMmais'j J tto & r âi B iia j 
tfi^^iliiTais» 

. La Superlatif relatif s?expriitie iMBime •« Iffwn-^ 
çois 9 Ton dit : O mou bello le jitts beau { 

6^//a^ la plus belles 

]iMpatfqM»aiMii qtteiU|ouiutread^efiti& suivaiw 
^lauent.leuiy^omparatiflft leur superlaitif d^tiao 
uiaiiibpe« ^uî- leur «i( pro^i». 

fOSITIF. COMlPAKATIF. SUPBRLATtP.- ' 

Grandê : graud. Maior: pkis grand. Maximo : trèa-granrff 
J%^iie/to •• pptiU 4&00r moifluire. Minimo : plu» petk. 

H feùt remarquér que les deux SuperUtife <îp- 
iifio et pessimo sont d'un meilleur usage que 
bofiissimo et malisâimo* , 
. Après tous les compaiiatifs le yi/e , qui suit / 
^ s'^èxprime par que ou paf âto yné^ Bxcsmples : Mais 
\plarà gwe 0 sol ou do que o soi , plus clair que 1er 
^ soleil. Se melAçr gue '^^^i^^ à ^^^i meflJéuP 
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S. m. . : 

DES NOMS D£ NOBCBRE& 

Ils se divisent en cardinaux , ordinaux ^ di3- 
tributifs ^ collectifs ; prppoictionnels eir adver- 
biaux. 



DES NOMBRES CARDINAUX. 



Us, sont âd)ecti£s.' 

SnM^ humm^ 

Dois , duas ^ 

Très i ' 
, Quatro ; 

Sete f 



OMCf t. 

Trezef 

(Quatorze } 
Quinze g 
JQet^e^is (i) ; 



Un / une. 
Deux. 
Trois. 
. .Quatre. 
Ginc[« • 
Six. 

Sept. * 

Huit, 

llïeuf. 
Dix. 

On». : 

Douze, 
'ï'reize. • 
Quatorze. 
Quinze. 

Seize. ' 



(0 BMHur^ves ^ue ^ ^uoi^ue l'on trouve ioat<eiit et mène 
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Dez-e-scte 

yinfe hum} 
Vinte dois s 
Vinte très f etc» 
Trintaf 
Quarenta f , 
Cincoenta f 
Sessenta f 
Siieniaf • 

Qitenia f 

Oitenta hum ; 
Jfoventa / 



PORTUGAISE.. 

Dix-sept. 

Dix-huit. . 

Dîx-neuf. 

Vingt. 

Vingt et Tin; 

Vingt-demt. ^ 

Vingt-trois , etc< 

Trente. 

* Quarante. 
Cinquante» ^ 
Soixante. 

Soixante et iàx du Sep* 

tante. * 
Quâctre-Tingt. 

• Quatre-\ingt et un. 
-TÎngjNlix, 



Cem , ou Centos } féminin , centas } Cent. 
Jkt^entoi • dw^niaê § Deux cents»' 



Trezentos, 

« 

Quatre centos jf 
Quinhentos , 
Seis centos , 
Sete centos^ 

Qito centos , 



as f Trois cents. 
as $ Quatre cenjts* 
as ; Cinq cents* - 
as f Six cents* 
as } Sept cents«' 
as ; Huit cents* 



V» 



aan» ^ ViMMMitéB ^ Me^^ et ^bemiiNw» 

c'est uue incorrection qu'il est bon d'éviter , puisqu'il est 
évident, jpfl» . ces nombres coiii{i9sés soat uni^ par là eon: 
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NovB etnM , as } Neui cents. 

Mil i • ■ Mille. • 

Mil e cénto9 ; . ' asi Oia» ceufs. ^ ' 

iW// e du^mtos , as ^ Douze cents y etc. 

Ifoi's mile trezentos asf Deux mille trois cints* 

Céifi mil / Cent mille» ' • * ' 

Jïum mfUâo ou conto^ Un millim. 

Uois mUhoms oucûni;os^ I>9ux x|iillionâ* 

Hum miihar d€ ^ont^s.^ . Mille millions ou mil- 

J3ez milkares de cçntos f Dix inilliai'ils; ' 
CofUo de confos s . Un . billion on million 

_ . de millions. 

Remarquez i.^ que Von se seirt de cem ^ cen^ y 
lorsqu'il n'est pas suivi d'un àutre nombre ^ mai» 
^'il faut ' se sètvii:' de centà y Idrsqn^un 'autre 
nombre suit immédiatement. Exemples : Cent 
êoldados , çent soldats. Çentp .dibi^ soldudos ^ 
cent deux soldats. * * 

a.^ Qu^onne se sert du<not contd que pour 
d'u-e un million de reis , et qu'on dit hum cQjfto 
de reis et hum milhâo de cruzados* 

^La dat^ de l'année s'exprime de la manière 
suivante : O amio de mil setecentos àîtenfd é nwej^ 
l'an mil sept cent ^uatreri^pgt-i^uf. > ' . • 
^ . ObsmrMB 'ifmè la «on^nction copulative e ne 
s'emploie qu'avant le derjguei: nombre de chaque 
. section de chififrlBS. BacWnple : 406,752,3^3 reis, * 
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* * . ' * 

coentayc dois mil trezentos vintc^e Ir&s rei^^ ç^utiite 
^OTiit six conlos ou millions sept cent cingifimte 
«t4eiuc niillc trois c&^it yiiigt-troU VQi^m 

DSS NOMBRES OablNAI^X 

Çes [Nombres ont un masculin, et un féminin, 
et quelquefois un pluriels; de sorte qu'on peut 
les considérer «ompie de véritables . Adyeotiis au- 
mératifs ^ lesquels , de inême qu^eu latin , cou- 
aerveni tous Je caractère ordinal j iorsqu^il^s se 
trouvent plusieurs de suite ^ ce q^ui n^a |>as lieu 
eh ^ànçdb* . :£mikiples : • Vig^simo ^ > VMi gt i èàflef 
Vig€simo primera ^ vin^t et unième» 



>. 



Ç primei^ ^fifiriméiirai ^ .pireTner^ èjce^ 



V 



-• • • . 



4 .'. 



O setimo : . . ' ^*r- . Le y." ' 

o ,oitavo z l*. Le 

* ^ • • • • * » . ' • 

P dficin^o^ , . ' ; ' . I<e ^.p..^ 
Ô mdêctww i>u 4)nzpnô i Le i^a?- * • 

' (i) Remarquez qu'il y*â ici âne' exception *, et.qn^en àil 
.Verça feira et non , pas Terceirà feira ^ poui: expiimer 1» 
3*e i^aiir de le ftcnaine eu le sn^f^^ 
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0 duodecimo ; 


Le 


.ia.« 


O decimo terceiro i l 


Le 




0 decimo quarto ; 


Le 


.i4.« . 


O decimo quinto ; 


Le 




decimo sexto ; 


Le 


16." 


O decimo setimo ^ 


Le 


17." 


O decimo oitavo 


Le 


i8.« 


0 decimo nono ; 


Le 


19.® 


O viffesim^ : 


Le 




o "viaesimo primeiro ; 


Le 


21.° 


o trif[esimo ; 


Le 


3o.* 


G quadranesimo : 


Le 


40. « 


10 quinquasresimo : 


Le 


5o.« 


0 sexagesimo ; • 


Le 


6q.® 


0 septuaffesimo ; 


Le 


•70.® 


O octoaesimo ; 


Le 


80". « 


O jjLonagesimo ; 


Le 




O centesimo ^ 


Le 


100.® 


m j JJpxinin • 


Le 


1000. • 


0 ultitno ) 


• Ijjb dernier. 


parlant des jours ^^ilB 


lois , 


on dit comme 



en François : 

O primeiro de Feverciroj Le premier de Février. 
O dais de JUflarc^ : Le d<3ux de Mars. 

O quatro de Mais j . ^ Le quatre de Mai. 
O seis de Julho ; . Le six de Juillet. 

Lorsqu'on écrit une date , l'article se met au 
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datif ét an pluriel j lorsque le quantième du mois 
passe le premi-er. Exemples : j4o 
neiro y le premier de Janvier. Aos*dois , aos trez , 
aos quatro de Jktnho , la te 3.* ^ le 4*^ 

Juin. On (i) écrit le quantième sans article , en 
te servant de la prépositiim tm^ Exemples : Em 

^ois f em 1res , etc. ' ' 

Su parlant des &ois y on se sert des nombres 

ordinaux avec ou sans l'article. Ainsi on dit in« 
différemment : 

jD. Joâo jjrimeiro Cfix D* Jqâo o j^imeiro., 

©è Jean premier. 

* Pçdro^segunda Otu Z>. Pedrp o segundo» 
. IX pierre second. 

Cependant 1^ première manière est la meil- 
leure. ■ ' - . • 

Quand on parle des Souverains, étrangers ^ on 
kuit Tubage des pays auzqaels ils appartiennent^ 
Âinsi on dit : 

Innocmfh onÉf^ Innocent onze. 
tOTze : Lpûi# 




Carlôs-jiûve t Charles neuf. 



seri des chiffrst. j^our dater une lettre ; et éaii;c : -5 




s 
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• pES KÛAIBRES DISTRIBUTIFS. . 

' Ils exprimeni les partiel '^^^ i ^ 
^ metade : ' » ' * * Lia moitié» 

j4 quarta pcurtQ z - t Le quart* ' » • \ ' " 
O quinto s Le cinquième ou le 

quiDt. 

Oditimot L%dbane. 

A décima : • Le dixième. (Impôt.) 

Ces Noms ^out Imbstantifs ainsi qùé les sui* 

vans : ' ♦ 



NOMBRES COLLECTIFS- 



Ils expriment une ct^rtaine cj^uantité'de choses 
réunies. ^ ' * • * , 



JITeia duzia : 
Huma ^ Novena s ^ ^ 

Deténa t : 
Quarentena 

Jïum milhar : 



Uiie demi-dou2:ai£iie» 
Hmiaine. 

» 

' Neuvaiiie«* 



.1 

izame» 



• ». 



D 

Quarantainè» 



Un millier» 
Hum eonfo mi hu^ mifAâc : %Jû n^Uibn. 
' Mttm.millar de otmtos •* . Un milliard» 



♦ Remarquez qu'ici \c mot terça est le féminin do terço ^ 
liers ^ et ^u'il si^uiiie.ûex^ j^sûe p et non tr<nsième paitie» 
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Simplez y simple ; d dobro , le double ; o tW'» 
dobro y le triple j ,a qiHtdfypi^ # le ^^«airiip^ ^ a 
€9Miuph , le ftei^jt^yplç , etc. 

DES ADVERBES NUMÉRATIFS. 

, 'Ils sç forment^ comme en François , en ajou- 
tant lé mot ve^ , fois ; a^i nombre carénai» - 



« • 



Huma v.cz : Une fois. 

T/c^y vezes : Trois lois • etc* 



t m • • , 

Manière de former facilem^^, pin^tieurs 
A mois Portugais. , 



^oi^s uë donnons poipt; les règles sui- 
▼antes comme d^e$ règles générales ^ car elle.$ sont 
sujettes à beaucoup, d'exceptions.! mais noH.<» 
avons pensé cj^ue cette.méthode pouvoit être utile 
aux commeuçans )^ aîdaiçit à trouver d'eux- 
mêmes un grand nombre de mots Portugais. 

i«9 iiîr syllabe çÂa s'axprime généralement en 
Portugais jpar cfl ; Exemples : * - , 

* ; Charbon : ^ Çarfâa^ 
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Chaffteté^ : Castid^de^ . . 

' * Chapon ! Capâo. • 

GhipelW s , Capettâ. \ . 
Chapitre : CtipUuio,^ elc* 

' auo Les mots qui se teiîsiin^nt m François en . 

once ou ence y font eu Portugais ancia ou encia* 
Exemples * - ' ^ ' .T 

Constance : Constancîa* ' 

• 

* Yi^laace s Vigiianeia. • * *> i ^ 

Clémence i Clemencia* •t. 

rrndencQ s Prudencia^ ' 

Patience j Facicncia. 

3.^ Ceux .en jfoni ojiàx* £zcmpl/BS ; 

..'il.'*..., 

Mbiittgne^ ilfeas^aii&s/ - * , 
Campagne : Çampànha. 

4*^ Cwa^en i» £3.xU «a. Eacemplei^: 

"Côméclie : Comedick 
Poésie « . FoeHia^' ' \ v;. 

5.^ JUes Noms féminins en oire • iont oria* 
Exemples : • ' • • , 

ITictoX» : , Victoria. 

• 6.? Ceux en z^/e fouira, JS^mples 
Impo8tiy:e : Imposturan 



* 
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7.^ f iiisieurs^ots eu io/i fout içji». Exemples : 

Haison : Rezno^ 
' • PjrisOIl î * Prizâo.' 

' 91^ GetAc «a M £m.t ia. Exemples : 

Charbon :* CarvâOm 

Baron : Barào. ^ 

^•^ Ceux en x^^'^r fonti^/or. Exemples : 

, JR^gulier* : lieguhn 

Particulier : ParèicularK 

io.<^ Cens: en ont et les Adjectifs en eut fbnl 

4i/iir# et mte- Exemples : 



' iTlgUant 5 V Vigilante^ ^ 

Aimant : Amante. ^ 




Kemarqr^Zffv^ 4»f font #i»/o. 

Sacrement i Sacram^nttK 

Comolémeiit : Conipleniento,^ 

Bontéj' Eondade, 



t 
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Excepfé Pureté , pureMf surôté , seguranga p 
qui fait aussi seguridade , etc: 

1 2.0 Ceux en able qui finissent en £xem- 
pies : , • , • 

Louable ; JLouvaveL 

lâ.^ Les Komt de Nations «n ois m% m 
font ez. Exemples : . . • * * 



François : ^ fhufcez*^ 

Anglois :^ Jnglez, 
Portugais * 1 Portuguez. . 

Excepté Suédois qui s^êxprime pîiir «forera* 

Les iNoms de Nations en a*/i en m 
' , • • ' • ♦ • ' * 
font a/io. * • / ' « ' 

Romain : * JELomanci^ • - 
* Italien : * Ita^ano. - . 
KapoUtain : Napolitano^ ' . 

i5.o Les ISToms en 'Brto: Exemples : 



Salaii^e i . Solatio^ 
Primaire : ^ . Primario. 
* Téiiiéraire : Temerarioi 



i5.^ Les A<l]ectifs en eï#J?/out Oisp. Exemples t 



G^iéreux : Generoso, . 
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Passif : Passi^o. . ' 
. i8.^ Lit terioinAison en « iiuLt Exemples : 

Porc * î toTco. ^ 

19.^ Les mot» tennutëa en e»r fout or. JSxem- 

pies : 

Humeur : Mumon 

JVâienr : Fa/br. 

^ . Cbalenr i^ Calor. 

* • 

"20.^ La pifippLrt des Verbes françois'en er fimt 

assez géiiéralumeiit leur infinitif en ar, sur-tout 
e^ile viennent dee Verbes latins en are* Sxeinples : 

Aimer : Amar, 
Chanteii.:» CarUaré 

Un grand nombre de ceux en Jr ont la même 

texmiuaison en portugais* £xen)ples : 

Partir : PoHdr. 
Sentir : Sentir* 

'La plupart de ceux, en oîr et tn re fontlenr 

in^itif eu i^r. Exemples 4 • 



Digitized by Copgl 



Perdre ': Perder. 
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CHAPITRE. IIL 

DU PJlOI^aM. 

Le Pronom est une partie déclinable du dis- 
qpurfi^ qui déslgjaf ^ 8ti]a«|i|#iif W en tient 
la place. * - ' 

On, ' lééi divise en sept espèces. 8a¥bir : Ie$ 
jPi-ppAips p^rsoft^^ls , Içs Çon\onçùï^ i les Pos- 
iessifi^^ les IMinonstrafifs^JesIaSMrogatifs ^ les 
Heiatifs e( 1^^ Indéterminés ou lud^iis. 



• » _ _ 



• 

DES PRONOMS PERSONTsELS. 



Nominat, £// : jeoz/iiioL 
Génitif, de Mim* 
Datif. Jl»». 

Accusatif. Me on aMlm* 
Ablati£ cf^ Mim. . ' 



Nominal;- Nos : npuji. 
Génitif* deNàs. 
Datif. a Nés. 
Accusatif. A^o5 ou a Nos, 
Ablatif, de ffôs. 
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'4o G&AMMAïaB VOKTXfCÂlSE. 
PRONOM DE LA SECONDE PERSONNE. 



* SIVOULXBB.. 

0 

NominaU-T» ; tu ou tfÀ, 
GéauiU tU TJ. 
Datif. « Ti. * 

Accusatif. Te «n a Ti. 
Ablatii. de TL . . 



I 



» * 



Nommât. f^o5 ; TOUfir 

Daiif. â Véa. 

Accusatif. Vos on a Vos. 
Abiaûi*. de Vés. 



PKONOM DE LA TROISIÈME FEKSÛNNE. 



MASCULIN. 



Nominal. : il) lui. 
Génitif. d'£Ut. 

Datif. a Elle. 
Accusatif. J?//i^ on aJUle. 
AbUtif.. d'EUe. 



Nomin . Elles t ils ^ euK. 
G<^nitif. iPEiks. 

Datif*. a Elles, 
Accn sa t . hllcs ou aElles. 



FÉMININ. 



Nomin. elle. 

Datif* ' a Ella* 

Ac< usa t. Ella on a ^lla. 
Ablahf. rf'JE/Za. ' 



PLURX£I«. 



N >min. elle$. 
G'^mni.d'Ellad. 

-D4nf. a Etias. 

Arciis. £//aj ou aEllc^. 
d' EUas. " . 



On duil «ussi regarder comme Pronom per* 
sotiucl (le. la troisième personne le Fronpjn réci* 
.priKiùe .5/ , .se , SOI 5 il est dos deux genres et dw 
deuiiL AuuAbjces. * • ^ * 
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Génitif. de si : de soi* 

Datif. « « *• ûtt sç; 

Accusatif, se ou a sî : soi ^ fe, 

, AWatif. desi t de soi. ^ 

On joint, comme au françois , au PronO» 
pertonilel j le Pronom relatif mesmo : mê^ie. 



JEa mesmQ : moi-même. *•* \ 

mesmo : lui-même. 
^«Js- )nesmos : ' nous-même»» 

mesmos : vous-mêmes» 
j^Z/e^ mesmos i eux-mêmes*. 

* • . • * 

F À'M I K î W. . . 

Eu mesma s œoi-mlmrj'etc 

Tu mestna i 

mêsma t 
li'és mesmos : « ' 

^ * * 

KciA mesmos ^ 

» 

JSllas mçsm€fs i '.^ 



. • • • 

«h. 

• ■ 



' Les Pronoms personnels éprouyent' im dhan- 
gement quand ils sont précédés de l^Pi éposition 
corn : avec. Cette Préposition les i|fodifie de la 
manière smivatiie : * .;v ^ 



Commigo \ a^eç rasÀ*. 



$ 
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Comtigo avec loi. 

Comnoscû : avec iionrf. 
• . Comvosco : avec vons. 



Comsigo 



{avec liiî ou avec elle, 
avec eux oi^ avecelles. 



§. II. 

. DE^ PRONOMS CONJONCTIFS (i). 

* 

On en compte ordinairement sept i me , te ^ 
se, Ihe , nos , vos , Ihes. Ils tiennent tous lien 
de Dalif. Ceux du nombre singulier tiennent 
aussi lieu d'Accusatif, ^ ; 

EXEMPLES : 

- . • • • 

Isto me agrada : cela me plaît. 

Deos te vc Dieu te voit. 

Dizei nos x dites-nous. 

Eu vos direi : je vous dirai. 

Eu jd Ihe disse : je lui.ai déjà dit. 

Elle se louva : il se loue. 



On doit aussi mettre au rang des Pronoms 
conjonctifs le Pronom o, : le, les, pour le 
masculin, et a, as : la , les, pour le féminin. 
Ce Pronom, qu'il ne faut pas confondre avec 
l'article, ^t le véritable accusatif conjonctif de 



(0 Quelques Grammairiens les nomment Pronoms re- 
latifs. - - • ' » • - ; 
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la troisième personne ; et c'est à toi fc ,qiic quel- 
ques grammaires placent à Paccusatif lePronom 
conjonctif Ihe , Ihes , qui est proprement le Pro- 
nom conjonctif du datif, et ne se trouve plus 
employé à Taccusatif que par une locution for- 
cée ^ ou dans des auteurs qui ont vieilli. * 

Il faut donc dire : 

• * » 

• ■ -. - • • 

Tomou a noite : la nuit le prit ^ et non pas 
to'mou Ihe a noite* ' - 

Mais on peut dire : * / 

Tomou Ihe o seutW. lui a pris son bien. (Le sien). 

Le ?ronoum conjonctif ^ se combine avec les 
î^utres Pronoms conjonctifs de la manièi'e sui- 
vante : . 



Au lieu de ^ 

Me 
Te 0, 
Me a, 
Te a f 
Me os y 
Te os y 
Me as , 
Te as , 
JjAe o y 
Lhe Uy 

Lhe os f Ihes o ^ 
Lhes os y 



on 



dit 



} 



3ÏO : 

To : 
3Ia : 

Ta 
3Tos : 

Tos : 
Mas : 

Tas : 
*Lho : 
Lha î 

Lhos 



\ 



en francois. 

Me le. 
Te le. 
Me la. 
Te la. 
Me les. 
Te les. 
Me les. 
Te les. 
Le lui. 
La lui. 

Les lui 9 le leur ^ 
les leur. 



1 
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j^/ics eu ^ 


\ Lhas : \ 


J-icS lui y la. LGlAlT y 

les le ui • 


tjC o f 




06 ie« 


06 OS y 


OCLOS Z 


96 16S* 


tJC CL y 


Ocia : 


oe la. 




oeias : 


^^ft A^ 1 A^ é"> 

oc les. 


J.\ OS o J 




XNOLIS le* 


J.\OS OS y 


jMocos : 


iNous les. 


jsos a y 


lyoïa : 


iNoiis la.. 


/V ç n < 








Vcdo: 


Vous le. 


Vos os y 


Volos : 


Vous les. 


Vos a y 


Vola : 


Vous la. 


ITos as y 


Volas : 


Vous les. 



EXEfiIPLES : 



Pour le lui donner: 
Donnez -le moi : 
Je te le livre : 
Il nous Ta dit : 
Elle vous le donne : 
Il se Pattnbue : 



para dar Iho, 
daimo, 
eu entre goto, 
elle nolù disse, 
ella volo dd, 
elle selo attribue. 



$ m. 

DES PRONOMS POSSESSIFS. 

Les Pronoms possessifs se divisent en Con- 
jonctifs et en Absolus. • 

Les Pronoms possessifs conjonctifs se déclinent 
avec l'Article. Exemples : 
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Déclinaison des Pronoms possessifs 

conjonctifs. 

MASCULIN. . 



Nominatif^ 
Génitif. ' 
Datif. . 



oMeu : n 
(Po JUèu s de mon* 
a * o Mêu : ' à mon* 



Accusatif, o Meu ou 

ao Meu 



mon. 



Ablatif. 



iPo Meu de mon. 



^ Nominatî£ ' os Meus^ : 

Génitit d^os Meus ; de mes. 
Datif. . * af-os Meus* i - à mes. 
Accusatil. os Meus ou 

Ablatif. « d^os M^M^ ' àe mes. 



mes. 



FEMINIIf. 



Nominatif. a Minka 

Génitif. ' i^e Minha 

Datif. . ' d Minhn 

Accusatif, a MinJia 

Ablatif. d» Minia 



. ma. 

« 

de ma. 
à ma. 

* r. . 

ma. 

de ma. 



GRAMMAIRE PôaTUGAISÊ> 

« • 

NôitiitMiti£ osMmAas' : mes. 

f Génitif. d'as Minha^ -de mes* 

D^ftif* • dsMinia» t A m68» 

Accusatif, JkLinhcu i mes. 

Ablatif* tPasMinhas : de mea. 

» 

Déclinez de meure : o teuyton j a tuu^^ ta 3 q 
nosêo, notie^ m noâsasifi notce o vossoy telie ^ a 
%f0^af votre ; o s^u^ m^ua, sun^ sa^^^leur* 

Aimi Ton.dit •* 

O meu criadù : mon domestic[Ue* 
* A^ifiinlm «t^o-/».. nw maison* . 



• O ^etf vestido : ton habit. 
O nossoq,uatiso ; notre appartements « 

O VO6S0 cavallo : voire cheval; 

Lies Pronoms posse^âifs absolus qui sont en 
français .: W mien 9 11 tien ^ le* sien ^ * le AMlpe^ la 
vôtre I le leur , sont en Pojç-ti^gais le^mémes ^iie 
ies coojotiçti& ci-dessus 9 excepté qu^ils nm pla- 
nent pas r Article. Exemples : M^t^^. M J^^n 5 
Teu, là tien ^ eto» 

. . §' W>. ■: ■ • 

Il y a trois Fronom^ démon$trabis ; ^ste. 



m. 
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é$ser.aquclle. Us ont les Irois geii«». «ï*»»»- 

SINGUUBR. 



N.JSif«;cet,ce, N. ^^^a: cette , 



D, a Este. 



celle-ci. 



Ah. d'Esté \Ah-,d'£sta, ' {^h' d'Jao, 
. . Ou ^clÛM d« lalme : 

Aquelie s celui. 



» celle-là. /«o : cela , ce. 
Ï1.URIEL. 



4 



les. I - ^ queUas^. 

G* d' Estes , d'Esses XQ. ^Estas, d'EssM ^ 

iPjifuelks.\\ *' d'Aquellas. 

Ac. £'5^e5 0ua£^^^!^jietc. Ac. jE^^a^onaA/of^etC 
Ai>. etc. [lAb.ûf'JE^/ojî, etc. 




(ï) Qta^ps i3rrammaij^^ilW«iettcm pas cêt» déliû- 
éiinatioiide n^n» aâns u^langiie qui, ne connoit que deum 
o«nrfts. et font, de ces Eroittma i dei Ph«oto>iép«f<«» 
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Remarquez, i.o que l'on se sert d'e5/e pour 
indiquer l'objet le plus près, et à' esse ou d'à- 
quelle pour marquer celui qui est le plus éloigné. 

a-o II y a au Génitif et à l'Ablatif de ces Pro- 
noms une élision de Ve final de la Préposition 
de^ signe de ces deux cas. Nous Pavons indi- 
quée par PApostrophe : mais Pusap actuel le 
proscrit, et Pon écrit sans Apostrophe deste ^ 
^esse j daquelle y etc. (i). 

Il semble cependant qu'il seroit plu^ régulier 
de se servir de PApostrophe , ainsi que le 
pensent plusieurs Grammairiens, afin ^'éviter 
de confondre ces Pronoms avec quelques Per- 
sonnes du Verbe Dar, donner, lesquelles font 
déàse f désses y déstc y dés tes. Il est vrai qu» 
lorsqu'on a soin de distinguer celles-ci par l'ac- 
cent aigu^ il n'y a plus de confusion à craindre ; 
mais Pusage de PApostrophe , en distinguant les 
mots , auroit de plus l'avantage de marquer 
Pélision. v 

3.^ Il se fait aussi une élision de la finale de 
ces Pronoms , lorsqu'ils sont suivis du Pronom 
indéfini outro y autre, et Pusage moderne dé- 
fend également de la marquer par une apostrophe. 



(i) Le datif <îu Pronom d quelle , ilquella , dquelles , 
âquellas , soulTre la même clision que l'ai ticle féminin d , et 
lioit s'accentuer dé même. 



JBxemples i e^toutm ^ esêouimi^ nquéttaûtto^ cet 
•autre j estoutra, essoutra^ aquelhutra, cette autce^ 

Tant ces Fronoxns comme deyaut leg;i|f|^||e8 ; 
<*e8t pourquoi en A\t i né}ste, nesse , /laquelle , au 
lieude ei» j em esse, em agueUe. '^^^^ ^ 

On se ôert »du îronbm aquelle suivi dé 
^tf^ qivmd il se rapporte ^Mjl ^Per^onnes. AqueUt 
^Ue qfa -oquetla que o disse ^ celui ou celle qui l'a 
&é. i<9|^//^o 3Ge jiii^.^é qui, . 

6> tl^ aïiièok ûnlProxîom tr^s^fréquemmeiit 
employé. dans ce cas,: c'est le Pronom o , a,isi \ 

fuivi de qne. Alors il est démonstratif, tat 
on dit : o que/ez isso, celu» ^ui a fait cela j a 
qua eu vi , celle que je vis, etc. Ainsi Ton voit 
gue ce^mot o, a,, os, as, est. tantûjt Arhcie , 
tantôt Pi'onom conjonq^if , comme nous Pavoas * 
^marqué (§• des Pronoms) , et tantôt Pra* 
nom démonstratif . ' . . 



V.- 



4 



DBS PaONOMS UNTERROGATIFS. 

Les Prou<ïms interrogatif» «ont : quem*, que^ [, 
Çm/; ils; SOUMIS /djeuxeenres. , . 
■ , Le pvemi^r ne se 4it que des personnes , le 
second des choses , le troisième se dit per-i 
€annes*6t 4es choses. 

- 3 ' 



», 

• . • 



. Ox Im dl^iini de ht mtmiima nasMuite t 

^ Nominatif. Quem? ^ui| <^uel? quelle? guels? 

• quelles? ' . . 

Génitif. . de Que/n? de qui ? duquel 2 etc. . 

î)atif. a Qtf0!>»? à qui? auquel? ' , 
%Accu8atii« Qwcv»? qui? quel? . ^ 

Ablatoi. ife Quanti de i)iul? etok 



Nominatif. Qwe.^ quoi? quel? quelle ? quels? 

quelles? »» ; 
Géiiitil. Q/^t' ? de q^u ci? duquel? etc. 

Dati£ a Quei à quoi? «uguel? , 

Accusatif,- Qi/e? quoi? quel? , 
Ablatif, ^ de Quei de quoi? duquel ? ^tc. 



Remarquez que ces deux Pronoms quem et 
gue sont aiÉBsi cobéiIiuAs aux deux-n^j^bri^. 
Celui qui ipit ; a un singulier et w pluridL 



• . ^ . ' S I w G xrxi B K. 



IToroinatif. Quàl? quel? quelle? 
Génitif. de Qualf de q'nel? de ^uèlle?/ ^ 
Datii^ Quai? à quel? à^quelle? • 

Accusatif.^ Qualf quel? quelle ? 
Ablatif. de Quai? de quel ? do quelle? 



î{oi9ix]^if. ' Quaes} qi^els? quelles ?^ ^ ' 



GILAMMAIIIE POB.TUGAm 5* 

QénitiL de Quaes? de <]^uels? dç quelles ? 

Datif» a Quaesl àqpeU? 4 quelles? * 

Accusatif. Qwo^^ ? quqls? quelles ? 

Ablatif. de Quûesi A» ^«U? de qudles ? 

Si on ajoute la^yllabe quétavx deux Pronoms 
quem et qual^ on forme d'aulree PronoMi^ '4ols 
que quemquer f quiconque; et ji/^/çn/cr, quel- 
que. Us ee déclinent comtne leurs simples f 
nous en parlerons à Parlicle des Fro^npms indé- 



VL 

^ DES PROJNOajS 



^ Les FroitQiiis reUtifs sont les SMiyahs : qnè oèt 
o.gim^ qyi ou lequel) ji^e/»/ celui qui j jii^4(^ 
QU 0 qwil , lequel ; ciir/o^ de qui, dont. 

Les- Pronoms relatifs que et quiU se déclinent 
on «ans ^Article , comme au §• Y > ou avec 
TArticle: o que^,o guéUf m .que, a.quaij l^ûel^ 
laquelle 9 etc. ' 

Le .Pronom cujo } de qui ^ dont , vient du 
latin eu/ lis. On^ le d^^^ine ayjB.c les Prépositions 

' • * ' s I K G U L I B ^* ' 

« £f ominatif| Cujo , cu/â s de qui / duquel y 4e 

laquelle j dont. 
Ç^niti£ 4fe decujui \ ^ - t 



Ly Google 



£^ ORÂMMAmE PÛRTlIGAISaEï 

Accusatif* Cujo f cnja ï 
Ahlfidii^ ^ de Cujo^ decuja ê 



Cujos^ cnfii^ i de qyà^ desquek^ . 

descelles; dont, 
-Génitifc de Cujos , de çuias t , 

Accusatif* Cyos ^ cujas s 
Ablatif. ' de Cujos^ de çujas $ 

JX fauf reniarqper <ju?il n^y a point *en/rançoé^ 
id^ezpression littérale qui réponse au géniSif^ au 
4a.tii' ejt à Tablajtijr de ce Pronom « comme ou 

' « ^ * ^ 

peut le voir dons la phrase aniTaifte ^ Pedfû de 

cujos irmàos raceb^Jiuiria earta : Pierre des frèrcis 
de qui j^ai ret^ujdiQielet.tre. ( Vojez dêujdèmti 

4 yii' 



DE3 PRÔWOMS ÏIÎÎDÉFINIS • 
. 09 INDÉTEILMiNEd. 

-- * « 

■ ' • 

iParmi ces Pronoms les u^s ont un Masculiif 

<vt un F^mhiiii ^ les 4i|itre8 sont coinmwaa 
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f * • ■ 

JHemium, nemiwna i aucun ^ aucune | mil ^ 

\ * • ^ v.-^ - nulle- 
ihdd hum, coda kpma s oliàcun y chacune* - 



Outro , outra s 

Qifalguer s 
Quem(j^uer9 
Tali. 
Coda t ' 

Outrem t 



^ autre. 
'touVv toute» 
quelque. 

^ quiconque; 

tel, tçlle. 

clpiaque» " ^ 

quelqu'un. 

|>ersonne. 

- .'jautrui. * 



1 • 



» « 



Obeerresi .z.*^ §tt'on dity.comme en françoia^. 

ium e outro , V\m et Pautre ; hum ou outro , PuH 
^oû Paulre.; memhum çem outro, iA *è?uu ni 
Tautre. i^îais en portug^ia on e^en^sert si|M 

l'articler - • 

«... 

, Qiie tous les Fconoma qui se terminent en 
, comme , ^2/6^71 ^ alquefi , ninguem f oultreOLp 

jL^ se dirent que des jpeïsojuies ei Aondes chos^; 



4» 



•y * » • 



c t 



♦ • 



« 
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Il II « * '■ ' ■ < I I " 

' CHAPITRE IV^ 

• - • 

• m 

T^E Verbe est une partie du dûcours i^ui sert à 
exprima VexiêteBce cl^uae chose ^ du une ûcùon 
ikite ou reçue. Considéré dans ce sens le plus 
général , le Verbe se divise en Verbe Substantif ^ 
en Verbe Actii et en Verbe Passif. 

On divise encore' les Verbcts en Verbes Neu« 
très j Verbes Réciproques^ Verbes Impersoiuiels | 
Verbes Défectiife. Hous traiterons de tous ecik 
^[Mbes.da«> dM article* a^a^.: 

; PpiA, QONJVQMBOJX bu VERBE. ♦ 

* • 

' On dislingue dans tous les Verbes les Modes | 
les Tems y les Personnes et lea Nombres ; et d'est 
de Pexpression méthodique do touteà ce^ circona- 
taficés que se ferment les conjugaisons* 

' ûtt' compte ordinairement qiuit^ Modes oii 
manières d'être 5 on les nomme Indicatil, Impé- 
ratif^ Subjonctif ou Conjopctify et Infinitif. 

Il y a trois sortes ài^ Têms 9 le "SAêmtj le 
FassÀon Prétérit 9 et le Futur. ». 

Le Passé et le Futur se subdmsent'en Patfait 
et Impairfait ; et de toutes ce^ divisions et ai^Ktî^ 

visions naissent les Tènû ai^vai^ ; . 

• • • 

* t 

• I 



GRAMMAIRE PORTUGAISE: £5 
MODE INDICATIF. 

1. ^ Le Présent. 

2. y Le Prétérit imparfait. 

3. ^ Le Prétérit parfait simple. 

4. ^ Le Prétérit parfait composé. 

5. ^ Le Prétérit plnsqiie parfait simple ^ ou 
premier plusqiie parfait. 

6. ^ Le Prétérit plusqne parfivlt composé , ou 
second plnsque parfait. 

•7.^ Le Futur simple. ^ 

8.^ Le Futur imparfait. 

o.*^ Le Futur parfait ou Futur antérieur. 

; » ' 

I 

MODE IMPÉRATIF. 

• 4 

Le Présent. 

MODE CONJONCTIF. 

1.0 Le Présent. 
2.® Le premier Imparfait. 
3.0 Le second Imparfait. 
4.0 Le troisième Imparfait ou conditionnel. 
5.0 Le Prétérit parfait. 
^ 6.0 Le premier Prétérit plusque parfait simple, 
y.o Le second Plusque parfait simple. 
8.0 Le premier Plnsque parfait composé. ||||||||^ 
9.0 Le second Plusque parfait composé, 
lo.' Le Futur simple absolu. 
Le Futur antérieur. 



i 
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MODE INFINITIF: 

1.^ Le Présent impersonnel., 
a.? Le Présent personnel. 
3.^ Le ïrétérit impersonnel. 
4-^ Le Prétérit personnel. 

5. ^ Le Futur impersonnel. 

6. ^ Le Futur personnel, 

^.^ Le Gérondif, ou Participe actif p^éâeuU 
8.^ Le Participe actif passé. 
5.^ Le PJrt^ipe passif.. 

II y a trois sortes de Personnes y tant au sin- 
gulier qu'au pluriel* La première est cellp qut 
parle ^ la seconde ceUe à qui on parle ^ et la 
troisième celle dont on parle. 
. Les Verbes sont Actifs ouFassifs, d^où Pou 
distingue deux .espèces, de conjligaisons } mais, 
il faut avant tout faire connoître les Verbes. 
Auxiliaires qi\i servent à les former^ 

DES VERBES AUXILIAIRES. ' ^ 

Il y a trois Verbes Auxiliaires y, savoir : le* 
Verbe Ter^ avoir; le Yerhe Jïaver, avoir; et la 
Verbe Ser, être. Les deux premiers servent à la 
conjugaison des Verbes Actifs, et le dwnicr à 
«ellç des Vei:bes Passif^. 
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■ . ■ t 

Dû Verbe TER :^ Avoirs 

ï*e Verbe êst proprement P Aiixiliaii^ qtu^ 
l^épond à notre Yerbe^f'o/r pour !«■ formation* 
des conjugaisons ; car, quoique I« Verbe Hav^er' 
signifia aussi avoir, il ne s^émploie ordinaire^ 
fftefnt que dans la conjugaison de certains t^s^^ 
Cohime on le verra dans la suite. 

I Nfil GATIF. 
' ^ ' PAÉSENT. 



Jtu tenho : j^ai 

tens ;*tu as.- 
£Uc tem : il a* 



PXURIEL. 



Nés temos : nous avoriSi»' 
Vôs tendes : vous ave^i- 
JEiles tem : ils ont* - 



IMPARFAIT. 



SINGULIER ^ 

Eu tinha : jWois., 
Tu tin h as : tu a vois. 
£//ç tinha : il avoit. 



PLURIEL. • 

JVo5 tinhamos: nous avion Si* 
Vôs tinkeis : vous aviez» ■ 
JE//es tinhào : ils avoient* • 



PRETERIT PARFAIT SIMPLE.- 



SINGULIER. 

JEu tlve : i^eus ou l'ai 

eu . 



i 



PLURIEL. • 

I^os tivemùs : nous eumeï^- 



3 ^ 
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Tu tivéstc': tu eus. 
Elle teve : il eii4. 



I Vos tivéstes : vous eûtes* 
\Elles tivérâo : ils eurent* 



PRÉTÉIUT PARFAIT COMPOSÉ. 



l .. «inquiiier; 
"JEu tertio tidoiYdii eu. 

Tu Cens tido: : tii as 

eu. 

iSlle te m tido .* il a eu. j 



Nos temos tido : nous avons 



eu. 



Vos tendes tido^: vous avez 



eu* 



Elles tem tido : ils ont eu. 



PRÉTÉRIT PLUSQUE PARFAIT SIMPLE. 

.ou PREMIER PLUSQUE PARFAIT. 



|i SINGULIER. 

Eu tivera : j'avois eu. 

Tu tiperas : tu avois 

eu. 

Elle tivera:'\\ avoit eu. 



Nos tiveramos : nous avions 

. eu. 

Vàs tivereis: vous aviez eu. 
Elles tiverâo: ils avoient eu. 



PllÉTERITPLUSQUE PARFAIT COMPOSÉ. 

• * - • 

. OU SECOND PLUSQUE PARFAIT. 



SINGULIBR. 

Eu tinha tido : j^avois 

eu. 

Tu tin A as tido : tu 
, ^ \ avois eu. 
JElle tinha tido : il 

avoit eu. 



PLURIEL. . 

Nos tinhamos tido : nous 

avions eu. 
Vos tinheis tido ; VOUS aviez 

eu. 

EUes tinhào tido: ilsaroient 

* eu. 



beaucoup plus usité ^ue le premier 5 qui a vieilli 
Aam tém «tceplfeit ^ mtie od l'teinpioie m SuV . 



SINGULIER. 



£u terei i J'aurai. 
Tu t^rds : tu auras« 
Elle ierd r il aura; 



PLURIEL. 



JS'ôs tcremos : nous aurons. 
f^ôs tereis : vous aurez. ' 
Elies t&rdô rtls ^^xmn\^ 

Nota. Il y a en Portugais un autre futur , que* 
les Grammairiexis.nemgient Futur irpparfait j 
il se fi>rme du Présent de PIndicatif du Verbe 
Havef, et de Plnfinitij des autres Verbj^s^ précé<^é 
de la proposition fife* • . • ' * 

FUTUR IMPARFAIT. ^ V . 



hei de tèk r j^aun^i 
ow je dois aToirr 
TuhasdeUn tuauras. 

Btte ha de iert il aura. 



Nàs hmemûs de êer s xtàoa 

aurons. 

Vos J^veU d^ ter: "f^ns au- 

JE/&tf >Uo cfe /er > ils aiînml* 



^ ^pTUR PARFAIT ou ANTERIEUR. 



^ÎTOULliÙ. 

•••• - ,.• 

Eu ttàêi tiâo 7 "yafn^i 

eu. 



' - îiurous eur' 

V 
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• eu.,| ' ' '^f. 



• 

s:i?B j,o iî;c t.ie;. , * 



y' 



ew ténia :: me 

* l'aie* 
Qm /xt /eTiA^f i,que ta 




- aies, 
w ait» 



t ... 

Que nâi. imkmmoê r qti0Fv> 

• nous ayon^.^ 
Que vôs tenhais s ique vatïs . 

• * * ' ayez.. 

Que ^^ teitààa qu?iU« 




- 'V 



4^ 




**^/j^^^roifi oià j'eusse. 
, Que tû fiverus,: que tu 

atirois. 

if/Vei:;ûr : qu'il 



Que nés tiveramos .• que.' 

nous aurions. . 
Qliç^^âfi tivemis t que yous^ 
" ' *• ' ' ' anriezè^ 




— ^ iivcrâo : qu'ils ' 
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' • " ■ i '^' SËCOND imparfait:. V ; v ■ 



Çi/^ tivesse : que 
j^èusse 01/ j'auroi^. 
tivesse$ : que 
tu eusses. 
J^ue elle ùlve§se r qu'il 



Que nés tivessemos ; quBî 
! * . nous eussions.' 
Que vos ti^seis : qiie vou9- 

* eussiez*. 
Qiie , elles tivesseni: qil'ils . 

t . ? eussento.* 



eût. Il • : 



in.e IMPARFAIT CONDITIONNEL, 



fm'a : j'aurois. 



- rTLURlBL. .s 



iV^d^ tèriamos : nous au^, 

rionsv- 

ST// terias: in auroi^j(Ko«î iTmW^ : vous auriez; 
Elle tena .• •il at^'oitî^-E//^ ^mao ; ils auroieii t.. 



■4f ■ 



PRÉTÉRIT PARFAIT. r 



* •••• . ». 



• Qi/^ eu tenha tido : que 

j^aie eu. 
Que tu tenli as tido : que 
. • tu aies en. 
Que elle ténha tido : 
. . qu'il ait en. 



» 

Que nos tenhamos tido 

que nous ayons eu. 
Que vos ténhais tido : que 
. - vous ayez eu. 
Que elles- tenhào tido 

quHls aient eu» ^ 



• ï:cr PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE.- 

**'* * CT-Kr/5.YTT Ylîl» " »• • • tJT TT'n TT7. f.l . * - 



SINGULIER. 

<?w tirera i que j'âu- 
aaoi^ que |*eusse eu . 



PXXJÏIIEL. 

• • » 

Q}ie Ti6s\ tiverajnos : que** 
Ji(^s aurions^ eu.- 
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^Que tu tireras : que tu 

iTOïOis eu: 

Que elle tivera : qu'il 
• ^^.^ aui:oit eu. 

. n.é PLUSQÛE PARFAIT SIMPLE. 



'Que VOS tivereJs ; que vous 

auriez eu» • 
Que elles tiverao : qu'ils a u- 

''"^^ roient eu. 



- 8INGUll£K« 

Qi/e oi^.ytf eu tivesse t 
' ^ j'aurois ou 

j'eusse eif. 
Si j'avoiS eu ou si 
J'eusse eu. 
Se tu tivesses : si tu 

eusses eu. 
jSe elle tivesse : s'il eût 

eu. 



PLURIEL. 

♦ 

Se nés tivessemos : si nous 



■ m 



eussions eu. 



Se vos tivesse is : si vous 
^ "%4^- eussiez eu. 
Se elles thessejn : s'ils eus- 

6611 1 eu. 



B, Ces deux manières d'exprimer en Por- 
tugais le *Plusqne parfait du Subjonctif étant 
entièrement semblables au*premier et au second 
Imparfait , nous nous abstiendrons de les répéter 
dans les autres conjugaisons. : * ' . ' 



I.er PLUSQUE PARFAIT COMPOSE. 



SINGULIER. 



PLURIEL 



Quenôstiveramos tido : que 
nous aurions eu. 



Que eu tivera tido : que 
j'eusse eu ou que 
j'aurois eu. 

Que tu tlveras tido : Que vâs tivereis tido : que 
que tu anrois eu..^ - .Sw vous aurie^. eu. 
"Que elle tivera fido : Que elles tiverâo tido: q^ii lia 
. - qu'il aiitoit eij^^ 'auroienteu- 




ORAMMAÏÏŒ PORTUGAISE; 63 
n.e PLUSQUE-PARFAIT COMPOSE. 



SlNGTJIilStlr . 

Que ^ùTi se eu tivesse 
tidoi que j'eusse eu 
ou si j^eussc eu. 
Sé tu tivesses tido : si 
• tu eusses eu. 
Se elle iiv^sse tido : s'il 



eût eu. Il 



» ' PLURIEL. 

Se nés tiuessemos tido : si 
nous eussions qu. 

Se vos tivesse is tido : si 
VOUS eussiez eu. • 
Se elles tivesse m tido : sUls 

eussent eu* 



FUTUR SIMPLE ABSOLU. 



SIlfOULI£R. 

Quando ou se eu tiver: 
quand j'aurai ou 
SI )'ai. 

Quando tu tivéres : 
quand tu auras. 
Quando elle tivér : 
quand il aura. 



PLURIEL. 



Quando nôs tiyérmos i 
quand nous aurons. 



Quando vàs tiyèrdesi^^n^ 

vous aurez. 
Quando elles ftV^r^OT;quand 

ils auront*^ 

FUTUR ANTÉRIEUR. 



SHïGULlER. 



PLURIEL. 



Quando nôs tivérmos tido : 
quand nous aurons eu. 



Quando ou se eu tivér 
tido : q u an J j ■ au rai 
eu ou si )'ai en 
Quando tu tivéres tido: ' Quando vàs tivérdes tido : 

quand vous aurez eu. 



Q 



quarul lu auras en J 



uaridoellc tivér //cfo:j, Quanc 
quand il aura eu. J t 



ando elles tivérem tido : 
juand ils auront eu. 
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PRÉSENT IMPERSONNfili*. 
r^r ; avoirs * 

s 

PRIENT PEHSONNBC; 



Ter eu: (Moi avoir). 

Teres tu»- 
Ter élle*^ 



Termos nàs^' \ 
mTerdes vàs*- 
Terem elles.- 



PRETERIT IMBERSONNEX*.' 

*ïer tido e avoir eu40 

PERSONNEL. 



SINGULIER. 

Ter eu tido. 
Teres tu tido» ■ 
Ter elle tido. 



PLTyillEI..- 

Termos nos tido: 
Terdes vàs. tido. 
Terem elles tido^ 



FUTUR IMPERSONNEL. 

Haver de ter : devoir avoir» 

PERSONNEL.. 



singulier; 

Ua^^cr eu 

Haveres tu \ de 1er ^ 
Mav^r elle 



I»LUKI£tr. 

m 

Havermos nos 
Ilaverdes vas ^ de téri 

Ili^rerem elles 
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• ^ ;•; ,00 PARTIQPE ACTIF PRÉSENT., " -, 



' GÉRONDIF,'"' * ' • 



Tendo : ayant* ^ ] 
V / f PARTICIPE ACTIF PASSÉ. 



f. ' . . 117 J î ^^«ô ; ayant en 

PARTICIPE PASSIF. 



Masculin. Tido : evt^ ' . 

i {r^^^5i Fjéminin. 'Tida : eue*. •'^ 



-, _^ ■ . REMARQUES.. 

** is* L^nfinttif se conjugue en portugais , et 
^rend différentes tefminaisons , selon qu'il se 
rapporte aux différentes Personnes^ d^où il est 
appelé Infinitif personnel. On en verra Tusage 
dans la Syntaxe. . 

2.^ Il est inutile de faire observer que la tra- 
duction littérale de l'Infinitif personnel ter eu y 
][moi avoir) -nVst pas françoise j mais nous 
l^avons Iiii^ardée ^ pour donner une idée de là 
signification de ce tenis^ qui répond exactemen II 
à celui des latins, me habere.. - . - .* 



4' 



• '^'- AVERTISSEMENT.. 



. On a dÙL remarcj^uer dans la conjugaison conr- 



66 GHAMMAIRB PPB.TUGAISE. 

plète du Verbe auxiliaire Ter, que nous venons 
de donner^ que tous les Tems composés vsont 
formés des Tems simples Je ce Verbe et du Par- 
ticipe passif de sôn Infinitif. * *• . * 

Il en est de même pour tous les autres Vcç^es; 
c'est-à-dire, que tous leurs Tems composés sont 
formés des Tems simples du Verbe auxiliaire 
Ter, et du Participe passif du Verbe que l'on 
conjugue. C'est pourquoi nous nous dispenserons 
de les écrire tout au long dans les conjugaisons 
qui vont suivre ; car nous croirions abuser de la 
patience dç nos lecteurs, et faire injure à leur 
intelligence , si nous les fatiguions de ces en- 
nuyeuses répétitions. :'■ ■ i. 

Nous pouvons d'ailleurs assurer ceA qui dé- 
sirent de s'instruire, que cfttte omission leur sera 
très-utile, ^ les obligeant u s'essayer à former 
d'eux-mêmes les conjugaisons des autres Verbes : 
ce qui leur sera très-facile en se modelant sur 
celle de l'Auxiliaire Ter, et en formant les < 
Tems des Verbes d'apl^s les Tableaux explicatifs 
qu'ils trouveront avant les conjugaisons des 
Verbes Réguliers et Irréguliers. 
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IL 



\ 



Du Verbe HA VER ; Avoir, 

IND ICATI F. 
* PRÉSENT. 



^INGtTLJER. 



Eu hei : j^ai j etc. 
Tu htts. 
Elle ha. 



PLURIEL. 

jN^os havemos» 
Vos haveis. 
Elles hâo. 



IMPARFAIT. 



SINGULIER* 



Eu havia : j^avois ^ etc. 
Tu havids. 
Elle h&via. 



PLURIEr. 



Nés haviamos. 
Vàs havieis, 
.Elles hapiâc. 



PRETERIT PARFAIT SIMPLE, 



SINGVLIER. 



Eu hoùve : j^eus , etc. ou 

y ai eu j etc. 
Tu houveste, . 
Elle houve* ' * 



PLURIEL. 

Nés Kouv^ios . 

m 

Vàs homestts. 
Elles houverâo^ 



PRÉTE51IT PARFAIT COMPOSÉ. 

J - SIKGULIER. 

Eu tenho havido : j'ai eu , etc. 

PliUSQUE.PiiRFAIT SIMPLE. 
* Il est semblaiîle au I.^'Imparfait du Subjonctif. , 



pRAMMAIKE POU^UGAZSSÎ 
PLUSQU&PAKf AIT COMPOSÉ, 

FUTUR SlMPliE. < ' 



SI2ï6ULZU< 



'futur imparfait fcOMPOSll 



$tirOUZiIBK« 



E» iei de A4K»€r: \e doit lfà$ imvf^pêOêdéhoKmu 

Ttt has de haver^ 

_ • 



haveis de haver, 
JEilës Aâa de hmèn ' 



: FUTUR PARFAIT AJÎTÉRIEUR. 
««Çtf teni Aa»iio t j^aurai- en ^ ete» 

IMPÉRATIF. 

% . *Ma¥ei vàs' t ay6a* 

' ifo/a»i|^Le Yerbe iïav^r u^a point d'Impératif 
^mfffmt y car on ne. dit pas iéM^^ sdejt^ 




» • 



Que \. Vos haià^^^ 
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ORAMMAIRE PORTUGAISE. 69 
I.er IMPARFAIT, 



Que 



ou 



Eu homera : que 
j'auroi». 
Tu houveras» 



Kos houveramos^ 

Q^^\ y^^ Jiouvereis. 
\JElles houverào. 



' IL» IMPARFAIT, 



Eu Aouvesse f que 
ou si j'eusse 
Tu houv esses 



Que I jg.^^ houvesse. 



Se 
ou 

Que 



Nés houvessTi^ 
mos* 

Vos houvesseis* 
Elles houvessem* 



ra.« IMPARFAIT ou CONDITIONNEL. 



, . SINGXT'LIEIL. 

Eu haveria j'aurois* 
Tu haveriaSM 
Elle haveria. - " ^ 



Nos haveriamos. 
Vos haverieis. 
Elles haveriào. 



PRÉTÉRIT PARFAIT. 
Que eu tenha havido : que j'aie en. 

I.et efti.* PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE. 

Que eu Jiouvera on houvesse : que j'aurois eu , 
comme aux I.^'^ et II-^ Imparfaits ci-tlcssus. 



». • 



uiyi.i^Lj Ly Google 



JSlUfjsr4Jûi0,^%^l,^iira\ J^lies^ t^4(k Udé^^^ aipx>nt 



eu* 



s.Uii.j.ON.c tje:. 



€ir*^i^;ii^â : que 

Que. tu tenhM t^i^ue tn 

' aies. 



^ m - r m 



, noué- ayons 

Qi/^ vôs tenhais : que votrs • 

ayez.. 



lîyBMiER. imparfait:/ 

« 



Tois o/* j'eusse. 
tu tiveras.s que tu 
* - * aurois. 
^lU tivcra : qu'il 



Que nis tivemmoê s tpm" 

nous aurions. 
Que v4s tivereis : que vous v 

' /atiricz.^ 
Que elles tiverâo ? qwSlSt- 
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V _ » 

î . SECOND imparfait:/ V ; • 



•'^ ' t . PLTJRIBi;.- 



Qwe /ïd^ tivessemos : qiîe- 
V 7 V nous eussions- 
Qtte rd^ tiyesseis : que vou»- 



eussiez*. 



Que eu tîvesse r que 
j^èusse ouj^nuTois. 
Q^ue tu tivesses : que 
tu eusses. 

.Q^iie elieMve^se : (^'^'ÛA^i^ue .elks tivesseni: qU^is , 
. -f%:?nfj*- V «ût.j A,, eussent.,. 

V ni.e IMPARFAIT CONDITIONNEL. 



.-.1» V/ 



SINOUIilEB.», 



Eu teria : j'auroîs. 



V 



Nos t^riamos : noi7s au*-, 
I rionsv- 
Tu ter i as : in avuo'iSfmVVos tends: vous an riez; 
KIU tefia :\\ (wx^oiiT^ Elles ^mâo ; ils auroient.. 



PRETERIT parfait;^ 



• Que eu tenha tido : que 

j^aie eu. 
Que tu tenh as t/do:que 
, ♦> tu aies eu. 
Que elle ténha tido : 



• 



Que nos tenhamos tido^-^ 
que nous ayons eu. • 
Que vos tenhais tido : que ' 

vous ayez eu. 
Que elles- tenhào tido 
^ ^ qu'ils aient eu.- 



qu'il ait eu. 

• • I.cr- PLUSQUE- PARFAIT SIMPLE. 

r 

PXURïEt. * 



1 > • 



, SIKPULTER. 



Que eu tiçera i x\\\ e j 'a u - 
.XiÀbou que j'eusse eu. I 



Que tiôs tiveramos : qu©^ . 
jic#i§ aurions^ eu,- 



Google 
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Que tu tiveras : que tu 
aucois eu. 
Que elle tivera : qu'il 
• • • . . auroit eu. 



Que vos tivereis : que vous 

auriez eu. 
Que elles tiverlo : qu'ils «lu- 
" roient eu. 



n.e PLUSQUE PARFAIT SIMPLE. 



singuIier; 



Que on se eu tivesse t 
que j'aurois o« 
j'eusse e if. 
Si j'avoiS eu ou si 
j'eusse eu. 
Se tu tivesses : si tu 



eusses eu. 
Se elle tivesse : s'il eût 



eu. 

/M 



PLURIEL. 



Se nos tïvéssemos : si nous 



eussions eu. 



Se vos tivesse is : si vous 



: eussiez eu. 

Se elles tivessem : s'ils eus- 

sent^n. 

N. B, Ces deux manières d'exprimer en Por- 
tugais le 'Plusque parfait du Subjonctif étant 
entièrement semblables au*premier et au second 
j^parfait , nous nous abstiendrons de les répéter 
dans les autres conjugaisons. 



I.er PLUSQUE PARFAIT COMPOSÉ. 



SINGULIER, 

Que eu tivera tido : que 
j'eusse eu ou que 
j'aurois eu. 



Que tu tiveras tido : 
que tu an rois eu Ji 



PLURIEL. . • 

Que nos tiveramos tido : que 
nous aurions eu. 



Que vôs tis^ereis tido : que 
^ vous auriez eu. 
Q^e elle tivera pido : ' Que elles tiverâo tido: ^vx^W^ 
qu'il aiffoit e 



'auroient eu. 



Que ism se eu Hves^e, 
' timi qu'é j^etime eu 
ou si J'eusse eu. 
Se tu tivesses tido ; si 
- * taeusMS «u. 
Se eUe êh^e tido : s^il 

eût eu. 



e PLUSQPB-PA^IFAIT COMPOSE. 



nous eniàÊtis w. 

• • • • • 

Se vos tivesseis tido : si 

SeeUes 4ivê9$em tMo s s^ils 

eussent eu» 



- t 



Sm^LË ABSOLU. 



n 



Quaudo ou eu tiver: 
^uand j'aurai ou 
si }'ai. 

Quando tu tivcres : 
quand tu auras. 
Quandù elle ti9ér : 
quflsiil il aun. 



Quando nés tivérmos . y 
fuaaid nous aurons. 

Quando vos tifeydes:quanA. 

* TOUS aur^. 
Quamdo elles H^éremsqnûnà, 

ils auront*^ 



SIKGULIBll* 

Quando ou e» /^iti^^JI Qumdd nôs tîpénnos tido t 



tido : q M a n J j ' ai vrai 
eu ou si )'ai eu. 
Quando ttf^ffeetidoz 

Quanêfétia tivér ti^Q: 



1 



i^uaad nous aurons eu. 



(^uam^o^^^ lA^dbt Odo s 

"^'''^ quawâ ifcytiB aurez éù. 

Quando elles tivérem tido : 
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r 



■ SWCULIBY'.. 

Tireu: (Moi avoir J. 

feres tu. 



Termos n6s.^\ 



ÎBETERIT IMBEftSONNEL*- 

-m ■ • . 

^er ticlo r avoir e 
^ f£ASONK£L.* 



Ter eu tido. 
i . Teres tu tidoi* 



Termos nôs^ tidoi 
Ter des vôs^tido^. - 
Tm:em elles tidoi* 



: FUTJtm IMPERSONNEL, 

** ^^^^^^^^^ ter i devoir agoir» - 



• • - 

IIas>er en: 

JJ avères tu y dsicr* 



Havenfios n6s 
llaverdes vàs 

\ MçfK^rm elUs 
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GRAMMAIRE PORTUGAISE. 65/ 
GÉRONDIF, • * • 

oiJ PARTICIPE ACTIF PRÉSENT. . 

Tendo : ayant. 

, , PARTICIPE ACTIF PASSÉ. ' . 

♦ 

Tendo 1 . . 7 • 



jjavendo } 



PARTICIPE PASSIF. 



, Mascui,iiî. T/^/o ; eu. . . * 
Fjemïnin- Tida : eite.. — 

REMARQUES. . , . , , 

' L^nfinîtif se conjugue en portugais , et 
^rend différentes tefminaisons , selon qu'il se 
rapporte aux différentes Personnes^ d'où il est ^ 
appelé Infinitif personnel. On en verra l'usage 
dans la Syntaxe. 

2.^ Il est inutile de faire observer que la tra- 
duction littérale de l'Infinitif personnel ^er ei/^ 
(moi avoir) on^est pas françoise ; mais nous 
Pavons l^i^ardée , pour donner une idée de là 
signification de ce tenis, qui répond exactement 
à celui des latins , me habere. 



■ ■ AVERTISSEMENT.. 

■ « 

On a dùL remarc|uer dans la conjugaison cora^ 
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66 GEAMMAIRE PORTUGAISE/ 

plèle du Verbe au^Liliaire Ter, que nous venons 
de donner y que tous les Tems composés «ont 
formés des Tems simples de ce Verbe et du Par- 
ticipe passif de son Infinitif. ' • ^ 

Il en est de même pour tous les autres Vc^es; 
c'est-à-dire, que tous leurs Tems composés sont 
formés des Tems simples du Verbe auxiliaire 
Ter^ et du Participe passif du Verbe que l'on 
conjugue. C'est pourquoi nous nous dispenserons 
de les écrire tout au long dans les conjugaisons 
qui vont suivre ; car nous croirions abuser de la 
pattence dç nos lecteurs, et faire injure à leur 
intelligence , si nous les fatiguions de ces en- 
nuyeuses répétitions. ^ 

, Nous pouvons d'ailleurs assurer ceiik qui de- 
^fiirent de s'instruire, que c^te omission leur sera 
très-utile, ^ les obligeant k s'essayer à former 
d'eux-mêmes les conjugaisons des autres Verbes : 
ce qui leur sera très-facile en se modelant sur 
celle de l'Auxiliaire Ter p et en formant les 
Tems des Verbes d'apfts les Tableaux explicatife- 
qu'ils trouveront avant les conjugaisons des 



V erbes Réguliers et Irréguliers. 



1 




• * .-.1 



II 

I 
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XI. ' 

.Du Verbe HAVEE :l4voir.\ 



Tu hm^ ■ 



PLUlUBL. 



t » 



Nos havemos, 



Elle hê»im. 



Nôs haviamtySk \ 
Vôs haviéis. 



PRÉTÉRIT PARFAIT SIMPI*. 



Eu Hoave i r^usj etc. eu . 

Tzi houveste, . 



Vôs houvestès» 
Elles houverâo^ 



PHéTBRIT PAILFAIT GâMPOSÉ. 



▼ - SINGULIEB.. 

-Ëtt ^e/^Âo havido : }'ai eu ; etc. 



* ' PliiSJSQUE-P^RFALT ^SIMPLE. , 

• Il est sexublable au I.^'ImparfaitduSubjonclifc 



ijiçjiu^ica l 



6& pRAMMAIEE FOU^UGAISÊi 
PLUSQU£.PAIIFAIT GÇ»ilPOSé, 

% 

\^ JEu.tinAa AatfiA # faToi* OU». f|Cv 



SIKGUUXa* 

Âavèrei t i'auTfti* 
7';/ A avérât^ 



2i'ôs AuPergMWm 




SIVOtTIiIBiè. 

J^ier ied de Aa»er .* îe ècuL 

^ ' . MOIS. 

Tu has de haven 
Mlle ha de haver. ' ■ 



V(ôs haveis de haver^ ' 
JEU» Ââa de Aët^èn ' 



: FUTUa PARFAIT ANTÉRIEUft. 

impératif: • - 

• Le YeKheJffaper n'à point il'Impéc»lî£ 

«uigulbr^ carott ne dit pas : ia^t», aie* 

^P.J OKGTIF.» , 

. PRESENT. 



Qirè \ J!u haja$^ \ 
V JE2& kaj^a^. 



Que \ V6s hajê&^. 



BIU& 




ORAMM AIRE, :R0B.TUG AISE. 69 
I.er IMPARFAIT. 



Que 



Eu Jioupera : que 
Tu houveras» 



J^às houveramos* 

(^uei houvereis. 
\JElIes Aouverâo. 



IL" IMPARFAIT- 



S. 

ou 



Eu /louvesse i que 
ou si j'eusse 
Tu houvesses. 



Que I jp^^ houvesse* 



Se 



mos. 



3}^ ] Foi houvesseis. 
^^^^ ^ Elles houvessem* 



III.' IMPARFAIT OTJ CONDITIONNEL. 



. SIKGtTLlER* 

Eu haferîa : j'aurois. 
Tu haverias^ 
Elle haveria. ' • ' 



Nés haveriamos» 
Vos haverieis. 
Elles haveriào» 



PRETERIT PARFAIT. 



' Que eu tenJia hando : que j^aie eu. 

i.et Ml.^ plusque-parfait simple. 

Que eu houvera ou îioiivesse : que J'aurois eu 
comme auxl." et II.<^ Imparfaits ci-dossus. 



70 GRAMMAIRE PORTUGAISE. . *^ 

♦ 

I.« et n.« PLUSQUE-PARFAIt COMPOSE. 



Que eu tivera ou ftVcwtf havido / que j'aurois o» 

^ j'eusse eu. 

FUTUR SIMPLE ABSOLU. 



SINOtTLTER. 

I j'aurai ou si 
Quando 1 j'ai 
ou ^ jTi^ homéres. 
Se 

Elle houvér. 



PLURIEL. • 

Nos houvér^ 
mos. 

Quando 

ou / Vàs houver- 
Se l des. 
Elles* hou^ 
vé renié 



FUTUR ANTÉRIEUR. 

SIN GUL I ER, 

Quando . ^ ^ i '7 1 .> 

ou i ■t.u t IV er havido : quand j aurai eu oj/ 

\ ^^0. ' si )'ai eu , etc. 

IN FINI TIF. 
« 

PRÉSENT IMPERSONNEL. 
HtLver : aToir. 



• ' r 



PERSONNEL. 



SINGULIER. 



' - ■ 



1 — 

/laver eu* 
ff avères tu, 
Haver elle. - 



JPLXJRI 



Ha^ermos nos» 
Haverdes vos, 
Hai^erem elles. 
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GRAMMAIRE PORTUGAISE. 
PRÉTÉRIT IMPERSONNEL. 

Ter havido : avoir eu. 
PERSONNEL. 

Ter eu havido y etc. 

.Le Fuluf manque, car on ne dit pas , : ^ haver 
de haver, 

GERONDIF ou PARTICIPE actif présent. 

Havendo : ayant. 

PARTiaPE ACTIF PASSÉ. 

Tendo havido : ayant eu. 

. PARTICIPE PASSIF. 

Hando ^ havida : eu, eue. 

III. 

^ Du Verbe SER : Être. 

• • • 

INDICATIF. 
PRÉSENT. 



SlNGULlISR. 

Eu sou : je suis. 
Tu es. 
Elle he. 



pluriel. 

Nos sômos» 
Vos sois. 
Elles sâo. 



Google 



£û ira 7 J'étois* 

Tu éras^ 
£lle éra. 



Nâs éramos. 
Vôs éreis* 



.PRÉTÉIUT PARFAIT SIMPLE. 



♦ t 



JEu fui ;|îe fus^* 
Tu fosM. . 
£Ue foL^ 



Nés fômos. 
fastes^ 

Elles fôrào. 



PRÉTtoï PA^Aiy CQMPOSÉ. 

Ma ten^Q sido t j^sS. été ^ etc. 

PLUSQUE PAHFAIT SZBXPLB; 

Comme au prdaiieF Imparfait du Subjonctif* 
. PLU^QUE-PAÎtf'AIT COMPOSÉ. . 
.JEm tim^ <*ido s î'aTms étà'^ eto« 

^ . FUTUR simple: 



JEu serei ; je serai* 
Tu serdsi ' *' 
Mlle seriU • 



^ PLTJ8.IEI-. 

iVo^ seremos, 
/^o^ sereis: 
Elle^ serdô* 
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gkàmmairê portugaise. 

I 

FUTUR IMPARFAIT. 



Eu hei de S€r : je serai ou 

Je «Lois èlve. 

Tu has de èeK 
JEIU ha de ser^ 



Nés havemos de 

Vos iaPeiS de ser. 
ElUs Aâo de ser. 



FUTUR PARFAIT ov ANTÉRIEUR. 



JEu terei sîdo : ^'aur^i été | etc^ 
IMPÉRATIF. 



8IHGULI£a» 

Sê tu s sois. 



Sede vos : soye2« 



SUBJONCTIF. ' 



PEJÉSfiNT. 



8nOI71»IBll« 



eu sgas que )e acM* g i nôs sefamos\ 
Que I tu sefaSk u Que l vés sefais. 

elle sejun J] i elles sejâoi 



IMPARFAIT, 

p^for^lisoêi 



Que 



^l^^9ra i,qàe je] 
elle fora. 



e 




^♦(5^ foreîs. 
elles Jorào* 

4 
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11." IMPARFAIT. 



^ I eu fosse f que je 
Se ) VT^"' " • 



nos fosscmos. 



Que 

Se I fo^is. 
elles fossem. 



m.« IMPARFAIT ou COisDITIONîJEL. 



Jgu Séria s j« ^èrois» 

sérias. 
Elle séria* 



1^^B tenamos. 

Vés série ts, 
MUes seriào. 



PEEÏKIUT PARFAIT. 

Qi^e eu tenha sido : que j'aie éxé y etc. 

L« et II." PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE. 
Que eu fân oii fosse : qiûLe yanxWf été y etc. 

■ * 

Voyes le preqaier et le second Impai fiait de ce 
même mode. " ^ # . 

et II.^ PLUSQUE-PARFAIT COMPOSÉ. 

Que^u tiverq, ou tiv^se sido : q^ue jj^usse été> etc» 
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GRAMMAIRE PORTUGAISE, 75,. 
FUTUR SIMPLE ABSOLU. 



eu for : guand 
Qùando I je serai ou si 

\ je suis, 

Se ^ tu fores, 

elle for. 



PLURIEL, 

nos formas. 



Qjiando 
ou 

Se i I vos forjes. 

elles forem 



FUTUR ANTÉRIEUR. 

SINGULIER. 



• • • 

Quando ou se eu tivér sido ; quand j'aurai été 



ou 



si j'ai été, etc. 



INFINITIF. 

PRÉSENT IMPERSONNPX. 
Ser: être, 

PERSONNEL. 

SÏÏTGULIER. Il PLURIEL. 

Ser eu. j Sermos nos. 

Seres tu, j 5èr^e^ -z^d^. 

PRÉTÉRIT IMPERSONNEL. 

Ter sido : avoir été. 

PERSONNEL. 

Ter eu sido ^ etc. 

• 4* 



GRAMMAIRE PORTUGAISE, 

FUTUR IMPERSONNEL. 

JOaver d& ser s devoir être. 

PERSOKNEL* ^ 



'jffi^er fiu de ser. 
jBfifuefes tu de sen 
^^ver eUe de epr. 



Havermos nôs de ser^ 
Haverdes vàs de ser. 
Maperem elles de eèr^ 



(^^É^OiNDIF oy^ PAUTiciPB actif PB-iisEirr. 

Sendo ; éteuf, 

Tendo ) " , 

ou > sido t ayant été. ^ * 

Jlavendo ) 

PARTICIPE. PASSIF, 
^ido^ sida : été* 

$. Il, 

• ... 

, DES VERBES ACTIFS. 

lies V«be» Actifs sont ou Réguliers ou In égu- 
Kers. On nomme Yerbe» Réguliers, ceux dont la 
conjugaison est assujettie àdes Règles constantes 
4^t ui^ormes. On nomme Verbes Ir régulier^ 
peux qui s'en éloijptent certains poinliM 
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GRAMMAIRE PORTUGAISE. 77 

Les Vetbe^ Réguliers se divisent en tfois con- 
jugaisons^ selon la terminaison de leur Infinitif. 
Savoir : 

La première en ar, 
La deuxième en et. 
La troisième en ir. 

Remarques préliminaires sur la formxition 

des Tems des Verbes ^, 

I. 

Dfes TEMS SIMPLES; 

On peut considérer l'Infinitif impersonnel de * 
chaque Verbe comme la racine on le type dont 
«c forment tous les tems des autres Modes , ea 
changeant seulement la terminaison^ ^ 

EXEMPLES/ 

La première conjugaison termine son iHfinitif 

en ar. . , * . . . Am ^ ar» " 

* La deuxième en er Défend - er. 

troisième ©n ir, . . ^ . jépplaud - /r». 

INDICATIF. 
Le Présent se forme en changeant la termî- 



y« .GiiAMMAIRE iPOUXliGAIfiE; 

Xi^Impari^it , en changeant la terminiison Bti 
ava pour la première^ et eu ia pçiu' les deu< 
autres uim-apa, Defén^^ia^, kppbud^ia. 

Le Pariait se iMioe.eii^iûihgéai^tLla terminai- 
sou eri eiipouY la première , et en / pour les deux 

Le Plusqi^e-parfait^ eu ajoutait Mi à la termi- 
tiaison de rinfinitii t Amar-a, Defender-a ^ 
Applaudir -a. 

Le Futur, en ^joutant ei ci terminais ou 

de rinfinitif : *Amar'-eî^ JOe/enAr-ei , Ap-^ 

- Ilse -forinfe en supprî^atiÉ^^r finale de Plnfi- 
tii pour les deux preii^ières conjugaisons^^ et' en 
changeant en e la terminaison de l'Infinitif de 
la troisièine ^ Ama , Défende , Applaudie. 

' CONJONCTIF. ' 

I^'Tréêent*se fofrnle* en changeant la ternii- 
uai&on eu e pour U première , et en a çau|^le& 
autres : Am^e , Di^enSt-à y Applcaid^a. 

Le premier Inipar&ii est «eœblable au Flu$<^ 

(jue-parf'ait de l'Indicatif. • 

Le^ second ^ fi>m^ cïiangeant IV fioale^ 



.GilAMMAmE POUTUGAISE. ^' 

de rinfinitii en èae : Ama-sse ^ Défende ^ sst ^ 

lie troisième 9 ten ajoutant ia à Plafinîtif : 
Amar-ia y D efcnder-ia y Applaudir^ia* Ceélmpai^ 
iiût est lexVéïiUible Imparfait du âubfouctii. 

Le Flusque-pariait est le même ^ue le pre- 
mier et le second Imparfait de ce même Mode : 
Amdra p Amasse^ J^efendera, DçJ^desse^ Ap-' 
plaudira, Applàudissè. 

Le Futur est semhlabU à TLifinitif : Amar, 

Defcndery Applaudir* ' 

• IIj(gPIlîITIF. 

Xie Présent est y comme nous venons de le 

faire voir, la racine même des autres Tems et 
Modes. 

Le Gérondii ou Participe actif présent indii-* 
clitmble se forme en changeant IV finale en ndo : 

Ama-ndoj D^'eiide-ndo , ApplcLudi-Jido, 

Le Participe actif prcseut déclinable se forme 
en cbangeant IV finale en nie 9 An^a^nte, Ule^ 
Jcndc-iUe . Ouvi^nte de Ouvir ^ entendre. 

JV. B. Tous les Verbes n^'ont pas ce Participe 5 
il appartient àjrès-peu de-Verbes. 

Le Participe passif se forme eu changeant la 
termiîuilittn de PSotibitS^ jen'a<& pour la pre- 



8o élLAMMAIRK FORTtTGAISK 

* 

mière y et en ido pour If s dei» aulrea r Am-ada^ 

Notus n^avouB indliqu^ ici qiae Ift premiiàir& per-^ 
tonne de tous les Tcms simples ; mais on ooiv^ 
noîtm aigjégiftril leis auteaa. j^ar le Tableau suir 
Tant., 



8i 



erbes réguliers. 



OBSERVATIONS. 



juift termuiaitfou âe ce 

Tems est la même pour les 

trois Conjugaisons I puis- 
qu'il suffit d'ajouter à l'In- 
finitif, ra^ra$, ra^ramos, 
reis , râO0 



Cette temunaison est 

comme la précédente ^ la 
même pour les trois coii<» 

jugaisons ; rei , ras , rd ^ 
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rss. 



OBSERVATIOPÎS. 



.e CM 



nosm 
's. 



0 . 



fait de vmaicKW. 




termixiaMon de ce 

Tems est invariable com- 
me celle du Fliisque-Par- 
fait et du Futur de l'Tndi- 



Digiiizca Ly 



il/- .' 



DES -TEMS COMPQSÉS. 



Cl. « ■ • . • 



Leis Yerbes Aiiziliaiiie^ . Héi^itr, î oints' 
Participe passif des Verbes^ servent;à former lea^ 
'ïemd CGtopos^s ; \i c'est de cetie propiriété qiw^ 
l'élu* vient le noip. d'Auxiliaires. 

Xes Tems copipo^és djes Vexhjis ^ffjxf^f 



i!.^ Le second Prétérit. • 

i.^ Le second Blusqué-^rfmt^- - ^ . 

à-.^ Le Futur I|nparfaiu- • ^, „ 

4»^ Le Futar Antérieur oti'FtflillsVn&ik' 

* 

. Au Subjonctif.- * 

iJ* Le- PréiUN». 

Le troisième Plusque-parfait.- 
â.^ Le Futur Antéii^Htr' * 

A l'Infinitif.* 

i^J^ Le Prétéwt.- . t -ç . r 

a.** Le ^ utur#' ^ 

Le Prétérit cooaposé^ de «hàque Mode se IbiW* 
du Pré6e<i^ du M^d§ corseepondant du Yerbç 
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Auxiliaire et du PairtJici^ pa&sii du Verbe cas* 

jnguié. ^jcéniple : * • 



• 1 



« 

««« . , 



* ' ■ 

€OWMlr€Tii^ : eft tenha > amado • 

tsasrmrmm : ter 
*** • ' e 



Le'PI|]sque«parfaît est composé cle l'Imparfait 
du Mode correspondant du Verbe Auxiliaire et * 
Au Participe passif du Verbe que Voxi conjugue» 
iSxeàipie I ^ ^* . 



PARFAIT < svMOwCTip : euHvera \ o,mado. 
composé. / mi tô^eAie 

Le Futur Imparfait est coàiposé du Présent 

du Mode correspondant du V^rbe Auxiliaire 
Hayety e.t de l'Infinitif du Vecbe que Ppn coH- 
jugue^ précédé de la particule de^ £kenxple.4 



FUTUR I 



m 

£te Futur Antérieur est composé du Futur du 
Mode corresponJaut ^du Verbe Tezp. et duPaçr 
ticipè passif d||i Vorbe cfonjugué. Exempter 
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GRAMMAIRB PORTUGAISE. «< 



FUTUR 



INDICATIF : eu terei 



antérieur) SUBJONCTIF : eu tîvér 




amado* 



ML 



* « 



CONJUGAISONS : 
DES verbes' RÉGULIERS. 

Première conjugaison en ar, 

■ 

INDICATIF. . 

' V 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 

Eu amo : j'aime, 
Tu amas. 
Elle ama. 



PLURIEL. 

Nos amamos, 

amais. 
Elles àmâo. 



SINGULIER. 

Eu amava : j'ai m ci S. 
Tu amavas. 
Elle amava. 



IMPARFAIT. 

.♦ 



piivniEi.. 

Nés amdvamoSé 
Vôs amaveis. 
Elles ama^âo. 



Tu of^astg.*. ^ 

JEtif amou». 



Nâs amdmosi. 
Elles amdrâùh. 



paÉTERiT Composé.. 

FLUSQUË-EAHF^^T SIMBLë; 
[toz le .^grdmier. Iiii||^arfiut) dû Siil^pnod 

FLUSQUË-JPAAFAXX COMPOSÉ.. 

m * 

■ M» tmhk amâdé : j'àrois aiiué, etc^, 
KyTUa. SIMPLE.. 



Sit amatei : j'aimezai. 

Tu amaras.. 



» • . 

Nàè amaremosn^ 

Vos amareis. 



FUTUR mPABPAIT.. 
JEu hei^de aman: yaïmeisii ou je dois aimer | etô 

FDTUIt. PARFAIT ou: 



GKAMMAIRE PORTUGAISE. 
IMPÉRATIF.. 



SINGULIER. 

jima-tu : aime; 



Amai vôs : aimez.* 



SUBJONCTIF.. 



PRÉSENT. 



SINGULIER^.. 



eu ame : que ) aime, 
tu ames,- 
ellèame^ 



PLURI£Lr» 



Nos amemos.' 
Vos ameis. 
Elles amem*- 



IMPARFAIT. 



Que- 



SINGULIER, 

eu amdra ; qlie j'ai- 
merois. 

tu amdras, 

elle amdra, . 



PLURIEL.- 

Nàs aîndrttmoè.- 

'r 

Vos amdrèisi' 
Elles aîJidrâo.' 



II. « IMPARFAIT. 



SINGULIER. 



eu amasse 



que 



qiie 
j^ainiasLc. 



tu amasses,, 
elle amas je* 



PLURIEL.- 

Nôs amdssèmoBi 

Vos amasse is,' 
Elles amassem. 



III.^ IMPARFAIT o« CONDITIONNEE. 



SINGULIER. 

Eu amaria : j'aimeroi^. 
Tu amarias.. 

Elle amaricu- 



PJLURIEL. 

Nos amariamos:- 
Vos amarieis, 
Elle^ amariâo^' 



A 
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PHEamiT PARFAIT. 

Que eu tenha amado ; c^ue j'aie aimé , etc.^ . 

• - « 

m 

: ' 

I.» n.» PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE. 

Que eu amdra ou OMsse : que j^aurpis oir que 

j'eusse aimé ^ etc. 

Voyez les premier el second IniparfiBylts ci- 
dessus* ' • •* 

s 

1.^ et IL« PliUSQU£.FAAFAlT COMPOSÉ* 

Que eu tivera ou Uvesse amaUo : Que j'aurois ou 

j^eusse aimi, oie» 

FUTUR SIMPLE ABSOLU. 



- SZSTGUXiIElL* 
» 

!eu aman quand 
.j'aimerai ou 
si j'aime. 
iu amares. 
eUe amar. 



VtSSJLVSLm 

Nàè amarmoM* 



V6s amariet* 
Elles amurem» 



FUTUR Aîs^TERIEUR. 

t^uando ou se eu tivér amado: quand j^aurai aimé 

ou si j'ai aimé^ etc. 



-4 - 1 1 



■ INFINITIF. ■ 

uimar ; aimer. 



SZlrG17:LtBR. 



Amar eu. 
Amàns tu. 

Amar elle. ■ \ 



Amarmos nés* 
Amardeè • 

Amarem elles. 



EBKTERIT IMF£RSONN£L. 

Têt aihado : .arfus aimé. 
" • ' PERSONNEL. * ' " ' ' 

Ter mémado^ etc» 

. *' * 

FUrUfi. IMPERSONNEL. 
Haver de mot : àpjoip aimer» 

PERSONNEL, l ^ 
JBoper eu d^^amatj etc. 

m 

OU FJ^KTiciPB liietv niwsinr 



Amando : aimant. 
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9o G^AMMAlllE fOnjWAïSÉi; 
Amante i aimant ^ aimanter 

Pa&XICIPB actif SASSi. 

Teiido amadû i ayant aimë^ 

FAJlTXCtj^B PASSIF. 

Àlmado^ amada : aimé ^ aimée*' 



Seconde conjugaison en er. 

■ 



Xtt defendo : dé&ads. 
defendes^^ ' . 



JVo^ defendemos. 
Vos defendeis.' 




^PARFAIT. 



iVo^ deJendiiimoSi 
Elks defendiào,\ 

PIIÉTERIT P4|LFMt S^PLE. ' 



i*// de/endi : ja Aciiw^ Lif 
Tu defend^ste^ 



JVo5 defendemos** 
Vos defefidéstès. - 

, Elli^s defendcrào.' 



GRAMMAm£ POETUGAISE. 

« 

PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 

• « 

JEtf MiJlo defondido i j^ai défendu > etc» 

PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE. 
Gamme au pmnier Imparftit du Subfo»ctii& 
PLUSQUE-PAAFAIT CCOIPOSÉ. 

« 

j& tinha defkndido : j^ayoi^ défendu* 

FUTUR SIMPLE» 



J?z^ defendereil je défendrai. 

defenderdsm 
£ih defenderd^ 



I 



JV^c55 defenderemoSm 
Vos dejhndereis*^ 
EUes defenderé&^ 



FUTUU IMPARFAIT. 

Mm hei de defmdi^ t y/à dtfsndbrai ou je dois àê^ 

^ ^ feudre* ete» 

FUTUR PARFAIT. 

Eu teni defendido t j'aurai «U&udu^ «te» 

IMPERATIF. 



SINGULIFJt. 



PLUIUBS* 

Hej^deivé&i déieudeg» 
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Que 



Que 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



SINGULIER, 



eu defenda : que je 
défencje. 
tu def endos, 
elle defenda* 



PLURIEL. 



Nos defendartios. 

Vos défendais , 
Elles dcfendâo. 



I-^' IMPARFAIT. 



SINGULIER, 



eu defendera : je dé- 
fendrai. 
tu défende ras, 
elle defendera. 



rLURIEL, 

Nos defendéramos. 

Vos défende reis . 
Elles defenderào. 



ir.« imparfait; 



Que 



SINGULIER. 



eu defendesse : que 
je défendisse. 

tu d efevi disses . 
elle defcndvsse. 



PLURIEL. 



JSôs defendesse nios. 

Vos defendesse is. 
Elles defendesse ni. 



111.*= IMPARFAIT ou CONDITIONJSEI.. 



SINGULIER, 



Eu defenderla : je défen- 

v'^w drois. 
Tu défende rias. 
Elle défend erlay 



PLURIEL. 



Nos défende riarnos, 

Vôs defenderieis. 
Elles defenderiao^ . 
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PHÉÏEIUT PARFAIT. 

Que eu tenta defendido % que j^aie défendu ^ 6lc« 
I." PLUSQUE-PAllFAIT SIMPLB. 

Que eu defendera on-defendesse : que j'aùrois ou, 

" *■ • • que j'eu§^ défendu. 

Voyez ie I*^' et le U.^. Impajri^itci'-dessus. 
et PLUSmJe-PARFAIT COMPOSJË. 

Que^u dperuQU ti9êua drfimdido t qu^ j^aurois ovh 

que j'eusse défendu. 

. - FUTUR SIMPLE ABSOLU. 



eu defender : 
^ • I ouand ie dé- 
^ I lendrai ou si 

Y :.}^ dééends. 

tu défende res* 
elle dejhjider. 



, PLURIEL. 

* 

Nés defendermos. 



• # • 



Vos dcfendcrdes. 
Elles defenderenu 



FUTUR ANTÉRIEUR. 

Qv^nào ou Se eu tivér defendido : quand j^aurai 

dciendu i>i» si î^ai défendii » elc. ' 

IJNEINITIF, 
. D^Jmder ; défendre* 
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. VEfiJSOjmEL. 

JDie/ender eir» DtféndewmM kAê: 

DefendereÈ tu^ Defenderdes v6s* 

JOefender elle^ £>efi^nderem eUm^ 

PAÈTERIX IMPERSONNEL. ' 

» 

Ter defendido : avoir défeudn* 
PERSONNEL. 
Ter n» AfimiU», «Mb 
FUTUR IMPERSONNEL. 
Mater de def^^r x deyoir défendre» 
^ PERSONNEL. 
Ma^er eu de defender ^ etc. . 

^GÉRONDIF ou Éàxricm xcm nàmmw 

ZH2>ici.IKABLB» * ïï 

JDefendendo : i0tnAmU 
Participe acxxs suésj^T 2>ici«iNABUu 
Defenêmier j d^endant^ défendante» 

..JI^^TICIFK ACOT PA&si.î 

« 

* 

% 
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PAaXXCIïB PASSIF. 

JXefendidQ > defendida : défendu , défendue; 

Troisième conjugaison en zr. 



Eu upplaudo ; j^applaudis. 
7» applaudes. ' * ' . 
apjplaude» 



JV<5^ applaudimos» 
Vos, applaudis. 
EUcs app/ a udem* 



IMPARFAIT. 



SIirOUXiIBB.) 



Eu applaudia i. }'aç>plau- 



Tu applaudias. 
J^Ue applaudia. * > 

PRÉTÉRIT PARFAIT SIMPLE. 



PL17B.XSX.. 

JVii^ applaudiqmoSi 



Vàs applaudieis. 
Mlks applaudiâgu 



SINGULIER. 



]Su applaudi : J^applaudis 
Tu applaudiste» . 
Elle appla u diû. - 



PLURIEL. 



Nés applaudimos. 
Vos applaudis tes. 
Elles applaudirâom 



PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 
Eu tenho applaudido ; applaudi; etc< 



lyuf^uu i_.y 
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PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE. 
Voyez le premier Imparfait du Subjonctif. 
PLUSQUE PARFAIT COMPOSÉ. 

JEu tinha applaudido : j^avois appîaXidi, etc. 

• FUTUR SIMPLE. 



SINGULIER. 



Eu applaudirei : j'applau- 



irai. 



^ PLURIEL, 

Nos appiaudiremos. 



Vos applaudireis . 
Elles applaudirdÔ. 



Tu applaudiras. 
Elle applaudira* ..^ 

FUTUR IMPARFAIT. 

Eu hei de applaudir : je dois applaudir ou j'ap- 
plaudirai. 

FUTUR PARFAIT ou ANTÉRIEUR. . . 
Eu terei applaudido : j^aurai applaudi^ etc. 

IMPÉRATIF. 



SINGULIER. 



Applaude tu : applau- 
dis. 



PLURIEL. 



Applaudi n)ôs : applau- 
dissez. 



SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 



Que eu applaudat<{ue j'ap- 
; plaudisse. 



PLURIEL. 



Nos applaudamos, 
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tu appkiudas. 



{ elle aj)plauda 



Vos appiaudais. 
Elles afiplaudâo» 



SINGULIER. 



Que 



m, applatêdir4 i que 
^^applaudirois. 

tu applaudiras* 
elle applaudira. 



ISiôs applaudiramo^i 

* 

Vos applaudireis, 
EUtiS applaudirào^ 



II.» IMPARFAIT. 



SIKGT7LIE11. 



f 



eu applaudisse : que 
Que i j'applaudisse. 

^ ^ tu applaudisses, 
elle applajidissp. 



Nos applaudissemoSt 

l ôs applaudissais. 
Elles ^ appla^dissem• 



m.* IMPARFAIT ou CONDITIONNEL. 
£u applaudiria : j^applau- Ifés applaudlriamos. 



Tu applaudirions. 
^ Mlle applaudiria. 



Vos applaudirieU. 
Elles applaudmào. 



' PRETERIT PARFAIT. 

Que eu tenha applaudido i j'aie applaudi ^ etc. 

I.eï et n.« PLUSQUE-PARFAIT SIMPLE. 

Que eu <VJp4l<Mj|^ ou applaudisse : que j 'au rois ou 

que j'eiu^sci applaudi , etc. 
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Voyez les premier et second Imparfaits ci* 
clessufi. 

•I.*» etn^^rfuSQUE-PARFAIT COMPOSÉ. 

Que eu tivera ou tîvesse applaudido : que j^aurois 

o». que î^eusse applaudi ^ el;c« 

FUTUR SIMPLE ABSOLU. 



SIKGUXilBR. 

eu applaudir : 

Quando \ q?^i)'^P?J^^- 
' 1« I dirta o» SI j'ap- 
plaudis. 

tu applaudlres. 
elle applaudir* 



ou 
Se 



PZ.VKXEL. 

Nos applauditmos. 



Vos appîaudirdes» 

Elles applaudiremx 



FUTUR ANTERIEUR. 

Quando ou Se eu tiver applaudido ; quand j'aurai 

applaudi ou si j'ai applaudi. 

INFINITIF. 

PRÉSENT IMPERSONNEL,. 
Applaudir : applaudir. - 
P^SÛSîNBL. 



snrGVX.iB&4 

Applaudir eu. 

Applaudiras tu. 
Applaudir elle. 



Applaudirmos nés* 
Applauâirdes ^âs. 
Applaudirem elleSi 
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PRÉTÉRIT IMPERSONNEL. 

m 

Ter applaudido : avoir applaudi. 

• PERSONNEL. 

Ter eu applaudido, etc. 

; FUTUR IMPERSONNEL^ 

Haverde applaudir : devoir applaudir. 

■ • PERSONNEL. 

m 

Haver eu de applaudir , etc. 

GERONDIF ou PARTICIPE ACTIP PRBSElff 

- INDÉCLINABLE- 

• Applaudindo : applaudissant.. *^ 

PaETICIPE ACTIP PRÉSENT DECLINABLE. 

Applaudinte : applaudissant, applaudissante» 
Participe passif passé. 
Tendo applaudido : ayant applaudi. 
Participe passif. 
Applaudido, applaudidai applaudi > applaudie; 



REMARQUES 

Sur quelgue^ circonloeutiom û$itéeê pour lei 

conjugaisom JT $rbe^ 

Outre les Auxiliaires dont nous venon» le 
montrer Vm%,^ d9bn6.lM<opil jli§f4$iija8 ordinairt^ 
des Verbes , il y a encore en Portugais d'autres 
manières de former ces con)ogaisons ^ lesquelles 
servent à varier les nuances de l'expression | et 
eont une véritable richesse de cette langue. ' 

Ces sortes de conjugaisons se forment i.o des 
GtSroa^Ift esi wda^ e( ide ^pmic^}^ 4u 

Présent en nte y tels que ajnante , escrevente , 
êÊçpediente y que Pon )4»nf aux tKinm des Yerbes 

Ser, Estar et Ficar, Exemple : 

£nj y £sta^(^ ^ Ficqm l ou i à < J'éloi»! ^«ivaut. 

lïU f £!sUve yj^iqàêi . | fis^m^mf mpt Ijjt fat/ . * - 

f * ' • 

C'est'à-dire j jj^écris, j'écrivpis^ )^éciii^»« 

On se sèrt égalemmt die^ Verbes Andar et 
liir j que l'on joint au Gérondij^ camme ci-des- 
fifis ; oa à Pinfinitif ^«liieiit ^ pnM^l Ae 
position a. Exemple : . . 

oa / escvwendo \ J'écris je ^rire. 

Jtnâtufa on jETia < ou . J^ëciÎToili o» j*i4Mis éeiire* 
^/uif^t Ott i^tfi ( a esGrev(&r J J^écdfii ou je iîiM écrire. 
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3.^ On peut &p $er^iv du ^Yerbe £têinir^ 
joint à l^fiiûtif comme ci*clessus« Exemples 

JEntro \ / J'éccis Recommence à écrire I 

£ntrava > a escrever < . # . ^ . ^ 

JSmtiti t . .1 * . . .4 . : . > - . 

». » * 

4-*^ On se sert aussi du Verbe acaiar ^ finir^ 
suivi à% la partjfcule Exemple : * ' 

^cabei 
• • 

Les autres tems de ces Verbes êuiyent lêê 
règles cUs eonju^aisoM/ 

' " ^ • . V # ' ^. • 

- » . . . » ^ 

D£S VËRB£& lfiK£GULI£ftê. - 

« Il y a àmx. sortes d^Iir^gulari^s dans 
Terbes. Quelques-uns ^toQfieiii*4è changement 
à'^une lettre dans quel<^uôit - uns de leurs téms. 
Ëxemples : Consentir, consentir, fait, à la pré* 
mière personnedu Présent de Plndica^ii^ c<^ns£nto^ 
diangeant Pe en /; affligir y ^{Bx^^rt j &\t afflijo^ 
clxangeanfc le genjj pour conserver la pronon- 
ciatiim douc^ du gj qui deviendroit dure devant 
Vof mais ces Vs^-bes ^ n^éprouvant cjuq des chan* 

5 * 
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fiiMia légora f XI» dpirejif pas Âtre comptés an 

nombre des Verbes proprement Irréguliers. 
D^ftutres ^ «et ce sont les vécitables Verbes Irrë- 
ers, éprouvent des changemei^s non-seule- . 
ment dans quelques lettres^ mais encore dans 
les terminaisons ) et s^éloiguent des règles géné- 
rales qiie noaii avons établies ; par exemple , le 
Verbe Poder , pouvoir^ est sujet à ces deux es- 
pèces [dHrrégularités^ pasce qu^au Prétérit par- 
fait P^^e^ je pus y uon*seulenicnt la voyelle o est 
cliangée en 0 ^ mais.eneore la termûmison régu- 
lière / dw Prétérit des Verbes en er est cliangée 
'*ea e;''*de sorte qu'én lieu de àm^.podi, ce qui 
seroit conforme à U règle ^ Tusagc veut qu^oyn 
dise pude* * • * ^ 

Les Verbes Irréguliers sont donc ceux quij 
' dans la formation ou da,ps la terminaison' de 
* quelques-uns de leurs tems , s^ éloignent des r^g^S 
.générales 4ies conjugaisons. . •« 

. Cependant, comme ces sortes de Verbes con- 
:eerv.ent encore quelque régularité dans JLenîi Jx^ 
.régularités , nous tâcherons de les sinij^îfietv * 




I* 
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LISTE dêA Visrbeis UréguUer^ les plu? 
usités y avec leurs Préa&ajl, et Pré- ^ 
térit de vindicatif. 




INFINITIF. 



JDeux Verbes ejL-âir. 



Dar i donner. > 

Esfar : être* 



Dqu. 

I 

EêtOU. 



Estiv.». 



Verbes en er. 



Dizer t dire. 1 
* 1 


Digo. 


Hissa 


Pazer t ùtixe. 


^ Faço. 


Fit. 

< 






•Home. 








Queret s TQuloif» 




Quîz. 


Aï^er : MVoir« 


SeU 1 




; être. 




. /i» . . 


Trazer : porter. 


Trago. 




T'isr: tenir, avoir. 


Tenho. , 




t^er ; vpir. . 
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Peux Verbes en ir» 



« 




un Verbe en or. 

JV.-JB. On doit remarquer qu'il n'y a 
parmi ces Verbes ^uo deiu( Verbes en «r^ 

deux en ir , et un en or par conséquent 
les règles g^éralaa^ vie peuvent; rej 
que les Verbes en er ; . les autres entreront 
dans les efceptions.* 



REa^ARQtlES 

«Sur la Formation d^s Teins des P^erbes 

irregiiliers. 

L'Irr4gM^âcité de ces Verbes se fait principale- 
-ment retnarqué^ dans te Présent de l'indicatif 
êi â^fi le ? iétéiit^fait du mèjxt& mQà^^ Q^^^t 
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* 

aussi sur ces deux Tems que se formenti le^TFen» 
irréguliers 5 les autres siiiveul: la règle générée ^ 
^ se forment régulièrement du Présent de Ma- 



Mais comme la formation des Tems irrégu^ 
Kers fcit d We mafiière à^eu^ï»^ régulière 
Mous allons établir , à ce sujet , que^ues rèjgles y 
qui serviront à jeter èa jour sut ces aiioiiiaUeS| 
et feront disparoitre une partie des 
ïju^elles présenteBt ans C^9Mii;»iiQ«ns. ^ 

INDICATIF. 

Le Plient est constamment ii^régulier ) au 
moins dans quelques-unes de ses personnes. 

L^Im partit ««.iorme-^up Piniinitii conmie 
celui des Verbes réguliers. 

Exceptez les Verbes Fir et Pàr , qui font Vinhn 
tt Punha. * 

I^Xe Prétérit est toujours irrégulier ^ ii^sert de 
modèle ék Hlisqti^pail&it du méiâe mède, et 
aux premier y deuxième ^ .^f^jp^^ et 
auFuturduSubjonctiÊ^^-^^ ; 
^ Cependant y à l'exception de la première et de 
la troisième personne du sînguUcir^ ' temÀ con- 
serve constamment les terminaisons régulières 
des Autres personnes ^ saTOÎr. i ste y porir ta se-* 
conde dji. jingiil^er ^ et mos , stes y rào j pour les 
trois pèrsdnil^âii pluriel. 

Le l'Iusque-parfalt étant toujours sembloj^l^ 
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Il 



au . premier ImpErfait du Sul;)}ouctif , vous en 
parlerons ci-après. . * ^ 

Le Futnr 'se forme de Wnfinitlf , en y ajoi^ 
tant, les tepoodiiaiaoae : ^i, <U, ^mosj^ eis^^ 

lUmaxquez que 4an« Ips Yarl^ .tenniaée e» 
zer, Xîonime Dizer , Fazer , Trazer ^ il faut de plu*, 
changer la syllabe finale ;^/'en et4ire Z)//^', 
TuTûi^ Tramk ' 

IMPÉRATIF. - ■ . ' 

Il se ieroie régulièrement des secondes per* 
sonnes du Présent de \!Snà^Q$à3i en supprimauli 
r^fiwalc^ 



SUBJONCTIF. 



Le Présent se Ibrme régulièrement snr la pre- 
mière personne du Présent de PIndicatif ^ en 
4(kangeaÀt en a l'o &ial dans tons les Verbes où 
cette personne cist terminée, par. cette voyelle. 

. £N|âs les; antres la formation est irrégulière | 
mais excepté dar^ dou , ^ui fait dé, la terminai- 
is^on de ce tems daHs lee antres .Ysrbes est tou- 
jours en a : £star^ estou j fait esteja. Haver^ 
iei , *fait ki^'a. Saber , sei , &it stUba. Ser, sou , 
fait seja^ et Ii: ^ vou^ fait v^'. ^ ' ' 

Le premier Impar&it i^e 'forme ^n ajoutant ^ 
au Prétérit de l'Indicatif , Ja terminaison, a é6.H-* 
iike ira, y ras, ra^^ramos^ reis^^ râo^ 
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Le second Imparfait se forme également en 
ajoutant au Frétéril de Tlndicatifla terminaison 

régulière : sse^ sses^ sse , ssemas ^ ^sse^, ssem» - 

Rj&marqiieas fependant 1.^ ^^il sfh ^uplîl- 
mer Vi final duPrétëjit dei pour en faire dera, 

a.^ Qu'il faut ajouter im e aux trois Prétérits 
tennincs en Zj pour faire fiz^rà,^ fiz^sse ^ qmùuar%p 
quizesse f puzera ^ puzesse, 

3.^ Que le Fré^rit /ui kit /Sra 3l/asse*y / 

4-^ Que le Pr^rtrit ^àn*ÛLit viera et wesse. • ^ 
; .Le troisièœ^a Ini|>ariait>e ibrme de Plnfi^itif^, 
«H y .ajoutant la. terminaison régulière : ia : w> 
i4kp iimos , ieis , iâo. ' * ^ 

Remarquez quHl âint pour ce Tems , de même 
que'pour le Futur de rin^icatif'^ changer en /r 
la syllabe finale des Verbes terminés en Mr .* vA^ 
que dizerpjfazer et tmz&r^ lescjuels ïoi^i dirit^^ 
faria et tmriom 

Le Futur se forme du Prétérit de l'Indicatif, 
en y ajoutant la terzmaaison régulière : r, 
fp rmos 4 rdes p rem* 

. Remarquez que cette règle soufi&e les mêmes 
exceptions que nous ayons fait remarquer pour 
.les pranier et deuxième Imparfaits de ce mod^» 

Il faut encore observer que c^est un des carac- 
tères principaux d^8 Yezbes Irréguliers 4^aToir ce 
Tems différent de l'Infinitif ^ auquel il ressemble 
toujours dans les Verbes réguliers. 
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INFINITIF. " 

Le P^r^nt^péMomiel* ie forme régutierement 

(||^lIImpersou:Viiel I comme dans les Verbes ré- 

• Le l^articipe présent se forme régulièrement 

en diangeant IV.finalé du Préseat do Vlnfinitif 

(SU ndo. ' ' ' 

he Participe passif ae forme r^gulièremesit de- 
Plufînitif présent y en changeant en ado la ter-« 
nuiaison ar^ et en îdo ceUeé'eii eret e» /rw 

* Excepte:^ pour les Verbes en er ^ dizér, fazer^ 
^ veti qui font dito^JhUo^t wÈo» lie Vexbe ifir, 
fait vindo f et le Vejcbe jpôr iaitj)osio^ • 



t 
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TABLEAÛ des Terminaisons régulièjL*es 
des Verbes irréguliers. 



• o 



TEMS. 



SONS. 



EXCEPTIONS. 



Présent. 



Régulière. 



Imparfait. 



^ j Prétérit. 




Inëgulière. 



i.o Dartt Es- 
taTy suivent la ter- 
minaison des Ver- 
bes en , et t'ont 
davci y e\tava. 

2. ** yiridxt vin- 
ha. 

3. *^ Parfait 

ha. 



iPlusque-Parlait comme au i.^^ Impar- 
fait du Subjonctif. 



Régulière . 



Futur. 




,iM> QÊuamAiMm kmtugaise. 
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2 



ilëgulièrei 



F & é S E N T 

pôrso»aeL 




^ Remarquez que 

si cette terminai- 
son est la même 
que celle du Teins 
précédent , la ibr- 
niation de ces deux 
Tems est difteren- 
te dans les Vçrbes , 



Paaticip? 
. présenfU * 

i 

passif. 



M' 




Mb. 



i^j/^ret jDflrfont 
Estadp et 2>ii4o. 
i^iaer , Fa^r et 
^^«r font X)ito , 

fak ! 
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On peut consulter 9 pour la formation des 
Teins composés y ce que nous ayons dit cmLqssus 
à l'article des Verbes réguliers ; leur formation 
étant abs^lumealr la même pour tou^ les Yerbes. 

• 

» ^.-J?. .£a conjugant les Verbes icréguliers^' 

nous nous contenterons dUndiquer les premières 
Personnes des Tems , " Aùxit la terminaison esl^ 

régulière , et il soi^2k iacile de former les autres * 

sur le tablean que ngps renànn de dcmner* 

_ • • • - 

V'.. • 

CONJUGAISONS^ 

■ DES VERBES UU^EaULIERS. 



î .° Du Verbe DAJl ; Donner. 



lîïDlCATIF. 
' ' - PRÉSENT. : 
swevtoa* 



A^doM t je iteime. 

dâs. . . 

£îk dd. . 



N6»damo9, 

Vos dais. 
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PRÉTÉRIT PARFAIT. 



Eu dei : je dosnois. 
Tu dés te . 
Me d9^. 



PL.U&IEL. 



Wfis démos ^ 
Vôs dé s tes 
Elles dercbo- 



FUTUR- 

Eu darei t àma»Ttà, etc 

IMPÉaATIF. 



Dai vôs : donnez.. 



^ U B J O N.C T I F. 

PRÉSENT. 



êm disque}^ 



Nés dêmos^\ 
Vàs déis. 
EUes dém. 



elle dê. . t ' ' 

A 

i.er, U.» etill." IMPAiLFAIT. 

Eu dUse et daria : je douierc^is ou je 

donnasse^ 



FUTUR. 



en €ier : si \» doxitte< 
5e 1 tuderes» 

elle der: 



7E(55 dermos'm 
Sel vàsderdes. 
elles^ denm*' 



Googl 
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IH FINIT IF. 
, Dar t donxàer* 



itS 



JXareu. 

Dares tu. 
Dm" elle» 



« • 



jDarmos nés. 
Dardeê i^ôs. 
J^a^em elles. 



• ♦ 

PARTfCIPE PASSIF.' 

• • • . * 

Dwiop dqchi i donné | donnée. 



2.0 Du Verbe ESTAR ; Etre. 



INDICATIF. 



Tu estde^ 

Elle esta/ 



Nés e$tamM% 
Vôs ^taie» 
EUes estào% 



s 



\ kIMPAJIFAIT. 



• PRÉTÉRIT. 



^ £u estiue : je iu$m 
, Tu estiveêiè* 
. Elhestive. 



Nos esliveinos. 
■estipestesf' 

Elles estiverdo. 



J 



. PUT,ua. 

Su estarei : Je serai , etc. 

IMPARFAIT. 

> • .V i il 

Estd-tu : sois. ' jj Eêtai^ôs i soyea. 
SUBJONCTIF. " 

PRiiSENTr 



^ PLUJEUHJU. 

iVo^ estejamos» 
Vôs 

Mlles estmfèo.. 



(euesteja : que sois. 

Que < tu estt'jas, 
jelle esleja» 

I.^', II-* et m.» IMPARFAIT. ^ 

Eu estivera, estimse et estarlck : /je serois m )e 

• • 'fusse, etc. 

FUTUR. 

Quanda on se eu estiper , res , rmos, rdes^ rem : 

ç^liid je serai ou si je suis ^ e'Ic. 
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INFINITIF. 

Eifar i être» 

PERSONNEL. 

... . ' - t 

£star eu • es tares tu , etc» 

■ * « 

GÉRONDIF. 
Estando : ^•ta&t. 

« 

PARTîGiFB f ASaÇF. 



3.0 Du Verbe DIZER .* Dire. 



présent/ 



. aiisiAujLijia. 

JSu digo : je dis* 
Tu dizes* 
Elle diz* 



Kôs dizemos. 
Vos dizeis. 
Elles dizem. 



IMPARFAIT. 

ê ^ 

Eù dizta ; je disois ^ etc. 
. ^RÈTÊRIT. 



SI19GyXJ.BR. 



EUidisse:)^ dis ou dit. 



KV&IBiL. 

Nés jiissemQSf 
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t S 

Tu éUsseste^ Il Vés dissestes. 

£lk disse. Il Elles disserâo* 

FUTU|L 
Ma dint : je .dixid , «to* 

.11 




JDÂee ^tf : dis* 



Dîzeivâs : dites» 



SUBJONCTIF. 



PKÉSENT. 



SINGUlilSR. 



4fl%a : que je 
dise. 



PX«UB.IBXm 

Que nés digamos , etc. 

I.er, m.' AERAIT. 

Eu dissera , diseuse ^ diria : je dirois ou ye disse ^ 

• etc. 

• . FUTUR. 

Qua/ido ou se eu disser :^quaud je dirai ojy si je « 

dis. 

. INFINITIF. 

. ' ' 

Dizer : dire. 

PEKSONNEL- 

m 
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GÉRONDIF. ' 
Dizendo : disant. 

PARTICIPE PASSIF. 

Dito , dit a : dis, dite. 

Ainsi se conjuguent tous les Composés de 
Dizer, comme Contradizer, contredire ; Des* 
dizer, dédire • etc. 



4.0 Du Verbe FAZER ; Taire. 



INDICATIF. 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 

Eu faco : je fais. 

Tu fazes. 

Elle faz* ■' , 



iVo5 fazemos. 
Vôs fazeis. - 
fazem* 



. IMPARFAIT. 
Eu fazia : je faisois , etc. 

PRÉTÉRIT. 



SlïTGULIBR. 

£a fiz : je fis. 

Jizeste, 
Elle fnz. 



PLURIEL. 



Nos fizemoi* 
Vôs fizestes. 
Elles Jizerào* 
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FUTUR. 

£u farei : je ferai ^ etc* 
JMPÉHATIF. 



SUBJONCTIF. 

PRÉSENT.^ 

■ 

Que eu fa^a t que je fasse ^ etc. 

L«, n.« et IIL? IMPAAFÂIT. 
JBb fitejM f Jisessa et yan'a : je ierois je £sse. 

. . FUTUft. 

« 

QitMéQ on se ^ufi»fèr \ ^pKmd je fiusaio» 9i je 

PRÉSENT. 

jFoser's Faire* 
PEB.SONNEL. 

QBRQNDIF. . 

Fazendo ^ faisant, * , r 
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. PAaTIGIPË PASSIF. . . 
F^iio > feifii z ùàx^ .faite. 



Ainsi se conjuguezU Us Composés de Fazer : 
Satisfazer., satisfaire 5 Desfazer^ dé&ire. 



DuyerbePOPER;Po«î^o/r. 



-- -V, 



SnratfLtsa* « je puis* a,«0« aiitr 

sonneç sont ré^lières, ^ 

IMPARFAIT. 



T 

m 



u pudeste. ' " . 1 pudestes. 

.' '. FUTUil. ■ 

Eu poderei i je pourrai ^ etc. 
' ^ SUBJONCTIF. ' ■ - 

. ». . « ■ 

<lm e^pfi»^»i «jue je puisse , etc. 
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« 

!.•>, II.» et m.» IMPARFAIT. 

Eu pudera , pudesse et poderia : je pourrois ou je 

FUTUR. 

Quando ou se eu puder : quand je pourrai ou si 



pusse. 



INFINITIF. 

PRÉSENT. 
Poder : pouvoir. 

PERSONNEL. 

Poder eu , poderes tu , etc. 

GÉRONDIF. 

Podendo : pouvant. 

PARTICIPE PASSIF. 

Podido : pu. 



je pui«. 



6.- Du Verbe QUERER ; 

Vouloir. 



INDICATIF. 



PRESENT. 



SIIÎGULIBR. 



Mu quero : ^e veux, 

Tu queres^ 
Elle quer. 



PLURIEL, 



Nés qneremos* 
Vos quereis. 
Elles querem* 



Google 
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IMPARFAIT. 

Eu queria s je voulois ^ etc. 

PRÉTÉRIT. 



SINGULIER, 



JSu quiz : j'ai voulu ou je 

voulus. 

Tu quizeste. 

me 



PLURIEL. 

I^ôs quizemos. 

Vos quizestes. 
Elles quizerâo 



* FUTUR. 
"(Ek quererei : je'"Toudrai , e>c. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 
i^ue eu queira : que je veuilhe , etc. 

I.", II.« et III.« IMPARFAIT. 

£u quizera ^ quizesse et querena : je voudrois ou 

je voiiJuss«. 

FUTUR. 

Quando ou se eu quizer : (^usuià je voudrai ou si 

le veuxu 

INFINITIF. 
' i^uerer : vouloir. 

PERSONNEL. 

Quererert, ^uereres tu , etc. . ' 

6 



I 
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' GERONDIF. 

Qtierendo : voulant. 

PARTICIPE PASSIF. 
Querido , querida : voulu, voulue. 



7 ° Du Verbe SABER : Savoir, 

INDICATIF. 

PRÉSENT. , ' 

S1NGU1.ÎER. Eu sei frje sais. Tu sa^s ) et les 
autres personnes sont régulières. 

IMPARFAIT. » 

En sabia : je savois , etc. 

. ■ PRETERIT, - 



SINGULIER. 



PLURIEL. 

JNôs souhemosm 
Vos soubestes. 
Elles souberào. 



Eu soube : je sus. 
Tu soubeste. 
Elle soubc^ 

* ' ' FUTUR. 

Eu saberei : je saurai , etc. 
IMPÉRATIF. 



SïîîôULlErv. 

Sahe-tu : saclie# 



PLURIEL. 

Sabei'VÔs : sachez. 



GftAMMAI&Ë PORTUGAISE. laS 

SUBJONCTIF. • 

PRESENT. . 



0 



em é^ièm 9 tjiie je 

* . " sadbe. 
ta saibas. , ' " 



nés Mffta/MTk 

« • * 

T^ôs saih'ais. 



n,» «t HI.e ÎBJEPARFAIT. 

Mu SQuhen^ ^ uhe sêe et saberia ; je saur ois ou 

FUTUR. # • 

^ _ 

Quando ou souber : quand je ^ur|û o« si je 

# : * INFINITIF.. ' 

Saber ; savoir. 



« PERSONNEL. 

• Saber eu y saberes iu^ ctO% 

GÉRONDiy. - 

Sabendo i M€hmU 

PARTICIPE PASSIF. 

S^bidQ y subkia su ^ sueh» . 

•/ . • • ' 

Le Verbe Caber, contenir , se conjugue sur ce 
Verbe, excepté au Préêetnf de indicatif, où il 

fait : Caibo, cabe^ , cabe ^ etç» 



• 
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8.*> Du VeibeTRAZER -.Porter. 



S» /m^o : je port^ii. 

Tn trazes. 

I 




V pLuauUii 

JVb5 trazemoê* 
Vàs trateis, - 

Elles trazem» 




£u trazia s je portois y etc. 

■ 

. PRETERIT. 



Su ifùuw $ je.portois< 
JBZfe trouxe* . v 



JVi5^ trouxemos. 
Vos trouxeste^* 
Jolies trougperiio^ 



V» • 



FUTUR. 



■ ' IMPÉRATIF. 



QB.AMMAIRE PDÎITUGAISB. Va? 

I 

■ 

SUBJONCTIF. 

' (î»« iraga : que je porte ^ etc. 

A «!Pwrmè«t fralsf^ s je porteiois ou 

V ♦ » Je portasse- . 

. > FUTUB. : 

Quan<Ai on te eu trouver t <^uaAé je porWrai. o» 
■ " ' INFINITIF. ■ . • 



Trazpr t porter. . ' 
Trazer eu f trazeres tu^ etc. 

GÉAONDXF. 
. Tnaumeh t jportaut." 
PAUTICIPi; PASSIF. 
klç ^ tmzida : portée .porl^ft» 



• 
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m • 

9.*> Du.Vejbe Y£E. ; Foir, 



JFa vejo : je Yoisr ' 



Nés vémos-. 
Vôs vede9. 
Elhm véw^ 



IMPABJiAIT. 
jia^ ^ia z ja royois ^ etc. 

PaÉTERIT- 



Eu vi : je vii. 
Tu tfiste. 



iVi:5^ vimos* 
Vos "uï^teit, 
JEJUeê vùAo*, 



FUTUR. 



Mu verei i je verrai | etc.. 

m- 

ÎMPÉaATIF. 



# fois. 



SUBJONCTIF. 
Qjtt^ &u veja : ^le je YOj'e ^ etc. 



u\ 



ORAMMAlilE PORTUGAISE.; ig 

FUTUR. * • 

<2MJufo OU ♦^to vin ^uaad je vejr^d oi^ si ¥aiif. 
■ * . WÏFINITIF. . 

• PRÉSENT. V 

* ' ^ » . . • • 

" \Ve1r : voir* 




, FeiMid ; voyant. 
^^^^ i^/V/a , vue.* # 



ri» 



1 0.° Du Yerbe IR : J^/er, 

INDICATIF. 



SX^OULIBB.. 

JFk vou : je fr^S. 
Ti/ vas. ... 
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GRAMMAIRE PORTUGAISE. 
IMPARFAIT. 
Eu kia : j'allois , etc. . « 

/ 

-PRÉTÉRIT. 

# 

iV/yi;; j'allai ou je fus , coi»moj|iu V#i'be Ser ; 
Etre. • ■ . . 

TUTUR. 

JEu irei : j'irai, etc. 

IMPÉRATIF. 



SINGULIER. 

Vai'Cti : va. 



Ide-vàs : Çillez^ 



SUBJONCTIF. 



PRÉSENT. 



SINGULIER. 



eu va: que j'aille. 
Que {tu vas, 
elle va. 



PLURIEL. 



Nés vamos. 
Vos vades» 
Elles vâo. 



1.'% Il.e et m.e IMPARFAIT. 
Eu fora y fosse et iria : j'irois ou j'allassp^ 

FUTUR. 

Quando ou se eu for : cjuantl j^irai ou si je vais^ 

INFINITIF. 
ffi'r ou Ir : aller. 
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PERSONNEL. 

Ir eu , ires tu , «tc. 

GÉRONDIF. 



Indo : allant. 

PARTICIPE PASSIF DÉCLINABLE. 

Ido, ida : allé , allée 1 



1 1 ° Dii Verl^e VIR : Venir, 



INDICATIF. 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 



Eu venho : je viens. 
Tu vens. 
Elle vem* 



PLURIEL 



Nos Mmos. 

Vos vindes. 
Elles vem. 



^ IMPARFAIT. 

Eu vinha : je venois. vinhas ^ elc 



PRÉTÉRIT. 



SINGULIER. 



Eu vim : je vins. 
Tu viestc. 
Elle veio* 



PLURIEL. 



Nés viemos. 
Vos vie s tes. 
Elles vierào* 

6** 
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FUTUR. 
Euvirei : je viendlrai y etc. 

IMPÉRATIF. 



SINGULIER. 

Vem" tu : viens. 



Vinde vos : venez.. 



SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 
Que eu venha : que je vienne , etc. 

I.", n.» et ni.» IMPARFAIT. 

£0 viera ^ ^viesse et viria : je viendrois ou je 

¥f vinsse. 

FUTUR. 

Quando ou se eu vier :. ^uand je viendrai ou si 
- ^ je viens. 

INFINITIF. 

Vir : venir. 

PERSONNELv 

fiV eu , vires tu , etc. 

GÉRONDIF. 
Vindo : venant. 

PARTICTPE PASSIF. 
Vindq y vinda : venu^ venue. 



GRAMMAIRE PORTUGAISE. i33l 

Ainsi se conjuguent les Composés du Verbe 
Vir^ Avir-se , convenir ; Convir , convenir; Des- 
comir^ déconvenir , etc. 



12.^ Du Verbe POR : Mettre. 



INDICATIF. 



PRÉSENT. 



SINGUIilER. 



Eu ponho : je mets- 
Tu goens. 
Elle poem. 



PLURIEL. 



Nos pâmos. 
Vos pondes. 
Elles poem. 



IMPARFAIT. 

Eu punha : je mettois. Tu punhas etc< 

PRÉTÉRIT. 



SINGULIER. 



Eu puz : je mis. 
Tu puzeste» 
Elle pôz. 



PLURIEL. 



Nos puzemos. 
Vos puzestes. 
Elles puzerâo. 



FUTUR. 

Eu porei : je mettrai , etc. 
IMPÉRATIF. ' 



SINGULIER. 



Poem^tu : mets. 



PLURIEL. 



Ponde-vôs : mcitest. 
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xâ4 GAAJVLMàIRË f 0&TU4«AIâS;- 

" SUBJONCTIF. •• ' 



Quç eu ponha : gue je mette ^ etc. 
I>, n.* et m,* IMPARFAIT, 



FUTUR. • 



- Çfnando on^ tu puzer : quand je "'nietlm o» si 

, . , • mets» 

IN'FJinTIF. 

t« • " , 

• . » • ♦ 

. P4r : xaett£eè 

.'. PERSONNES. . 

%vFâPM ^ portât» 9 etc* 

' - ' f ' ■ ' 

. • ■" GÉRONDIF. 

• • -, 

PARTICIPE passif:, ' . " „ 

PoéJtùy posta : mis y mise. 

. AiliAif &Ê Çâujugièf^t le6'Il^jprb«6 XIpm|tf>&é« 4» 
Prfr, tels que .i^/ôpi^/'^ préférer; CompSr^ Corn- 
^(^1^^ S^epâr f déposer^ JÛispâr, disposer ^ 

N-rBij^Q Yei;be Pâr et deux de ses CoEoposé^ ^ 



i 
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Depâr et Oppdr, ont le Participe actif terminé 
en ente. On dit : Poente , Depoente et Oppoente : 
posant ou mettant , déposant et opposant. 




De quelques autres Irrégularités dans les 
fj0f(llf^ Ferbes. 

Nous avons remarqué ci-dessus qu'il y a 
quelques Verbes qui , quoique généralement 
réguliers ^ éprouvent cependant quelques lé- 
gères irrégularités dans leur conjugaison. La 
plupart de ces irrégularités sont plus apparentes 
que réelles , et n'ont lieu que pour conserver , 
aux différeiis Tems , nne prononciation régu- 
lière. C'est ainsi que dans Afjligir on change 
au Présent le g eny , pour conserver A*ce Vetbe 
la douceur de la prononciation du g , qui se 
perdroit devant l'o , si Ton n'y substituoit pas 
le j. C'est par la même raison que dans les 
Verbes en car et en gar ^ tels que f/'caT-et Julgar , 
on change ou l'on ajoute nue lettre dans les Tems 
où le c ou le g se rencontrent devant Ve^ pour 
leur conserver la prononciation de leur Infinitif, 
lequel , comme on a vu , est la lacine ou le type 
des Conjugaisons Régulières. 

Les autres irrégularités soxrt en très - petit 
nombre ^ et s'apprennent aisément par l'usage. 

Il faut observer j comme règle générale, que^ 
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^•qiiHly A un changemèot ûé lettre â 'la piee- ' 
mière personzie du Présent de PlndicAtif ^ U 
nAflMi dbangemeat a lira dans taotea lér-^pér- 
«Aoiiês du Présent du SubjionctH'i tt^^tordi- 
Mmonei^ là que se borne Virrégijlarité du 
*Verbe« » - ' 

Nous allons conjuguer diverses wrtes de ces 
nous Itocnant à indiquer ce qu^ im 
d^irrëgulier. . 



-FIGAR ; Rester. 

INDICATf F.. 

. • PaÉTERIT. 
JRaJiqwi : je restai» Tu^^sie ^^M^ 

SUBJOJîfCTIP.--' 
. f iQttfi ^ ^jfi/^ f que je re&U^f ^^t^. ' • 



Qu .yoil qwe . ce Verbe n'^§l, irrigulier 
papoe 4MrIe.ç Qjbange en ponr.lui con« 
server devant Ve la même prononciation qu'il a 
à0^% l^u k riufinitif. ^ V 

' CM conf u|Rné aiu»i les Verbes eH ^Sor z Peccét^ 

péçjier j fescar, pêcher; S^ççar^ lécher. ^, 



Digiiize<j by Googl 



JULGAR ; Juger, Croire', 

INDICATIF. 

• . . . . * ■ . • 

Eu julguei : je jugeai etc. ^ 

SpBJONCTIF,- 

Qi^^ juigue : ^ue je jqge ^ etc< 



Coojugiiez àemèmé les Verbes en Gan Wegàr, 



PRËMIAR ; Bécampmsm'. 

INDICATIF. . 

Eu premeio:)e récompense. 1 ; Nos premeiàmos^ 
Mth prefueîa, * ' jj E/les premctS^ 



Canjugiiesb â« même Aiifimi^i Mlrnsmy Gla^ 
riar se , se glorifier } M^diar ^ jg|^t^r?ei|ir ) tous 
les Vejrbes <^'V^* ; f . - 
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ELEGER ; Choisir , Élire. 

^INDICATIF. . 

fiu elejû : }e choisis y etc. 
. , 3UBJ0NCTIF. 

PRÉSENT. " 

Que eu eieja que je choi^isse. 

. On conjugue ainsi tous les Verbes en gor 
Mtger, régir ; Protéger, protéger* 



INDICATIF. 

• r 

PRÉSENT» 



Tu perdes i elXe^ eL\xtx&% pârsoxmes sont régulières«^ 

♦ * 



* Que eu perça : quê je perde^^ etc. 
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VALER ; Faloin 



INDICATIF. 

PRESENT. 
jFw valho : je vaux. 
Tu vales ^ et le reste régulier. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

Que eu volha : que je raille. 




LER ; Lire. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 



£u leyo : Je lis. 
Tu lés. 
Elle lé. 



PLURIEL. 



Nés lemos. 
Vàs ledes* 
Elles lé m* 



SUBJONCTIF, 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 



! 



eu léia: c\ue je lise. 



Que \ fu lêias. 
elle léia. 



PLURIEL. 



Nos lêiamos, 
Vàs lêiais. 
Biles léiào. 



i4o GllAMMAIRE PORTUGAISEi 
On conjugue de laocme iMXiempoa^s 4e Im, 

■ # — "^ 

AFFLIGIR : . Affliger. 

INDICATIF. 

■■ . • , 

A» affUjo .- j'ofla^e. I« îretto régidior. 

• SUBJ,X)NCTI^; , . , 

Q«e 0» <ï^5?a; ^ue j'afflige, etc. Le tesU r^gnr • 

■ ' INDICATIF. 

AMbrito : f induis. ^ 

EJU ùuifz. Les aiitres persauno^ «puJ: r/igulièrea^ 

Yerbe , comme on Toif ^ n'a dHrr^gulier 

^ue la troisième personne du singulier du Pré- 



On c<Ki}ugite ^ xaêxa». .Coflduzir , conduire-, 
Reduzirj réduire } /ia/î, liW(e, ettoMlw.Verbe»» 



MENTIR r ilf^^^i 

minto, : )e, ments. ^ 

Tu émtef , «t le wte est téffàiw. ' 



C ON JONC TIF.- 

PilÉSENT. 
minfaj «|ue Je mwije , etc. 

On conjugue de même les Verbw Smiâir^ 
lit; Anm^^ «enrir} /few, blesser,; et ses com- 
posés -, Des^ity dépouiller 5 Kepetir ^ répéter}- 
Digmr^ digérer} Ad»Vfi^.^ w^xtkli-\ Séguin, 
suivre | et leurs jgompos^fe . ; u : 

* On doit remarcjuer que U seule irr^gulàrifl 
èè ces Verbes 80 troof» dims la premiÂre per» 
sonne du Présent de PIndicatif, qui , pâriwt 

* 4^CfttesS0 de proitoî|âafîou p dbange l*^ ea s* 
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PKDIR ; Demander, 

INDICATIF. . - 

Eu pef/a i je demande. 

3fV pûdes / et reste réguUef • 

^ SUBJONCTIF. ♦ 

• ■ 

. n^u pe^a i ^ue jo demande ^ ete» * 
On conjuguée do même Medir, x^eeucer* ' 



If-» ' t 



SAHIR ; Sortir. 

INDIClTIF. ; 

* • PJUâSSNT. V 

'* ' J?// ^^o : je sors* . ^ 

^«i Mitf^ ; le reste ehl i^é^gSUér^ - 

" SUBJONCTIF. : 

■ • • . • # «*■ 

' ' Que €usaya:^(j^ue )e sorte ^ etc. • 

I ■ 

■ r 

Cte conjugua da. n^^ipe C^iiir^ tepiber ^ etTtoHe 

les Verbes, en A/a ' m 



• ». 
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"^SUBIR ; Monter. 

INDICATIF. 

PRÉSENT. 



SINGULIER. 



PLURIEL, 

Nos subirnos. 
Vos subis. 
Elles s6hcm . 



Eu subo : je montQ|||A 

Tu sôbes, 
Elle sôbe. 

Le reste de ce Verbe est régulier^ 

On conjugue de même les Verbes Acudir ^ 
soutenir ; Bulir^ remuer} Construir , construire ; 
Cuspir^ cracher 5 Destruir , détruire j EnguUr , 
avaler j Sacudir y secouer } Sumir , s'enfoncer ; 
Tussir, tousser^ et Dormir^ dormir, qui fait 
JDurmo. " ' • 

Remarquez que Fugir^ fuir, fait Fujo , Fâges , 
F6ge y etc. Le reste comme Subo. - * 



OUVIR ; Entendre. 

INDICATIF. 

r 

PRÉSENT. 

Eu oi^o : j'entends. 

Tv nvcs i et le reste régulioi . 
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SUBJONCTIF. 

Que eu oi^a : €|jue j'en tende | etc. 



PARIR : Enfanter, 

m 

PRÉSENf. 



RIR ; iRiT-^, 

INDICATIF. 



JVi5^ rimos. 
Vôs ridefi. 
rîm% 



jEw /io : je ris ^ etc- 
Elk rù 



SUBJONCTIF. 

. >IUÉSENT. , , 

SIlfGUIiI£B.. H rjLUKIEL» 



Que 



eu n'a : que je rie. Il Nos riamos. 



tu ncbs. 
elle iia* 



Vôs neis. 
'Elles mo. 
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Ge Verbe n'eat guère udté que sous la 
iorme de V^^rbe réciproque , et Vqp. dit ordinai- 
remmt Hm^ , rire. ' • " 

S., m. 

' DES VERBES PASSIFS. 

- ' ' ' * 

Ces Verbes se compcisent ccwttiîte*eî>Prati!çoîi 
du Verbe eiuxilîaire Ser, être ^ et du FarJicipe 
passif du Verbe aotifè' J@Nn{4e ; ' 

* & 6 U Z« 1 E R. ' 

JEu sou MutdQ OU amada : je sui« aio^ aimé<* 
EUe he nmAdo oublia y - - 

Jfés^ somos amtuhs, " ' **. 

Vàs sois amados* . ' . * * 

«oo 0)nad00 ou wtf» > etc. - 

'* Kous croyous deroir jious dispenser de dou* 
^ner ici la conjugaisoù complète âiï Verbe pA#- 
bISj puisque . ce ne seroit qu^ irépéter celle du 
Verbe aujdiiaire Ser^ êtrèv " 

■ V • * 
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4. IV. 
©ES VERBES NEUTRES. 



Quoiqn^il n^y ail point de Verbes grammati* 
calemeut Keutres ^ puisqu'ils out toua la forme 
Active 011 passive y' esl cependiatit convenu 
^'appeler ^^er^^^ neulreê, ceux qui n'expriment ni 
.pne action fiiiie , ni une aciion reçue ^ msM ^aâ 
aervenl; à exprimer Tétat du sujeU £xempJlo : 

m ' * 

^ Eik dot^ae : il dortt - 

Cqs Verbes , n'ayant point en Portugais les 
mAmes irrégularités quelle ont en François^ it# 

devraient faire ^ à ce qu'il semble ^ i^ucune dif. 
ficulté } mais cette à^ïiteact npiéme tti est une 

pour les commençans. ' ^ - "* - 

Il faut donc remarquer qu'en François un 
Yerbe. neutre sT conjugue avec le Verbe Êire, et 
quel'on^dit^ par exemple ^ je suis né , je s^is 
venu , je suis arrêté ^ je suis tombée flti lieu qu^eu 
Portugais tous les Yerbe^ se conjuguent d'une: 
seule manière, qui est celle des Verbes àcti6 ; 
et l'on doit dire : Tenho nascido , tenho vindo , 
iBnia cksigaéio , tenho QoMido. ^ ^ 



DES VERBES RECIPROQUES 
ou RËFLI^GHIS. ^ 

» 

Ces Verbes •m^ yjai ^ q m $e conjugiietit aTec, 

les Pronoms conjonctils : me , te, se ^ nùs , vùs; 
leur conjugaison diâiârant pefn du Franç^ns^ il' 
6ui£ra d^en douiier «tiu $çul exe^^ie. • 



IN me ATI F> ' 



*Eu me hmbrO' i je me 

Tu te lemhrass • ^ ' '\ V69 \os lemhrais^ 
Elle se lenibna^ ^ 1 EUes se UmUnia* . . 

IMP^aFAIT. 
Eu me iem^rw» ; fe ine w^vextùU^ etc. 

• ' MUfeTERIT SIMPLE. ' • . ' 

JSw me iemhrei : je me souvins ^ etc* 

' tHÉTEaiT COMPOSE* . ' - 
me. teHhp lembrado t j^ me euie souvenu* 

PLUSQUE-MRFÀÎT COMPOSÉ. 

£u m» fmia lembrado : je xa'«toi» souvenu , eJ«. . " 

■ f 



Digitized by Google 



1$ 0&A]!!ÏMAI&£ f OUTUGAISË. 
* ^ ' FUTUR. ^ 

Eu me lembrarei i 'yi >ae souTiendrai , etc. 



* fc> ' -f. 



* - toi. 



Xi/ffHi^aî'^os vos : sou- 



veuez-vou8« 

. SUBJONCTIF. . 

Q«e e« wie Jembre : ^i^y^' »»P «Ollficime , etc.* 
Le même sans conjonction. . •. 

JUmère-me eu : ijue je me souvienne, etc. 

■ I.".et II.»IMPAEPAIT. , 

Qut .e» me Umkr<ira. ou Imbrasse : «lue je me 

■< souvinsse. 

^ ; , m." IMPARFAIT. 
Eu me kmbrarii : 



ou 

Eu lembrariorine : 



je me souTMadreis > etc. 



PRÉTÉRIT. 
m* ténia Ui^rado : ij^e je me sois souvenu. 

FUT^UR. 

jew7ne/eMirar:quandjeBJie80imendrfti. 
.0.'*"^ \fy te lembrares , ^tc. 
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INFINITIF. 

PRÉSENT. • 
#» Zécmbrar^se : se souvenir. • • 

PERSONNEL.. 

» 

• jLembrur-me eu , etc. s me souveuîr» 

LembrareS'te tu, etCm ' . * 

PRETERIT I^ER^ONNEL. 
.Ter se iembrado : Sk^jètre .souvenu. ' 

I 

% 

PERSONNEL. ' * 

"Ter me, m lembmd» : m'^tré sènrenù y etc. 

. ■ •< 

FUTUR HMPERSÔNNEL. 

Haver de Icmbrar-se : devoir se souvej\^r, 

PERSONNEL. * 
Haver eu de lembrar-me : devoù; me. souvenir.' 

GÉRONDIF PRÉSENT. 
Lémhr^ndo^se t $4 souveiuiùt. 

PARTICIPE ACTIF PASSÉ. . . 

t 

♦ * • 

ou \ ^ iemAméa V agitant souvenn. ^ . 
Teudù I 



4 ' 



( 



7*- 
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PO&TUGAISë. 
REMARttUES 

Sur les F çï&f^ Rèci^rog^m^ QM R^échis. 

« • * 

, Il faut obsenrer, r.^ ^Indicatif on peut 

placer iiUly^érea^cuefii; 1^ Projaom Cauî^onciif 

avant ou après le VerlMi ; «în^i l^lA dil; ^gale* 

jnent : Eu me hmbfo ou ei/ lembro^me £u me 
lembravu on eu lentbraça^me, 

a.** Qu^à- l'Iinpéralif .il doit néces«Aireineiit 

être jplacé après lei Yerbé^^i ' r 

Qu'il faut égaleiiient au Subjonctif le 
plaoèlr* detMiPt 1» Veièe.^ lursquVm sert «les 
conjonctiojif. fu^ W p de.$grt^ que l'on ne peut 
pas' dire : S&,eu lembrasse-^me ; mais il laut dire: 
Se eu me lembrmse^ * ' ^ . 

4, ^ Dans ks^'Ç'çKpiS où ces Particules ne sont 
•pas employées^, on peut dire indifiéremment : £u 
me arrejpendiria disso ou Eu arrependeria-me disso^ 
Je me repentitiEois ^ c^la^» 

5. ® ^ h ïlwWft £artugaise dé- 
fend de la, commencer on de la terminer par un ♦ 
de ces* Pronoms Con^onctifs^ qui servent à for- • 
mer les Verbes i cclproques 5 ainsi il w feutpaa 

dire JMk etpmUa tiîs^,* y^^m^éioi^ne de cela } 
mais il faut dire : Eu rfie espanto disse, otikien 
Disso me espanio. Vest par la même raison 
qu^on ne dit pas Sq arm^a virtudc , uiAviitudq, 
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oma-sef mais il faut diîre : Amasse a viftude y mi 
A virpude S6 amtiy on aime la vertu. 

6.^ On se sert du Verbe Auxiliaire Ter pour 
îli conjùgais^ de ces V^erbea ^ ^omnie nous 
I'avon<i observé A l'article des Verbes N<eutr&s« 

$. VI. . • . 

( 

DES VERBES IMPERSONNEIS. 

On ^ï^^lle Verbes Impersonnels ceux que 
Ton n'emploie qu'à la troisième personne du 
singulier. 

On en distingue de deux sortes : les uns , et 
ee sont les véritables Impersonnels^ n'ont ni 
première ni seconde p€r^aRH€, Tels sont ceux: 
qui suivent : yf^ - ' 



Chove : il pleut. 
ïtelampaga ] 

ou ^ \ il éclaire. 
Fusilla : i 
Troveja : il tonne. 



Chovisea : il bruine» 
Neva : il neige. 
Gea : il gèle. 



Les autres $e forment de la troisième personne 
du singulier des Verbes Auxiliai^s et Neutres. 
On les nomme demi-împersonnels ou Imper- 
sonnels impropres. Tels sônt : 

Sa : ^ il y a. jj He r cVst. 
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Basta : ♦ il suffit» Succède t il arrive. 

Convem : il convient. 
Importa : il importe. 



Parece : il par oit. y 



. Comme les Verbes Impersonnels Jla et ffe 
soiit ceux qui reviennent le plus souvent dans 
le discours ^ nous allons en dire nn mot. 



Du Verbe Impersonnel HA; 

Il jr a. 'K 

INDICATIF. 

PRÉSENT. . . 

* — • 

Ha : il y a. Nâo Aa : il n^y a pas. 
. IMPARFAIT. 

Ilavia : u y avoit. 

PRÉTÉRIT SIMPLE. 
. Houve s 41 y eut. ». 

l 

PRÉTÉRIT COMPOSÉ. 

■ Tem havido ; il y a eu. ' 

• . ' • FUTUR. ' 

Havçrd : il y aura. 

On peut facilement suppléer aux antres Tems 
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de ce Verbe, qui, c^mé im ▼oit, nVst Mtro 
c^pse ^ue la troisième ^easonae du singulier de 
tous les Tems du Verbe Saver:. 



DuYerbe B.^.: Cest, il esi. . 

Ce Verbe n'étant autjfe chose que la troisième 

personne Au Verbe Ser,*, et se'roiU sè^a*p4t««MP*"* 
tilement que d.ea.,<^nuer ici la conjugaison j il 
êuffîrà d'en rapporter, quelques exemjjDleé. 



^ JSe précisa : il est nécessaire. 
Jle tempo : il est teras^j^ • * ♦ 

A lei ie que o manda: c^est la loi qui Tor donne; 
£atâo Ae que eu o vi : <?eut aloi^ que je le Ti^. 

. §. Yll. • 

♦ 

D£S VËRËËgv OpËCTIFS. 

On appelle Verbes Dé£sctifs celux dont la con- 
jugaison n^est pas entim, et qui ne 80ii|: nsités 
qu'à un petit nonibr*e de Tems 9l de Personnes* 

Tels sont : ; • ^ ' 

1.? Pour la première conf«rgaiton le Verbe 
Pesar, être afflî^y .seiltir de ta peine ^ lequel 

n'est d^'usage dans.xe bnii^ qu'à IJInjEUiitif et à la 
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i'ez^ 0 alguem de oiguma çm^k : âlra fàcla^ 

' TOUS «Toir oJfeiuÀ • ^ 

' 'Jwr* ' Pour -la weaa^ cton j n gaison : 

1*^ Le Veibe sentir mauvais , qui 

n'est poiiit en usage dans les Tems où^ par la 
irègle d^s coa)4i gisons , le d défait suivi d'un a 
ou . d'un a : ainsi on np dit gçint eu feda ni 

a.*^ Le Verte Prazer, plaire, qui n'a d'usité 

c^ue les tJcoxsièixïes personnes des temasniianat 

; ' laÉSENT. 
' r. . Prp. t il pljiîU 

....'^ , PJl^TERIT. ' 
. - Paufve oa ^^pouye : il plut*. . 

• ... • 5UBJ0JSICTIR: ' 

Présent. 

:/. I." «t,II.» IMPARFAIT, 
PiûAven et £rou9ess6 ; qn^il plàt*. 
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1H> IMPARFAIT. 

* 

Prouveria o\x Prazeria : il plaii-ûit* ' 

4 

Quando prouver : ^uaiid il plaira, 

% 

• « 

Prwndo % plaisant*. 

• * * ' * 

3.^ Pour la tfoisîeme conjugaison " , 

Le Verbe MîMlr^ Ynuliit , li^esi usité (|U^aua$ 
Tems et aux Personnes qui conservent IV^ telles* 
que muni a y muni i on ne dil^pas muno iii munes, 

I^€ite»lr^€^mâme*des 'Verbes Ban^mr, bannir;: 
Brandir, brandir, secouer; Colorir, colorier j 
Comp^Ur , coittaainâre ; Crépir , p.lenrer) Exina^ 
nir, ëpiiiser ; Expcllir , expulser: RepeLlir / 
repousser ) Démolir ^ démolir ; >. JJiscernir V 
discerner j. iiejletir, ix^iléciiir ; $ubi(ij^r^ir^ sub- 
merger* . . 



Tous ces Verbes ne sont usinés qu^aux Tem& 
et aux Personnes où la derhière ci$ns<tjp;ie dg la 
sjiUbe finale est siuvie^d^uu /. Exemple : Bait" 
nia f Brandi, Colorirei y elc. * . 

Dans les Verbes. eu///*; gimt tir y les personnes 
#ii«cétte ni^me finaU est suivie d^un.e sont aussi 
d^ n b^ usjg^e , et I'^^ià à\ii Èxpt^lles , Submer^t ^ 
Meficcte , ainsi que Carpes, Carpe. 

Les^ Verb&s Uespodir et Impcdir 3oni^|||ussi 

7 ' 
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Dt'fcclifs a la première pei'sonne du singulier du 
Présent de PIndicatif; car ou ne dit pas dcspido y 
impido ^ ni despeco on impcco ^ conformément à 
la c<|jpjugaison du Verbe Pedir , dont ils ne 
doivent pas non plus être considérés comme des 
compusés, 

CHAPITKE V. 
* DU PARTICIPE. 

f 

« • 

Le Participe es^ une partie du discours qui ^ 
née du Verbe y reçoit les accidens du Nom 
adjectif. . ' 

Le Participe est actif ou passif. Le Participe 
actif ^prend deux formes : l'une indéclinable^ 
qui se termine en ndo^ Amando , afmant; et 
l'autre déclinable , qui se termine en nte } 
Amante, aimant^ aimante 5 -/^/«a;z/e^ , aimans ; 
Fallante y parlant, parlante 5 F allantes , par- 
lansj Ouvinte f écoutant , écoutante ; 0//i^/>z/^e^ ^ ^ 
écoiitans 5 M^ina/ite , régnant , régnante; Mci- 
/lantcs , régnans. " j. 

Il faut néanmoins observer qu'il y a peu de , 
Verbes dans la Langue Portugaise où ce Parti- 
cipe, en ntv soit admis. L'usage les apprendra. 

Le . Participe passif se termine en ado pour la 
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première conjugaisou , et en ido pour les deux 
autres. 

Il faut excepter de cette règle les Participes 
âes Verbes Irréguliers 5 JOizer, Fazer y Ver y Vir 
et Pôr y lesquelles font déto , feito , visto , vindo 
et posûo f comme il a été dit à leur article. 

On doit remarquer ici qu'il y a plusieurs 
Verbes Portugais qui ont deux Participes pas- 
sifs y dont l'un^ est régulier et l'autre irrégulier. 
Nous allons doiiner la liste de quelques-\ius. 

PREMIÈRE CONJUGAISON. 

INFINITIFS. PARTICIPES PASSIFS. 

Acceitar , accepter j acceitado , acceito. * 

Entregar ^ livrer j entre gado ^ etitf^ue, 

JEnxugar ^ sécher 5 enxiigado y enxaïo. 

Exceptuar ^ excepter 5 txceptuado y excepto. 

Expressar y exprimer ; express ado y expresse. 

ExpuUar y expulser 5 expulsqdo y expulsa* ' 

Gastar j dépenser: gastado y gasto» 

Imprensar ^ imprimer 5 impressado y t'mpresso. 

Izentar ^ exempter 5 izentado y izento. 

Livrar 9 délivrer ; livrado y livre, 

Manifestar ^ rxianiiiestevjmanifestadoy manifesto, 

JMatar ^ tuer ; ^ mat ado y morto. 

Pagar , payer 5 pagado , P^go, 

Salvar ^ sauver ; salvado j salvo, 

Professar j professer 5 professado ^ professa* 



• 
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y INFINITIFS. PARTICI»BS PASSIFS.. 

Soltar : délier j soltado ^ solto. 
Sujcitar f assujettir ; sujeifado ^ sujeito. 

DEUXIEME CONJUGAISON. 

Absolver y absoudre ; cibsolvido , absoluto ou- 
• ' i . . absolto.. 

Absorber y absorber j absorbido , absorto, 

:^ccender, ail limer 5 accendido , acceso. 

Corromper , corrompre^ corrompido ^ corrupto. 

Eleger y choisir 5 elegido , eleito. 

Enc/ier^ remplir 5 enchido , cheio» 

Envoli tTy enweXo'^çeTicnvoh'ido y envolto. 

jE^cwer^ (i) écrire ; escrevido ^ escrito. 

I7ic(>/tk/r, encourir; incorrido ^ incurso. 

lîitcrromper y iiiterrom- 

*• pre j interro'ntpidoyinterruptQ*. 

Morrery môiirir : mprrido y morto. 

Prender, prendre ; prendido y preso. 

Rompery rompre; rompido , roto. 

SuspendeTy sn^pi nàve ^ suspendido y suspenso. 

Torcer y tordre } towcido y torto. 

. TROISIÈME CONJUGAISON. 

Ahrir y ouvrir; abrido , aberto. 



(i) Les composés à^Bscrcvev suivent la même règle. 
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' rarmir'ar'à» ' ' v^fiuv^s passifs. 
, affliger ; ajfj/UgiJo ' afflicto. '\ 

^ Concluir^ conclure j c^icluido , . çoncluso. 
Coniraiir'p contrSLcHr y eantroAddo , pontracto, 
Quhrir y couvrir} cuhrldo^ cuberto. ^ 

" JDistinguiry ^stinguei" ; dUtinguido p distùg^ctûi^, 
Jiistmhir , cli$ Xx^j^ } dutro^liido y dUtrqfi^^ . 

.Erlgir, ^ ^liger^ , erigido , irecta.' 

Expeilirp expulser; expelUé^ ,^ expulsa* 

exprimer expriu^ido , Qxpressoi 
éteindre \ extingaido , extincto*- * 



Exprimir f 
Mxtinguir^ 
> Extrahiry 
Frigir, 
Ifnprimir 
Tncluir, 

Opprimir, 

Bostuir , 

Reprimir^ 
Submergir^ 

Surgir,. 



extraise j ^ extraJUdo ^ extracto.. 
fcire ; - frigido , frito. 
imprioier ^iii^riinidfo^« impresso.. 
'eni&ttmt^ itieltndi im^s^. 
insérer }\ ins^rido , - inserto.. 
opprimQ^*} opprimido y oppressa • 

posséder j possu^db ^ pùfisëssx^^ 

réprimier j reprimido y represso. 
sabtiierger;^tf&jneij^M;£o ^ suàmersO* 
^appvimj^^suppriifii^Op suppcesso* 
aboiâer K «ri#kfo, surtB,' 



Remarquez cpie la première forme de ces Par- 
ticfpet est la tieiile ^éiti lable , que 1 a fornito If- 
régulière donne pluti^t uu Adjectif c[u 'un Par ti- 
cip^ j'c'ëst P<Hitqu0i doil employer (]ue les 
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* « 

m 

preinî^ré pour la conjugaison desYerbes Actifs 
et il faut dire : TenAa rompido , j^ai rompu} E^Ue 
tinha motrido y il étoit mort ^ et non pas Tenho 
roto, ElU tinha morté.. On voit sensiblement ^ 
dans le dernier exemple^ m propriété de la se- 
conde expression ) puis^u'au lieu d^ exprime;: lil * 
éÈoit mort y elle signifié : // moit tué. La seconde 
rajunicre se conjugue très*bien avec les Verbes 
et Eshir^ C'est pourquoi il faut dire t Ten%» 
pagado , )'«i payé^^et Estou pago , je suis payé ; 
tenho prendido y j'ai pris^ et sou preso , je suis 



Clï APITIlE VL 
DE LA PB.ÉP0S1T10ÏÏ. 

La Préposition* est nn mot indéclinable, qui 
se place dans le discours devant les Substantifs^ 
qu^eile gouverne an moyen dés particules dont 
elle est suivie. * ' . 

Les Prépositions sont ordinairement suivies 
des particules de ou a, qui j comme nous l'avons 
remarqué à Participes Itéclinaisons ^ sont les 
sigues des cas des Noms substantifs. Mais comme 
la particule de en Portugais sert en même tems 
de signe pour le Génitif et pour Ablatif ^ <ious 
laisserons à d'antres le soin de décider si ^ dans 
nne langue qui ^ à proprement parler ^ n^a point 



I 

■ , 
■ 
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de CM y c^eêt au.6^itîf*ou & F Ablatif que 8e 
tcouve le nom qui e^t régi par unp pr^^p^siùon 
suivie de la particule de^ et nons nous contAi» 
terons d^indiquer cellès qui veulent après ellea 
^ette particule de* 

Ce sont les suivantes::^ * 

jieerca (A^quelle. négocia, t Hu fUjat de cette affaire; 

< Acerça ou iierça dj^ mil homms ; environ mille 

AV^o outre eela» 
^l§jfn> do mar : au-delà de la, mer« 
^ $tquem dos montes : en-deçà des fnonl8« 
Antes Uo. dia : avant le jour. ' - * 
Atraz da porta : derrière la porte» • • • , • 

Xietraz^de mim d^^i^^^^ moi* ' ' 
Ddante do fuiz i devSnUle juge» ^ . 
jpepois de jantcki : après, dlniir. - ' . * 
DmtrOyda casa : dft^s la tnaîson. ' 
Jiomro de quinze dias : dans, quinze )our8«. 
Fim da-terra : liôrs du pays. / * 
' JaQnee de nàs^ : loin de. nouS« v - * • 
Ferto de ^is \ près de Vous. 

Jjes suivante^ ne sont suivies d^aui;une par» 
ticule : 

Antes isso : plutôt cela» 
' Até ou Athé Lisbo^ : )asqu^à Xdsboane. 

Com : avec. • . 

Qmira elks : GWtire ett:^» 

r \ ^ 



/ 
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£>ê9êe o Tfi/o : depuis 4e Tage. 
Desde o meiptUa : depuis midi. 

Entre os Fortuguezes^ : parmi les Pottag^is^- 
Pam mm : à moi ou peur moK^ ' 
PeraîUe o juiz ; devattt le juge. 
Por ^ pour y par*- 

• For amorde Deos : poiur rai<lXHir 4^ P\eu.. 
Por terni : par terre; 
QuaiUo aquillo : quai^ 4 cela*- 

-Sem : sans*- . . . , & 

Traz : (ierrièi'^t. 

• Huns traz os outras : iite Ims^ftemère Us autres*. 
iSoA : sous*- , ' 

Sob sèu' empara i sous sa protéctiom 
Sobre a m^sa : suv la iable* . * ' 

Apôz : vietfx mot qui signifie après. ♦ 
Vamos apâz eila^ ; all^^iis a|èFès eux^ 

* On met quelquefois | .quoiqu'impropremeisty 
ail »]3temln*e des Préposîfiotis les* mots smvans^ 
(^ui ^ dans leur ohgiue^ soill des expiassions 
composées ; mais Pri^age hts a tellèment unies , 
qu'elles ne ibiineut phis qiv^uue seule parple*. 
JSxemples : 

Aeima i aA-déssus* ♦ • . 

• » * 

Aope do altar X auprès de Pan tel. - - • *. 
Aoredor da casa r autoni^ de la maisôm 




Diyiiized by Google 



Aroda^tt Emmda z aulMr» - 

Abaixo da cadeira : sous Ja chaise. 4> * 

JEmvez de : au lieu de* * - 

D^aiitim sont proprèiMèt dei 4.d)ectifii devc-- 
xiu» propositions par l'usage. TeJts que 



• 



Junto : auprès* 
Junto das^ agom : auprès tien étitt.^ 

Pçgado : joignant oz/ joîiit. * 

P^éo a minha cota t ).oigifant^ma mi^ison.. 

Conforme leis î selon les lois. 
Durante a invernà t durant Thiver.. 
Excepta vos ambos : excepté vous detts* . 



CHAPITUE VII. 

DîE KADVERBE. 

- ♦ • « 

T/A.Tfcypii|fcjR , un mot indéclinable ^ qui st: 
place devant ou après le Verbe iqnHl modifia. - 
^Ip^n distingiie de diverses espèces. Savo^ : 

lyAFFIRMATION:. • ' 

a/OT : OUI. 

De veras : certaînementi. 

iVa verdade : en vérité*. * * ^ 
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x44- GRAMMAIAË FOaïUGiUSB. 

iS^/» duvida : sans doute» 

Pois nâm î astnrément. 

Forque nào ? poimjQoâ non ? , 

Aêsim âe : oui-dà* I ^ 

• DB NËOATIOK2 » 

iv^io I non. 

iVWa : poini: du tout. 

^ 5Pflo ponco X non pins. 

nemkuma 2 aucunement. 
JE?e nemJhum modo : nullemeu d'aucune manière- 

• s DE TEMS. * 

'Agora : à présent , à Pinstant. * ^ 

Por ora : pour le moment. 

Ainda ou //z^a : encore. 

Por: pendmt.. * . - - . 

^oye ^: aujourd'hui. 

ffoniem ou Oniem i iiier. * . - 

Antes de hontem ou Antontem : aYant-hier. 

A^manhâa i demain. 

Xo^o : tout-àjj'heure. 

Cedo^x bi^tôt^ de bomie heiu».. v. '-sqifc^ 

^ aVfi^e : tard. " 
Qm^^Io : quanâ. 

Jdjd OU jdpara jd : ,au moment même. 
ITuriàa^ jdmais : jamais. 
Seffipre : toujours. * - 
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* 



JEntâo : alors. • . ^ 

Etreimto i cependluat. .... ; 

, Dfi LIEU. • . 



« - # 



: là où il elt. ' .* 

: là où' TOUS êtes. ' ' •>- •>'''■ 

j4qui : là où je suis, ^ * . * • - - - 

C . • . . * • • ^ . . . 

a : ICI. 

Aeold ; là. ' - \ 

(i) OAi;{e : où, sans mouvement /' ' ^ 

O^e éstou igfik je ttiis. 

Aoude ou ^am oTz^e : où^ aTCC mouremeuU 

Atmde vùu : où je vtfis. " ' ' 

fora oAde fosUs : où tu as été. 

JOonde vens i d'où TÎexia-tlk' - « 

i^ior onde i où. 

iPor onde paséei jfBX où j^ai passé» 

Mais : plu4. ''1^ ^"S^ 

^Menos ; moins. 

^ .. • 

' — ■ . ■■' ■ ■ ' ' ' 

(i) Oa trouye quelquefois adonde; mais c^est une faute» 
C'est ftvui par une négligeiice condamirfble que l'on se sert 
indiCGivenraient de ces trois edrerbes s jionde , Onde et 

Donde ^ sans Avoir égard à Texprossiou piopie k ckacua 
d'çttx, ' . ^ 
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r 

Qjiaîito : combien. * . . ^ 

Mui : beaucoup ^ très ^ l^t? ' 
JSluUo : beaucoup ^ ti:o|^« 
Pouco : peu^ 

Assim : ainsi.. ^ . 

• - 

Assds : assez , complètement. 

Qz^a^/' : presque. . - 
JSb ou Sàmenie : ftulemexit*. 
Tanto : Iftxii*. A 
To^ s si, ^ . 

Tâo poucp : si peu. ^ 

^miudo ou n^e/idama/r/'d :^lu$iauFi loisjobsuifei-. 

Muitas vezes : souvent. 

DE QUALITîé. 



t Hem 

» 

' • t • • 
' Et tons I^s ' A^VBes qm se forment «les Ai^ 

)^c|p|9.^iisi q^u'ou va rexpli(^uer.. _ , 

1.^ Dans les Âdjeçti& terminés en ù pour ]^ 
mâLSCuliiky el en a pour le fômiiunm Oest de Id 
terminaison féminine que se ibrnïe. l^Âdverbe 
en j ajoutant ^ente.. Bxempi^a : ' 

SafUàf sauta, sfuUammte : saintement*. 

SajUis^imaniant^ s tiès- saintement.. 
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iluisiQut i)ar u^iexii^iisoiwe, on ajoute rimple* 

msnf^ pMi; fmmmi : . 

* ». * 

Constante , constantemente : constaniinent;^ 

Il iai»t obséder icni 4fÉe t^oft MS.AdTeybc^ 

soûl des expiessioiis composées d'un Adjectif 
auquel M trowe ; jowt le 8til)âtaatif isire/Mlr y 
leur est commun à t»i^% * . » * 

Ce SuheluméC Portugaîe e«t VAUeft^ lali^M d^. 

mens^ mentis , qui^iguiiie sens, intention, mo* 
MÎÀre^ Ainsi peur exprime* i i^eç Me imimiian 
sincère, ou dit, en Portugais, tout qQjgaja»e eA 
latin : sincera menit , d^où dérive l%xpression 
française : sincèrement.^, C^e&t donc par -une suilft 
de cette ëtymologie que dtaeMa Ijangua Porti»» 
gaise ou doit. employer TAdjectU Uminiu. pouc 
la formation de OflT Adiwpbee , puisque cetlie 
concordance est uéeessaif^ à QaufiLe^drU Substantif 
mente , qui y est du mdttie geaM-q«W lalÎBw - ^ 

3.^ Tous les Adverbes sont sulbifbâblés'de 

degrés de comparaison ^ en ajoutant mais, pour 
lé ^Comparatifs et mente pour le Superlatif» 

Cedo î de bonne heure. 
Mais cedo : de nUllleure heure» 
^Muito, cedo i de tHs^onue heures 
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Remarquez que les Adverbes muito ^ beau- 
coup ; pouco , peu; bem, bien) nuUj mal> for* 
méiit leur Comparatif d^une manière ^ui leur est 
propre. Exemples : « 

• fosmv» Jif»2À>^ beaucoup; Pouco, peui 

Comparatif. JMiais^ plus j Menos , vaowis , 
SvPEKLATiF. Mjê^îo mois^ Muito menos. 
Positif. Bem , bién ; Mal, mal. 
Comparatif. Melhor^ jmeuz; Peior, pis* 
Sup£U.ATiF. Optimamente $ P^imammte. 

m' 

Nous allons joindre ici quelques autres ex- 
pressîoiis àdmbialet des plus usilees* 

* 

^Acaso? : par hasard. 

Alguma cousa : un peu. 

As vezes : de tems en tem^ 
Alguma ^^^^ s quelquefois. 
A^noite : au soir, 
t • ^'^>?^tf*a :^àlahâle. 

Depressa : promptement. <" • 

a^essas : à contresens. 
Como : comment. v * ^ 

JJebaldc : en vam. 
Z>e x:or : par cœur. 
De maraivilha i trè%r i^ i|l o nt. 
A's mil mamvilhas : en to.u te perfection. , 



Digitized by Googl 



au matm. 



GRAMMAIRE FOaXUGAIâË. 169 . 

Pe/b Manhaa ^ } 
A'manhàa pj&Ha nèdikhàa : demain matm^ 
Z7e casa pensado : avec ^éfleziou* • . 
De proposUo : exprès* 
J9e /»arr<9 . : à part. 

jDe quando em quando : de tems en tems* 
J9« vez : à propos ^ à tems* ^ 
De vçgar : ^doucement. 
J9e repente : toat«à-COUp* 
JEis : voici) voilà. 

KFa vàka : au retour. ^ 

Outrojanto t autant. 
Peior i pis. 

Pe/o contraria r^au contraire. 

Pouco mais ou, menas : à-peu-près» 

• Talvez : peut-être. 

• - 

CHAPITRE Vm. * 

DE LA CONJONCTION. 

La. Conjonction est un mot^'indéclinable qui 

6ert à lier les mots ^ les phrases et le^ périodes» 
Eacemples ; 

Fedro lé e Paulo escreve t 
Pierre lit et Pau Jécrit* 
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« est la Conjouction (|ui lie lei de0x.4S&eiiibrM 
dm cette ^bmsa, * - 

On cibise les Cmtfanctions «H pTiMikurs ^b-^ 
pèces. plus Hditées sont : 

i/> La Conjoncfion que y quft, qm procède A 
^oiiyeme^ dans Jks Verbes , plusieurs Tem3 àii 
Modf Substaniii ou Canj|0|}cù£i..^^ 

a*^ LBs,Co»ui.ATiyM : Jî.^ et} tmnbemy «nssi^ 

* « 

-Ott ^ eu } > «oit I 
quer, soit ; , tii ; ya^ 
tantdt ou vsoit ; (ya Aw/tî^ 
jd oiOro y ta,nîôt l'un 
soit Pim ; taatôt Tantm 
o« soit l^autce) mus, 
fïiaîs ; poràm y çiep^n- 
daut. À 



3.^ Les DisJOKCTiYEs : 



Lfis^ A^¥s&SAïiv£& : 



suppotto 0i(a^ quoique ; 
nào obstante ^ nonobs* 
faut 5 nem di menos , 
^aiiinoins } totavia > 
touiefiMa; ëom»Ê$doy oe« 
pendant. 

• 

Parque , parce que ^ 
onj^uanto , d'ail tau| 
T'i e J poi^ , car , or j ' 
puisque; p^ 
raque, afin que ; afim , 
de , qfim ^ue , afin de | 
,aiîu aw^ 
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« r 

- Sey^i'^comtantoquCy 
6.^LEsCoirpiTiqxrirçLii£s: 1 pourvu c^ue ^ senâo , si- 



non. 

* * • 



o T rp f .Ora. or t emguantQ 

^ I - . > !» quant a. 

* • * l^eji/enc/a, par consé- 
Iquent : peloque , pùr^ 
ft*^ Lbs CoHCx.t;siVjBS : % tantoj c^est pourquoi; 

porpattsa, pormotipo y 

por amor de, à cause 
'Se. ■ • ^ - 



icomo . demémequa* 

f ^ • 

£nfin*, tous les composés de la coujugaison 
gue^,^ leU que logo, que ^ aussitôt quie ^^iBmqMnio 
que, tandis, que ; comtmdo que , pourvu que ^ de 
Sa9te que , de- sorte .qiœ^ etc. 



CHAPITRE IX.' 
DE L'INTERJECTIOW. 

Xj^iKTj&ajEOTioN est un .mot indéclinable qui sert 
' à ^ixfgimm les mouyeinens. subits de Tame. ZI j 
, en a- î - . : , w . 7 ' 

- • sDe jôie : ' . '4(tt f 

, De ^iouleiu: ; A{Limî ^ 
f 8 
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9 

De crainte : Ahi 

De ^nrplri80 : Ahiï uA ! 

D'aJniiiatLon : OA! 

N^ S. Nms tmut'^stenons de donner plu- 

jSieursauti;!^ interjections cjue le bon usage pros- 
crit ^ et^qwi ne se twmvent qne dans le lângr.ge; 
grossier du ^riilgai^rei 

■ ' DES ABRÉVIATIONS- 

Une coutume très-âncîenna avoit introduit^ 
dsms t^tes tes Langues , l'usage des Abrévia- 
tions j mais la Afeon et la" pdittesse tts èût ék- 
tiirement pAOScrites, et l'on n'en voit plus ni 
JtâXiè les livres imprimés ni derns PiScriKIfe tao- 
Aeme* JViaUiaureîisemeut ^lles se seat xon«r- 
tées dans l'écriture portugaise , etom les* y 
contra encore assez iréquemsnent > pour c^i?il 
soit nécessaire d'en donner ici quelque explica- 
tion y sans laquelle il seroit quelquefois dilHcile 
de lire l'adresse d^une lettre ou même d*en dë- 
.cl^#rer la signature. ^ i 

Ces Abréviations , au reste, ne suivent aucune 
J les «nés ne ooaserveni; qu'une lettre ini- 
- tkle du mi«q«^ afemge ^ le^auttos.e^twrdewt 
deux ou trois } ee n'est donc que par uu.lpng 
usac'e qu'on peut fwvenir à les ^tfiinaître. Plu- 
sieurs sont dM es|éces d'énigizies proposées à la 
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angaclté des lecteurs^ et j'ai, vu les Portugais 
eux-mêmes embaorasséa pour eu deviuet* le mot. 

Il scroit donc bien à désirer que P usage des 
Abrériations iàt entiéremeni banai des écrits 

particuliers 9 comme il l'est des actes publics. 

Nous allons donner une Hste de celles qui sont 
encore les plus usitées. . 
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1^ GRAMMAIRE FOR'l^UGAISK. 
D/ Doutor. 

S/ Senhor. , 

S/"" Senhora. 

R/^^ « Reverendo. " 

R."^. \ ^ Rérerenclissimo* 

Si^^ • Santissûno. 

lax"" • m Lisboa. 

S«f" ....... Santarem. 

Y." F.~ VillaFranca. 

V. M/* .... Vossa Merce. 

V. S.^. "Vossa Senhoria. 

V. Ëx.* t . . • Vossa Excellencia. 

Y. Af Jit • » • Vossa Alteza Real. 

V, M«g> • . , Vossa Mages tadg. 

Que. 



e 








• • 

m 








do 


m 


ê • * 








. . 4 

4» - . 










r 



Ou troiiVe aussi ordinairement sur Padrease 
et an' bas des lettres une formule d^usâge y que 
ron abrège ainsi : I).' O/ (a F. M.") M.' A.*. ^ 
Ofi^X'hriÀre ^ Dje^s^ Ovarde (a Vossa Merce^ 
Muitos annos*^ et en François, Dieu yous con- . 
serve pendant longues annéea». 



FI3f Bit \X P&BlizàHB V^&TZE. 



Digitized by Googl( 



GRAMMAIRE POilTUGAISE. - 175 



^ÇONDE, PARTIE. 



• DE LA ^YOTAÎIE. 

On fippelle Syntaxe- celle partie de la d^rauN 

maire , qui traite de la Conooidance , du Réginaa 
et de r Arrangèrent des parties' dti Discourls j 
^ clest'ii'dirc y de' la Construction de la phrase ^ 
conformément au génie de chaque Langue. 

jComme les règles générales^ de la Syiitaxe sdnt 

exactement les mêmes dans les deux Langues 
Françoise et Portugaise y il m^a paru âu^erflu 
de les rapporter iavec détail ^ et Je me snîs iini- 
que.ment occupé à fkire connoître les diflérenc^s 
qui se trouvent entre la coustructiou de la phrase 
portug^se et celle de la phrase irançoise* 

Cependant^ pour ne pas» entrer trop brusque* 
ment dans le -détail de cesh dîlïéreiices , hoti6\ 
allons établir d'abord SQmmairemeut quelques 
Rè^es ^générales. ' * - ' * ^ 

Règles générales et communes aux deux , 

jLqngues. 



x^^ D(ux .ou plusîevirs Sub^taniiib q^AX se soi- 
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▼ent, sans l^mierposilion d'aucune conjonction, 
doivent être mis au mémè cas. Exemple : 

- Tito f délie ias de Roma ^ foipai da pair la z 
Titus y les délices de Kume y fut père de la patrie. 

2. ^ Les Subslantifs iLoivenit &'4CCorder eu 
nombre et én personne avec le Verbe auguel ils 
se rapportunl. £xemplea : ^ » 

Q Momem êahio aborece os vicios : 
.Xi^iiomxxue s«ige déteste les yiçes. 

Os colhquios ptrversùs corrompem os tostitmeà t 
. Xies mauvais entretiexiSt corrompenl lesmceurs. 

3. ^ Les Adjectifs doirent s'accorder avec 
leur& Substantiis len genre eu nombre et eu 
cas. 

* 

* Quand il y a dans le Discours plusieurs 
Substantif an siugnUer , joints par tane côn« 
jonction^ l'Adjectif ^ ainsi* que le Verbe et le 
£^ticipe«) ^ioifcnt admettre au plnnaLfiatempk t 

O Quro a prata sâo metaes precigêo^ « g&mLm^nim 
. ^timados ? * 

L^or et Pargenf sont des métaiiJi: ptéoieuX et gA- 
néralemeut estimés. ^ ' 

5.^ Lorsqu^il y a deux J^omiuati& | dont V\xx^ 
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est mMçnliift - et lV»itre ttninin, PAdjectif out 
le Faxiicipe ^ui s^y aa^forta bub^ au 

masculin , comme au gem*e le plus uoblé. 
Exemple' : ' 

«s. 

e apposas ^ 

Le ynce et la. vertu sont essentiellement contraires 

et opposés. 

6.^ LorsqtiHt arrhre 'qfd^ibt èes dkinc S&bsfan- 

tiiis est au pluriel et Tautre au singulier ^ alors 
l'Adjectié* doit être mis au pluriel y et s'accorder 
«avec le genre le plus noble. Exemple : 

Elle tinha a boca e os olhos fechados ^ 

Il avrfit la bouche et les yeux £urmés« 

Il £iudr4iit également dire , conformément h 

cette règle : , 

Elle tinha os alios e a ioca /êetadoê't 

Il avoit les yeux et la bouche fermés. 

■' f . • ' 

* 

Maïs c'est une toaffnuregpiicIiequHl SyiaÈtjimUtik 

f»^ Im f ronom# rektils llfaiit ufie é^xHai» - 
velation y savoir : avec le. Substantif qui les prê- 
che et ie Vert% qui. l^s s'agoordmt en 
génie et en n^jpsîbre ^vec h Subatwtlf et se 
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mettent at/cfts que Aem^&e le Verbe àtî^el ils 
se rapportent. £<xemple#^; 

Vî a Pedro que on oquat me estima : . ^ 

J^ai vu Pierre^ lequel lu^e&time. 

Vi a Pedro oqualoxx que muito estimo : - ' , 

Vex Yu Pierre <^ue j^estime beaucoup. i 

• ** 1 

Dans le premier exemple oqual est iiouii- 
jrxâlif commè Agent du Yerbe Estimar , et 

le second ^ est à l'Agcus^tif comme $.vijet du 

jnéme Verbe,, . . ' 

■ • 

Remarques particulièras sur la SYNTAXE 
chacune des Fartiez du Discours. 

• r 

* 

CïïAElTUE PREMIER. 

DE L'ARTlOiE. 

» ... 

'^?jS%^^^4H.^4^ z|iéme usag^.dans le& deux 
Laitue» ^ il sert à désigner le genre ^ le nombre 

des nome, api^liaiifiii «*.': t 
Nous avons vu^ dans la première partie^ cha- • 
pitr#^III j â j "qu^osk le place devant les^ Ifro* 
ncmis possessifs. JSa&fkipÏB î O me'é livra y mon 
. livre. Mais ilii^ul^ reinaïquer qu^on le supplinne 
quelqQefoiy| daBs le discours iamilier« 
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. On ne se setnroît )>aînt <Qutre|bi&. de VArticle 
devant les noms de pays , dQ,Jjloya«mes ^ ejtç. 
et Pon disoit : ^Emopa ^ Frar^ççL , Esptmha , Lu^ - 

sifania, VEutope, la FraiiceVi l'^-JP^g"^ ? 
Lusitanien mais au)ourd'hm(^'f4ace FActicle 
devant ces noms^ et l'on dit yliis communément : 
A Europa, A Franc cù, A Espûjdub^y A IjMsitania. 
Il faut cepend^uit Ql>^i'v^y Promet toujours 

en parlant du Portugal, pour lequel. Pancien 
usnge à prévalu^ Exemple. \^ ^v., . ^ ; , - , 

or tugatjçi parte da a/itlga Espanhg, : 

Le Purtugil a &it p'ârtië^e Pal^ëùiie Ëspagne.- 

Remarquez i.o^ue^ quelle que soit la terminai; 

, son et nyâiijie genre d^Mf^s de 'Hitiiure^ ou' de 
Montagnes , ces noms doivent toujours être pré- 
céd4s 4^ rArtiçle masculin o« Exemple : O Tejo , 
le Tage j o Lima ^ la Lima Guadiano, , la Gua- 
diana; o Amazvuu^ PAmazAne; oAm^ PËt- 
na , etc. La raiiK>n de cette l'ègle^ c'est que dans 
ces *cas les noms masctilîtts* t Jtspi^n rÎTÎère ; 
Monte ^ monti^gne, sont sous- entendus ^ e| que 
c'est à eux qûe l'Article se ra'pporte 1; comme si 
Pon disoit : o Rio Tejo ^ o Jlio JJima, o Hic 
Amdzonas. Sur quoi il fiiut ellilerver que nous 
disons en François : ia Rivière du Tuge , le Fleuve 
des Amazénes f et que dans l'é^^f^SM^ii porta** 
gaisc le nom gén^riqui^ Rio se jgint au nom 

''propre san4 Tinterrention de la^ partil^iila de^ 

• * 
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Lorsque la frépofiâtkMt Pprse trottre d«f«nt 
l^Articley ne caus^rve que la lettre l'a 
se cliange^ taa et 1 V eni^ on doit^ire ijteh, 

pela ; pelos, , pelas , au lieu de par o , por pat 
os ^ por as ^^EtXBmfl^ t 

Andar pela^ campos » 
Aller pgr le,0> eluimpfi» . 

c « 

Remarquez que^ la Préposition Per étant autre*' 
fois d'usage ^ ^aixtsi que la\Fi;ép06itioii Por^ ce* 
(Jeux Piépoiiitipns s'élidui^ut égalcjiieiit c^evau^ 
les articles , Toa disdiit ^/a^ au lieu de poroy 
et peloy au lieu de per o. La Piéposilion Per a 
cessé d'être. Wêiti&e^ et Pon a citoservé les mota 
composés c\m tn dérivent , taudis que l\)n a pros* 
tvït cei\x qiii irieirbent deJPtfr, cependant^' 
e^ restée seule en usage. 

^ Chi«le3^iît]i/».|>Qnil en EorUigaia VArtiele in« 

preeiso animo e valor para vencef* 

il iant dwcounge et de la iraleur ppur Twscxe» 

* 

De grandes vertus et des succès ^iillaBto^. I« 
ftiaitd bûHMie*. 
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Ha homem que nunca cuidou nisso : . ' 

Il y a tel homme qui n'y a jamais pense. 

jécha-se sabiô que confassa ser ignorante da materUi: 
On trouve tel savant jijui^a voue son ignorance sur 
ce sujet, ; 

lia homem no mundo capaz disso S- 

Ya-t-il un homme au monde qui en soit capable? 



CHAPITRE SECOND. 

a. 

DU NOM. 

IjES Adjectifs se mettent ordinairement après 
leurs Substantifs. Quelques-uns ^ comîhe en 
François ^ peuvent se placer devant. Exemples : 

Hum santo homem : un saint homme. 
Hum grande capitao t un grand capitaine. 
Huma bel/a casa : une belle maison. 

0;)serve^^ i.o que les Adjectifs qui expriment 
i^boiidance on défaut^ riches^ ou pauvreté ^ 
science ou ignorance^ veulent après eux la Par- 
ticule de. Exemples : ^ 

Abundante de frutas : abondant en ^ruitSv 
Falto de dinheiro : manquant d'argent» 
MJco di^ virtudes : riche en vertus. 



f 
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Sciente de noticdm : ^vaafe4ea»|iou¥«Ueâ.- - . 
Jgn^rmie^de geographia : i^oi^i^vk géographie.^ 

■ 

2.^ Lorsi^iie les Sii\|^^j|||iif$ sont suivis eu 
François de la Fartioule de, on Pexprime de 
xnême eu Fortu^is» JElxeiziples : 

ffe tempo de jantar s il est teins de dîner* 

Ile o modo de.succeder : c^Qnl le moyen deiiéussiiv 

S.o Lorsque Mcelte même, fartiiuiW se trouve 
en François entre un Adjectif et un Infinitif^ 
elle ne s^exprime|poinl«n Peirl)igais* Exemples t 

He justo amar a Deos l il est juste d^aimerDieu» 
Se ne^essario trabalhar : il est nécessaire de tra* 
vailler. 

Mejhom ser prudente : il €ét bon d^étre prudent. 

raro enco/itmr tantas dijjficuldades : il e^.t rare 
renc(M|itreir tant de diiKicultét. 

Queli|uefois Plufiaitif prend l'Article , et dé- 
tient line espèce de Siibsti|utif» Exemples': 

♦ 

. Il est facîîfr de dire t he facil o dizen 
Il est bon de Jiaire : he Inna ofca/er. 
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GHAPiTA;Ë lil. 

I 

DU PHOJNOM. 



DES PRONOMS JfmSQBOŒlA. 

m 

1.^. Lb Fronooi de la seconde pjEursonne du sin- 
gulier n'est usité, en Portugais, que dans la 
poésie j, et dans le tutpyemeut de 1^ socdété in- 
time oq d'une ^icuide supériorité^ commode 
celle du Maître au Valet. 

Celui de la seconde personne dupluiieljp 
.dont 96 coi^tciuo la |i»)ît^<^. française y «nr 
core moins visil^,en Portugais dans la conversa- 
tion ordinaire on dai^a le style épistolaixe ) mais 
ùMh a coutume d'y parler à, la tioisièm^ per* 
sonne ^ qu'on daigne par las loots .suivant ^ ex- 
primés ou sous-enteiid^s : VossaJUerce»^ l^ossa 
SenAorùk, Vo^90 Excelkneia^ ftc* lesquels ^ tra* 
* duits littéialement , signifient } Votre Grâce ^ ' 
Votre Seigneurie , Votre Excellence ^^ic.Sm i\ïioi ' 
il faut oLberver, 

^ I. Que les Adjéctifi qui 86 rapportent à ces 

titres doivent s^accordev en genre ^ non avec le 



Digitized by Google 



i«4 0ilM«IAi«£ BCaxmjJSB, 

fifre y mais arec la personne à laquelle ils s'a- 
dressent. On dit^ par exemple, en parlant à un 
. homme : Vmêa M^rh ie 90*0 bmm , • Vossa SeU" 

ioria he muito sahio , Vossa Excellencia lie muito 
poderoso t Vous dtéa bien bon ^ Vous êtes H;rès* 
savant y Votre Excellence est très-puissante. 

II. Que l'usage de ces titres occasionne sou* 
yent un grand embarras dans la conversation r 
premièrement y parce qO'on ne sait pas toujours 
celui qui est dû k Ta personnf à qui on parle j et 
qu'on sait encore moins celui qu'elle exige.^ peu 
de gens actnelTement roulant se contenter du 
titre de Vossa Mcrcei et^ parmi ceux-là, il y en 
a plusieurs qtri se formalisent 'lorsqu'on les 
itraite de Vossa SenAoria» Il a donc fallu ^ pour 
se tirer dVmbarras , recourir xm m o yen îerme f 
et l'on a snbstitu^ aux titres de Vossa Merce et 

tm 4m gage etrlorfillé, aftMsi 
dénué de sinipUcité que de grâces ^ qui, to<i}r- 
noyant ga ucb cB *e i i t entfre ces 
la phrase portugaise une grande partie de son. 
âéganee ef^^ e« «krfi^ J^^rfce'lélf geHtf àé' 
goût, qAisont par«tout les maîtres du langage^ 
à* s'élever contre cet Visage, qui lf^#t fel»^*qiié 
eur Vax ménagemenl ridieiile ptour des prétentione 
exagérées* 

3.^ Le Pronom réciproque Cooisigo , ( avec 
lui ou elle^ uyt peut être e;Kiiplo]|é jnégAlié* 
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rementqiid larsque ces Pronoms lui ou elle se 
rapportent au nominatif du Verbe. Exemples : 

£lie ou. £lla kva camsigo : il ou elle emporte avec ^ 
aoi. . 

* * 

Il faut dans les autres occasions dire : corn 
elle, com'ella, etc. £«zem]^e : 

J'ai vu son frère avec lui • irmao com elle : 

et non pas com si^. "^!J ^p te> 

... f 11. 

y 

ses msmsm <îokjo»cïif& 

Outre ce^jiii n dé)4 sur ces Pronoms, 

(cliap. III, §. de l^ji première partie) il faut 
vemaarquer , i.^ cfusiliM^tte Isa f ravovs conr 
jci^ifs^, a y os y û^; le, la, les, &e troiiv^nt 
jonits à vu iafimtî£y ils pewjni m placer istmu 
ou après ; mads,' daa»& ce dernier cas , IV £îaaj# . 
^ de rin£mtîfsf cinnge m A Ëdwnpk^ 

vim para o ver OU para vélo : je suas Venu ]^tnir 
le voir. , . 



a.^ On peut aussi plàtcar «es Firowtois après 

la première personne du pluriel des Verbes y et 

après les secondes du stus^Ser et dùu "plciml f 
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lesc^uelles, tluut teriniaées en changent cette 

finale en /« Sxemples : 

• « . ■ 

o chamamos ou chamamo-lo : nous Pappelons» 
o damas ou chamonh : tii l'appelles. 
T^o^ o chamois ou chamai-lo : vous l'appelez. 

3.0 Quant aux troasïSmes personnes dn plu- 
riel terminées en ào pu en em, q^uand^on place 
cee Pronoms à leur suite, on.intex^ale une n pour 
sauver l^hyatus ^ JM|f n di| • , , . 



EUes o chamâù où cSa ils l'appellent* 

4 

Huns ptiiderào-no ^ mas outros achdrâo-'no : 

Les mu VmI perdu , mais d'aubes l^ont trouvé. 

Muns mccusâc^no e os outras defendem^no : 

Les uns Paccusent et les autres le défendent. 



4.0 LfHTsqae ces .f ronome Viénncat ^près le 

'Prétérit du Verbe .JFaz^/- ou de ses composés, le 
z final de la première ou de la U?aisième per* 

, sonne du singulier, ainsi que Vs des autres pejr- 
sonnes , w changent m /• £bij$t»{dee': 

£u o jk ou fi^lù : je le fie. 
Tu o fizeste s tu le fis. 
Elle ofez ou fe-lo : iî le fit. 
liés Q jkemos ou ^«j»g-/o.j\nous le fîmes* 
Vos ofizestes ou fizeste4o : VOUS le fîtes. 
.Elks ojftzerâo wkfiMtaQ-nQ : ils le firent. 
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S»o Ces Pronoms se doivent Itm jours placer 
après le Gérondif^ ainsi il *iaul|difie.: Z^^/ï- 
dendo en le défendant ^ et non pas : o defen* 

6.° Ces Pronoms doivent aus&i se placer après 
PAdverl^ Eh^ vdici , et'ttlotsT^ finalè^ sè change 
tn /. Exemple : 

• Mito 9 let Voici. •* 

, JSila :■ la voici,^ " 
JBUlos : 'les TOici* ' 
^ ' £ilas : les voici* 

^.^ On se sert quelquefois du Pronom con* 
jouctii iAe , . ^es pour tenir lieu du Pronom pofii- 
flMaif. Exemple ': ^ 



làoma se Ihe o viUort^on \oiii^ s9^ valeur ou on en 
loue la valeur ^ c^est-d-dire , la valeur de lui« 

m. •• 

' DES PRONOMS POSSESSIFS. 

Nous avons dit ^ dam la pm^ière partie (i) ^ 

que les Pronoms possessifs absolus ne prenoient 
point PAr^de en Portugais ; mais il ikut remar** 



n — ' . i » ^' ■ — r- 

(1) Chafiiise iXI, I^Sir^ . 
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Ton dit ^ar exemple t , 

f 

O seu livra delUs : leur livre. 

jfs suas palavras deUa s 8e$ propres paroles. 

♦ 

Mais i^s manières de parler sont des loculioas 
Ttt^aires qu'il fiml avoir aom d'iviler. 

3f.^ On joint qmslqtiefeis le Pronom détnoBt«* 

tratii au Pronom possessif^ et Ton dit : 

JËsâe meu livip : ce mien^ c'e^t^è^rs > ce 
livre 'qui m^appartient. 

4-^ Non<>seulement on dit comme en Fran- 
çois : Fazer dos suas , ftire de% siennes ; mais eu 

• Portugais ce même Pronom s'emploie au singu- 
lier d'une manière absolne. Ssenttpkr : 

JàSvarsê a nUnka a»anie s )HnsialeMi sur ce point } 
^ soutiendrai mon opinion. . 

On voit que dans ces denx «msples le siibs« 

tantifest sous-entendu. * 

PJiS f ilOKOMS DJEIVXONSTRATIFS. 

' I7ous ajouterons ici quelques remarques .k 

celles qui se trouvent au 4 cliap. III d^ 
la première peiptMd» . • • 

Xn? Lorsque ces Pronoms^ jointe à un s>abs7> 



1^0 G&AMMAIRË FOaiUGAIâË. 
tantii^ ee Womeat placés au O^mlâf^^derakit un 

des Pionoms indéimis^^ Aum, nemhum, quat 
quer, etc. comme dans cet exemple : Hum destes 
Itçmens ^ un de ce{> hommes : il arrive quelquefois 
qu^on rejette le Pr^hom démonstràtif après le 
substantif j que l'on fait alor's accorder en nomb|*e 
avec le Fronmu. md4iiiii>'.et Tc^ dit : Hum hor 
vie m des tes. De même| au lieu de dire : Qualq^uer 
destas mulheres > laquelle que . ce soit de cea 
femmes^ on dit : Qualquer mulher destus et au 
lieu de dire : Hum destes dias , oti dit : 'Hmmalfm 
des tes ^ un de ces jours. 

L^usage apprendra la nuance d'expression que 
ce changement donne à la phrase. 

a.^Kous aTons dit que J'on se sert duFrononi 
este pour désigner Tobjet le plus proche ^ et ^d^ 
têse pour marquer le plus éloigné } .en consé-. 
quence^ lorsqu'on écrit à quelqu'un dans ime 
ville éloî gtrée 9 t^Tiikii Eséacidade , poiiffparlet 
de la ville où se trouve la personne à qui l'on 
éfrit ; et Ton dit x Esta cidade , en parlant ^de 
celle où se trouve celui qui éciit, 

3.^ De tous les Pronôms -démonstratifs , celui 
qui embarrasse le plus les commençans est le 
Prononi o,a\ os, as , qu'ils confbndenf souvent . 
avec l'article (i)..Ce Pronop s'^emploie fréquem- 

(i) Voyez ce que mus enavans dît ctof^ I. m.tlià 
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ment au lieu du Pronom aquelh , aquella y aquiUoy 
et il en a la signification. Exemples : ^ 

O meu livra he mais raro do^ue o de meu îrmâo : ^ 
Mon livre est plus rare que'celui de mon frère» 

A sua nobreza era igual d de sua consorte « 

Sa noblesse ëtoit égale à celle de sa femme. * 

O que mo disse nao me enganon : 

Celui qui me Pa dit, ne m^a pas trompé. 

O que Ihe digo he verdade 

Ce que je vous dis 9 est vrai. 



4»? Quem est un autre Prouom démonstratif ^ 
très*xisité en parlant des personne» , et qui s^em- 
ploie aussi comme interrogatit. Dans cette der- 
nière acception il signifie Qni^ *et se fdace tou- 
jours au commencement de la phrase. Exemples : 

Quem /ez ïsto f Qui U fait cfela t 

Lorsqu^on Pemploie comme Pronom dém 
tratif y il signifie celui qui , et se place éléi 
ment après le premier membre de la phrase ^ 
évitant sur-tout de le joindre à la conjonction 
, qfie» Exemple : 

Nio creyo que seja tâo^ constante no ahorecimente 

quem o he^tào pouco ho aman ' 

' JeuB croisrpas quS^celui qui msê si peu constant 

. eu amour ^ le soit autant dans la haine^ ' 
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' Celte construction ^ au reste, n'est pas étran- 
gère à U Langue Françoise , car on pourroit se 
servir de la mêine inversion, et dire : je ne crois 
pas qu^ilsoitsi cwuûmt dams sa haine, celui qui 
Cest si peu en amour* • 

* DES PRONOMS BELATIFS. 

■ -> • 

Ces Pronoms s^accordent en genre et ea 
nombre avec le nominatif qui le précède , et au* 
quel ils se rapportent , et ils se metimt au cas 

mulher de que vàs tenho fallado : ^ 
La 'femme dont }e tous ai parlé. 

Il faut excepter .de cette règle le Pronom cujop 

cuja , qui se rend en françois par dont ^ car 

iAik* ce Pronom ne s'accorde pas en genre et eu 

^HiÉkiire aTec W substantif q«i le précède ; mais j 

»uu contraire,* avec celui qui le suit. £xemple s 

• - 

A gloria cujos attractives sâo iào paderosos-i 
La gloire dont les attraits sont si puissans. 

On voit dans cet exemple que le Pronom cujoè' 
ê^aecorde en gsnre et eU'iaonilHm afec le^jsnitp* 

lantii aUeacùvos qui le suit» Au reste , de même 

* 
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fjue les autres relatift, ^aePMnom est gouvecsié 
par b ¥trbe qui U «wt* £]u&ni£le 1 

Antonio de cuja casa eu wnio : 
Antoitte de ch«i qiii je vt«mg« 

Tiemsu^ixez y au sujet de ce Pronom ^ que c^est 
commettre une faute grossière que de dire, 
'Comni^ quelques persoimes : o sujeilo cujo mora 
nesta casa^ la personne qui demeure dans cette 
maison ; il isLVtt dire s o sujeUo que mora nesta 
casa. * 

• ' ' DES PRONOMS IMP&OPJUiS. ' 

x.° Iuui:sque le Pronom autre , outra , est cm- ' 
ployé dans un sens général ^ alors il répond au 
Pronom François indéfini , un autre, d* autres^ 
er ne prend point d'article ; mais lorsqu'il est 
employé d'une manière particulière , et pour 
désigner l'objet amqiul il .se apporte ^ alors il 
doit être précédé de l'article. Des exemples 

* éclaifçiront cette règle ^ et feront sentir la difie* 
tence. 

j^u Iho darei.çutro dia : . ^ . 

Je le lui-4op9erai nnk^^^foiic^ 

JE» iko désm 0 omim éia r * 

J« le lui lû dit 1 -autre* }aur« • ^ ' . -r . t 

■ ■ % 
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Ce u^est pas ce y c'est P^uiie (en le désignant* 

Nào he este ^ he outrç : . 

Ce n^est pas celui-ci , c^^st an autre (aajM le dé* 

signer. 

Os primeiros entnirâo no palacio ^ outras Jicdià(à 
d porta* 

laes premiers entrèrent dans le palais j les au- 
tres restè,ren^t à la porte. 

MuTis entrdrâo , outras ficirào : 
Quelques-uns entrèrent^ d^autret restèrent. 

a.o Le Pronom mesmo a les mêmes significa- 

tiens qu'en François , et doit se constx'uire de la 
même manière, avant ou après le nom 9 seloi^ 

le sens que l'on veut exprimer. Exemples : 

... Se este mesmo Aomem.s 
, • VCest ce même honune. 

' vHB'iBi^'kQmem mesmo t 
C^est cet homzne mêmcu 

Dans ces deux phrases , la place qù^occupe le ^ 
Pronom mesmo en détermine le sens. Dans la 
première j placé avant le mot homem , il signifie^ , 
^ue c^est le même homme que l'on a déjà vu , 
dont il a déjà été question j eft dâns^la dèoondey 
placé après y il signifie que c'eet cet .hamiiie^^ 
et non pas un autre ^ sans aucun rapportià 
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cime circonstance antécédente^ mats seulemeat 
A,c«Ue que l'on â, actuellomeiit en vue* 

. 3.^ Quand le mot mesmo est employé comme 
•n1istanti£| il se rend en François par Id fuéiM 
chose** 

Me ù mesmo z c'eat la même chose* 

4^ Il faut olnervèr que , loraqu'ou te sert du 

Pronom algum^ alguma , quelque ^ daus une 
fb^ase négative 9 il faut alcirs.le place||[ après soii 
substantif. Exemple : 



Mu nio lie resp&md^iûùusu ùlpms^i^ ^ 

Je ue lui répondrai rien. . 

Ce seroit parler d'une manière vicieuse, que de 
dire : . 

Eu nâo Ihe rs^poniefei algutA causa. 

On emploie quelquefois le iPronom 
huma, pour signifier ^igue. Earmple t ^ ' 



JSUe me disse humas pidasms.] 
Il m'a dit quelques mots* 



/ 



«-» 
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CHAPITllE IV. "îK :■. 

; DU VERBE. ^ 
1.^ Xoi}T .V^rbo a wx uomiivitif «xpximé ou 

' On soits-cfi|tend ordmai||pient ea JPwtu^ 

gais les Prgnonis des premières et secondes pe^- 
sonnet devant les .Verbes ^ et Ton dit : ji^ûo , 
jyinie ; amas , tu aimes ^ etc. sans être obligé de 
dire ; Eùr émo^ tu ûmasf mais il fkut totijours 
exprimer le Pronom de la troisième persoiuie j 
excepté au/pluriel^ lorsque le Verbe est pris 
dans un sens neutre. Exemple : Dizem^ on dit} 
pare# qttWlors U y a un substantif iOus«jentfsndu ^ 
comiiie^ par exemple y •homens. . 

^ CependanMl faut exprimer ces Pronoms ^ lors- 
quV>n /veulf marquer une opposition y. comme 
dans cette pnra se î Eu leyo, tu escreves, je lis y 
tu écris ^ on lorsque Tharmonie de la phrase 
^Vxige» Exemple : . ' 

Se tu cantareê i eu cantarei : ^ 
^tu cbanles^ je oiianterai* * 

Il est aisé de sentir combien Toreille seroit 
^.blessée par lê, Suppression de ces deux £ro« 
noms- • * e 



*• 
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3*^ S'il e^t permia de* dUsfbiigner des cas clans 
,le& i3om%> il faut dire que tous les Verbes. actifs 
gouvemetit Paeeusatif ; *c^esl. à tort que qml* 
cjues Grammairiens I confondant la particule ap 
signe de Paccusatif, avec la«néme prépositron^ 
qui sert aussi de signe pour le datif^ ont avancé 
qn'après ks Verbes actifs y les ilbms propres im' 
Dieu 9 d'Homme ^ et ceux de titre et de qualité | 
se mettent* ati datif? Qnek^es eJB < >i f3^ lemtt 
Toir combien cette règle est fausse. 

^k^andre er^ filho th Philipe e Rei deJMhicedonia^ 

cUfi vensiço n Dario liei 4os Persas : - 
Al^^ndre étoit fils de Philippe et Roi de Macé^ 
^ doix^^ jil T^inquit^ariu^ ^ Roi des Perses.^ 

^jimo a Deos e tenho medo dos smis altos Jui^fi^A'^ 

J'aime Dieu et )'ait peur de^ la ftoSmàwr^àà aét 
^ , jugemens. ' , • • • • . 

Eu con&efc^ a seu pai : je connois son père* ^ 

Guanle JDeos a f^essa E^qelUmçia s . 

Dieu garde Votre Excellence. 



Si crite règle étoi^ ju^te j el qne ta préposition. 
« £àt employée ici conn^^ sig^e ,du datii ^ elle 
ne pourrpit pas être supprimée^ car sans elle il ^ 

n^y a plus d^ datif; or| comme on peut ^g^Je» 

ment dire , sans se fierrir de Ifi prépositif « t 

* ' - * - » * • 

• JEUe vcnçeo Dario R^i dos Persas. 

9* 
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' Amo IMùâ e-t&nio nied» dos sems ûtêmfuiBùê^ 

Eu conhcco seu pai* . 



e. 



' Its^ensiiit que tous ces régimes sont des a.ccu* 
. Mlii^j et uou des <iati&. 



• - W m 

tm LA cwsraucTioN des verbes. 

Cette ^nstruotiou.eat à-pett-prifi la niAme dans 

les deux JLiflTigues j cependant ^ comme il y a 
i|ttelques diitëreuces €|m apparfebnneiit au génie 
de chacune , nous allons faire ({néti|ue8 remar- 
q.ttes jsur celles qui se flfençontrent le plus ordi* 
nairemeut dans ie (Hscours. ^ 
' 1.^ On pMt en Portuf^s placer élégannneift 

le Nominatif aprèb le Verbe ; et cette inversioA^ 
qui est une des pins -fréquentes ^ est ansei niî des 
caraclèL-es dlstiiirtil's de la Langue Portugaise. 
iBn Toici des exeUinles : 



Compoz Aristobulo hum Uptù s 
^ristobule a < omposé uii livre. _ 

JJasuacorie expulsou Alexandre ao famosQ esculpùor 

AlexaiiHi e chassa, de sa^çourle fameux sculpteur. 
StaiÂcirates. . ' ' ' 

De même que le Nominatif ou.PAgent se 



1^ 
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Irôlii^'<|ifte1qtie&is ^pk^^prèt le Verbe , dé même 

l'Accnsatii ou le Régime peut |:>récé(ler le Verbe 

qiM le goiwno» f e,t Vm P«*^ d»*"^ * Aofm^o 

£SLulf)(or Stmicrates expulsou Alexandre da sua 
torte. 

3.0 On peut rem«ri|uer que dans le \pMmîer 

exemple de construction de la phrase ^ue nous 
Tenons âe citer^^ les mots da sué ceife, qui for- 
me#|le Régime indirect du Verbe expulsar^ pré- 
cèdent ce Verbe , et par conséquent se trourent 

aussi soumis à l'inversion. - ^ 

4*** Ou doit ol?$eryer que dans ces deux exem- 
ples cirdiïssns ibpourroit y ayois una amphibo- 

log^ 9 PAccusatif n'étoit pas distingué du 
^onîuMlif pW la prépositiOQ tjui^ui sert 4^ 

signe, Uu autre exemple rendra cette remarque 

encore plus sexu^ble. Si dis s « - . 

.* 

Aos Mouros tkncerâo os Portuguezes* 
j^exprime clairement que les Portugais ont Taimui 





1 




J 



« . . ■ • * 

. * Os JSlouros vcncerâo ps Portugueses. 

■ X 

on ne sauroit 'pluis^qwl est le yainqt^sr. 'Lé 

génie d'inversion, prppi:e à la Langue Portu- 

.gaise> n^as^ignant aucune place à. P Accusai]/ 

qui soit obligée , exige doue de le 4iî>*iÂiiguer par 

U f r^jiositiu^ a^^gitti en est le signe ^ %»utèe leâ, 
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fgis (|u Vile est iiécei»&aiie pour àitexnWMS le ^i^a 
la phrase. 

On peut facilement tirer ^ des mnarquee cpi% 

nous Tenons de faire ^ la règle ^suivante : 

Toute inversion <jui ajoute à rbarmonie sans 
nuire à la clarté ^ eet admise d«m h^Langam 

Portugaise. . ' * >. 

§. II. 41 

DU Ri^GIMË DES YSRBBS. 

Ce seroit étrangement abuser du langage des 
Grammairieti^ que de prétendre qu'il y a de 
véritables ^as dans nos langues modeiues oA les 
noms n^ont point dHnflejcions : cependant y 
comme les Giammairiens sont dans Tusage de 
les distinguer par ani^ogid uns des antres ^ 
selûu les prépositions qui leuûl servent de signe y 
nous continnerons à nous servir du même lan- 
gage *j mais en observant que nous u^entendons 
point i!amplojer à la rigueur y m eneore moins 
, entrer dans des discussions pénibles et inutiles ^ 
pour savoir si un nom précédé de la particule 
est au Génitif ou à TAblat^. 

Le véritable Eégtme des Vérités Portugais ce 
.#Mt les Prépositiiins qui les accompagnent ; et 
c^est Remploi de ces Prépositions qui forme la 
,|Murtie la plus essentielle de la $yitfaze« 
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. Ib'fiuit. de<*là ||ik'uii>gni|l4 nombre 4ia Yerbe& 
peurmt aveir 'plusieurs régîfUM ^ puisqnHU 
peuveut être suivis de plusieurs prépositions* far 
exemple , on dit î Tugir atguem mi Jugir de «A 
guern^f iuir quelqii^ui j Fugir para cdgiun lugar , 
-éaiv VMrS <}uelqiie lieu f Fmgir tom algmem y fuir 
quelqu'un, etc. Hir de alguem., rire de 
quelqu'un j iUra ou j^am alguem, rire à qu^l* 
qu'un. 

Comme les Verbes François soi^t aussi accom^* 
pagnés de& mêmes prépositions ^ nous rJtÊb 
boineioas à laire remarquer ici quelques Verbeô 
Portugais y qui difièrent des ,yerbe« Françoi» 
dans les prépositions qui leur servent d^ ré.- 

I.? ^Îjê» Verbes qui*^xprîmei^i uné situation 

locale doivent, en Portugais, être suivis delà 
préposition tmg en , dons. Exemples t 

JEsicm em LisboHi^ i 
Je suis à IjisBonne* 

Meu pai assiste no campa ^ 
« Mon père âéwenre à la camrpegncu 

Horètem esteve et Rei na igreja * 
' Le Hoi ^eit hier k Kéi^^ - - V 

£m o vi no palacio : . 
Je le vis au palais* 



Digitized by Google 



aoa GRAMMAIRE PORTUGAISE. 

. Après ies Vei-bes de inouvemeut oa m stst 

CKegîiet a ToHugdt ha no99 mnos t 

U y a ueuf aus-4ue jc suis arrivé en Portugal* 

i • 

Mtevememie.iw a Americfi. cxi para Amaric^ * . ' 

J^irai bieutût en Aiiiéricjue. 

3**^ .Comme tous le^ Verbes Héciproques ou 
AMécliis gouvernent après eux la Proposition 

*. Içrscpie le Yerbe Esquecer^ oublier ^ ie^U 
ployé de cette manière , il doit être suivi 3m 
cette Préposition. Exemple s 

- • . . 

'Esquecer'^e-de alguma cousaz 

Oublier 4^yel<^ue gliose. 

^ Le 'Vjpfbe J^j^ar-^^ MAaigher^ a^emploie' areç 

ou sans la Préposition de^ et Ton dit également :. 
JDignarsB Jkzer <m dignar^se de fazer p daignev 

iaire. . 

4»^ Lorsque le Verte Servir signifie rendre 
$0r9ice^ on Peai ploie saas Préposij^g^ S^iK 
affpi^m, servir quelqu'un 5»«mals qnaiTO il signifie 
conirikuer dp il doit être wiinL de la Préposition 
de. Exemples: ' ^ ' 

Servir de embarofo : causer die Pembarraj. 
&ivir de ^wwqme i étreiA charge. 

S.o Les Verbes qui gouvernent exi Fjqançoi^ ^ 
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Ig Datii aa cas indiract^ le gouvernent aussi en 
Portugais 5 tels «ont h^Y^AlM t Beûàmr, lié* 
çlaFev* £/s#7^^al'/ remettre* doAnec* i^iaTz- 

dar, envoyer. PértMttir , permettre. * Resiituirp 
^restituer. Obedecer, obéir» Antepér, méie* 
i^er^ etc. 

6.0 Les Verbes Pensar ^ Cuzdar, Cogitar^ pen- 
ser ; E$iiMur, estimer , et autres ^ sont quelque» 
fois suivis de la préposition ^m. ^ Exemple^ : / 

Peksarnôs seus négocias : penser k «es-afiaîreà. *. 

. . . " 

JSstimarem pouce ^ em miuio : estimer peu^ estir* 

mer beituceup. . 



'On se sert aussi quelquefois de la f iépa&ition 
em avec le Verbe Faltarj mais ^eSt une incor- 
rectioii qu^il £siut éviter , et au keu de dire : Elie 
me fallqu nisso , il m V parlé de cela^ il yài^ 
mieux mre : Elh mafaUQu dissg. 



Après les Vetbes Dése^i Deçà, Pèsso, 
Qucro, ou met le Verbe qui suit à Pinfinitîi*^ sans 
Pmtérvexition d^aucui^ particule* Emmple : ^ 

Je désire de faire : desejo fazer* 

Mais.apvès le Verbe Espéra^: , esf^t y on se«rt 
•de la fSLC^oali» de a J^eepère revenir demain^ 
espéra de tomçLr amanhâa. Il en est 4^ même après 

les Verbes Promitto, Juro* 
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8.0 Verbes passifs sQUt suivis , jcomme en 
Fraiiç«î#| des Bftcticiil#« fh ad /mi^, «zfNMiéw 
4m Poi'iugais pai ou /?aA Exemple : 

O Merano amadados sems pàvas ail peb$ sem 
^ pôvos i ' 

Le sMTeram est nisi de ieapeoplee« 

111. . . . 

'Remarques sur les Modes et sur les Ternes 

des f^erbes. 



' 1.^ On se sert élégamment en l'orfttgais Je 
' riiuparfait ^ l'indicatii au lieu «lu Conditiou^ 
« nel^^t Texpression en" reçoit plu$ de focee ^et 
d^éuergie. Exemple t . - 

Je u^irois pas jus^^à la porle^ quau4 ou^me 
don^ieroèl us miiUoB : 

iîào^ hia ete a pôrta ainda ^ua me dessem hum 

t)aiis cette pluase y nâo hia,. assure plus positi-^ 
Ycment , que si Pou se senFoit dîu conditiûiitiel 

nâo iria. 

m 

a.? La conjugaison des Verbes François étaul 
plus étendue que œUe dea aaioto kngties y û 
semble que Pexpression^de qudqM6S-uns de ses- 

Tems manque à la cc^jugEusen pedligittet. lir 
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exemple , feus aimé , ne peut être rendu illtéra- 
. leiiient en Portugais par tive amado y (jui ne se 
dit plus, quoiqu'on kL trouve dans les anciennes 
Grammaires. Il en^Rt de même de ces expres- 
sions ; quand j'ai eu fini y quand feus eu dtné ^ 
car l'on diroit encore moins : quando tenJio tido 
acabadoy quando tive tido jentado. A la vérité ^ 
mi peut dire quando acabei ^ quand je finis , on 
quando tinha ae ah ado y quand j'avois fini ; mais 
ces manières de parler ne rendent pas exacte- 
ment la nuance de Texpression françoise. Il faut 
donc, en Portugais, se servir de Vlnfinitlf, dont 
l'usage peut suppléer ,^ avec élégauce , au défaut 
des autres modes. Exemples ; 

Tendo eu acahado este negocio : 

Quand j'ai eu au quand j^eus eu fini cette affaire. 

Et Depois de ter acahado o meu jantar : 
Quand j'eus eu dané. 

3.^ On distingue 3eux Prétérits, le Prétérit 
Défini et le Prétérit Indéfini. 

On se sert, en François y du Prétérit Indéfini 

pour exprimer une chose passée dans un tems ^ 

dont une partie dure encore. Exemple : 
• • 

J'ai vu ce matin , aujourd^iui , cette semaine ^ 
cette année ^ etc. 
jfJSt l'on ne pourroit pas dire* :je vis ce matin ^ etc. 
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Lorscjue le Tems, dont on parle ^ est tout-à» 
ùàt passée on se Mrt ixidiiïiéreœiite^kdttPféiMli* 

lucLéiliii ou du Pictérit Dé&pi | et Ton dit^i^ler 
ment : 1^11^ 

Peî été ou j'allai à Rome Tannée dernière. 
J^ai TU ou ie vis hier notre ami* 

«li^tisftga de ces deux Préléiits ii'est pas 'lei«. 
même, eu Portugais qu'eu Ftapi^ois^ puisque 

l?€iu peut dire en Portugais ». ^ v 

* . * 

Vi hoje o nosso, amigo ; 
Met k' moi • * - ' 

Je vis aujourd^hiU notr^ ami* ' ' 



CepeBdautV cofttme on m trouve dans aiicmie 

Grammaire Portugaise de règles ilxet pour dé- 

terminer lèur usage ^%ous allons tâcher d^y 

atippléer j eu indiquant la seule différence que^ 

nous ayons remarquée dans Pemploi 4e ces deu^ 

Prétérits. • 

•On se sert, en Portugais, du Prétérit Défini 

ou du Prjétérit Simple pour ezprixper une chose 

passée dans un tems déterminé. Exemples : 

j 

Vi iontem o nosso umigo z ^ 
' Je .TÎa hier notre ami« 

' Et • • ■ 

Vi hoje o nosso anUgo : 

J'ai TU ap/oin^'hiii not^. ami. - ^ 
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On àe sert An Prétérilcomposé on indéfini pour 
•xprimer^une chose passée dans un tems c^ue Ton 
né déteximne paa* Exemptés : - 

' Te^o viofodo muito i ^ 

J'ai i>eaucoup voyagé. • * » 

Tenho faito paira isso muitas diligmcias s 

Je me suis'donné Beaucoup de soins pour cela* 

4-^ On se serl dn preitiier Imparfait du Sub'' 
jonctii' pour exprimer un désir. C'est proprement 
Poptatif des Verbes Portugais. Exemples : . . 

Quitem^MU que se acoAasse a guena t 

Je dgsi||^ois ^uç }a guerre j&uît. 

.T4imdra eU que jd chesgasêè men pai: 

Je souliaiterois c^ue mon père iût^déjà arriv^ 

On désignoit nutrefeis pins particidiérement 
Poptatif par l'interjection OmU, plût à Dieu. 
Exemple : 

» 

^ Oaald que tu amassçs s \ ' 

• Plût à Dieu que tu aimasses» 

Maie oette expression /tirée de VArabe^ n'est 
plus guère usitée dans le langage morderne. 

* a.*' IiOxs^vK le YMbftqni suit ivaei^iiionctioa 
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i»sf à rimparfâil , il d<nl régulièrement fie weUrcr 

en Portugais au Subjonctif* £j:emples: 

Si î'aroit de l'argent je fêrois Faomdiie :^ . 

- Se tivesse dinheiro eu /aria ^smolasm 

' • . . t 

Copune la soirée i&toit belle ^ je continuû n|a 

route. 

' (^xn<7 a /AA/e yb^^e sereM fui contlinuando naminhm . 
, ^ ^ deroia. 

6.^ Remarquaa^ qu'il y a en Portogais iAk * 

Futur particulier %u Mode du Subjonctif, lequel 
8e\rouYe ordinairement gouverné par Tee Frépo^* 
sitio|]^ Se et QuandOf £xeinples : . , 

Quando em vier r quand je viendiil.' ' 

«Si^ eu puder z si je puis. 

£t non pas ^ tu escrevi^s Se eu posso ou possa^ 

Observez que , lorsqu'en François le Futur ser 
' Ironie précédé 4e la Prépoeitîon Si, «a qui n'or* 
rive qiifaprès les Verbes de doute j alors cette* 
JPrépaeition ne g^ureme pas le iSnbjjpi»ato£. 
Xzemple: *• ♦ • ' . 

Je- ne i»ais pas si tu écriias^ 
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siticm doit Mf'e mt« ^ en Portugais , an Futur 
Ju âobîoncliff ÇQu£orn^émmtè. kk règle exprimée 
daii$ ce^ article. > 

. 7.** On supprimé quelquefois la conjonctioa 
Que dans les divera teiiie dUi &^onciif*£zempIe: 

JViio se ê^ neg€Lr a gleria -que a verdade e • 

On na doit pas Im ifefbeer la gloire que la vérité^, 
et la jttstiçe eacî|ueiii qu^on lui conserre* 

Çom^ellé me pBdisse He cêril/leasse a que la^eria 
\obre este negacio f eu Jiz para isso todas as 
diUgemeimt 

Coim»^ il denia^niinit de Pinalnciire de tout 
* ce qiiHl y anroit eur cette jtlphtxe , }e fie'mon 
passible pour cela* 

♦ * 

On voit que dans ces exemples le ^j^ue est sup- 
primé devant e^ et eerfijieaeee* 

II y a aussi en Portugais «m Futur par- 
ticulier à c^lte langue qui s'emploie pour ex* 



Eu Kei de èscreverr 

JPicriiai 00 |e dois écrire ^ c'est 







m. 





de?sir(i). 



(1) Yoyea ci-après le K 5 de ce chapitre.^ 
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9.^ Lorsque la Particule d se trouve entre 
deux Verbes, dont le second est à l'Infinitif , et 
que Ton peut, sans changer le sens de la phrase ^ 
y ajouter le mot chose j qui y est en effet sous- 
entendu , cette Particule se rend en Portugais par 
gue. Exemples ^ . ^ 

Acîiou que dizer : il a trouvé à redire. • 
• ^ 11§liio que fazer : j'ai à faire. 

Lorsqu'il se trouve quelqu'adverbe joint au 
premier Verbe , la Préposition d sîexprime par 
que ou par a. Exemples : ^ 

Nâo tenho nada que fazer ou a fazer: 
Je n'ai rie» à faire. 

Ha muito que temer ou a temer : 
Il y a beaucoup à craindre. 

Tendes pouco que desejar ou a descjar : 
Vous avez peu à- Jesirer. 

Mais lorsque la phrase ne sauroit se construire 
avec le mot chose ^ la Particule d s'exprime en f 
Portugais par a ou par para» Exemples : 

Elle commeca a discorrer : - - 

Il commence à raisonner. 

A practica nos ensina a fallar com facilidade : 

L'usage nuub apprend à parler avec aisance : 
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L^adversité sçi t à épro^iver la patience, * 

. Tenho humm cusa para edificar s 

une maison à bâti^. , , ^ ^ 

^ io.® Les Yirbes Fortug^ii obI un Infinitif 

c]i^ l'on appelle Personnel , parce qu'il prend 
* dulérentes terminaisons tdon les personnes ans* 
quelles il se rapporte. * 

Il faut remarquer que cet Infinitif exprime un 
pi^iient , qni «st ^hsoln et Relatif'} c'est-àv 
dire^ que non -seulement il sert à marquer 
qu^unfli .action se fait actuellement ; mais en» 
core qu'elle s'est faite dans le tems qu'une autre 
iR^tioa 5# Êûsoiu Exemples z 

Ped^^he estimado par ter (elle\ piedade : 

Pierre est estimé ^ parce qu'il ft de la piété. 
-.Et 

Pedro foi estimado par ter (elle) piedade : 
Fierre a été estijmé ^ pa^rçe qu'il ^^pit la piété. 

J}êm lû «MOnd sjieniple y l'Infiniti^peraiiaiiél , 

Ter elle, exprime un présent relatif au tems où 
PkaM fL été estimé. . . . * 

• Noms Awm t«mârqué i^ne cet Infinitif 
soxm^l dj^s PMtugais ^ Amar eu^ ne pouvoit 
« amw Allé Wfifyt cm p»r m iMo^ des^LalÎM*' 
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Ëa e&l I il exprime exai^emenl €« qiie dans 
nos Gratiimaires latbdes ou appelle le jwe r^- 
tranché. JEUemple ' 



Je ne m'étonne pas que vous parliez €i||||r^ 
ment 9 paisquâ vous êtes soldats : 

Nào me espanto faUarde^ vés iâa ausadamente doz^ 
sois soldadoi. * 

4k' -, ' • J 



11.^ Au lieu des conjonctions t Amda qm ^ 

ijuoiquej far que , parce qtie; Fois que, puis- 

<iue^ on m sert iUégamniièilt du GéroiiffC 

^Exemples : 

Munm ^6s me respôndè$9K( Itmds 0ùêi m sscrià^ 

muitas vezes: • . ^ 

Vous ne m^ayee jamais répondu ^ quoique jo 
TOUS aye écriit.plu3 ieursiois* , 

Nâ0 esta bemfaUartào JisiWUtBâs sernd^ aindà- 

II ne vous couTieiit pas de parler si librement |r 

parce (jue vous êtos encore trop jeune, * " 

Nâa me ad^re do o àmk pouso imtmidt>9en4 

ette tao pregùicoso t 
Je ne m'étonne pas 4^ le voir ^ peu ipatruit f 

puisiju'U est âi pareiiôç^x,. \ ^ 



r 
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JUjUtJinqirxa sur le& f^erbee.SEM €t 

• 9 estJr, • 

■ * : ^ , • ■ 

Ces deux Verbes ^ qui se rendent égalemeiail * 
en François par le Verl>e Éirt, ont chacun en 
Portugais une signification pai^ticulière^ et ^ui 
WMtpropi«. . 

it»^ Ils sont ton§t les deux Verbes auxiliaiiçes ; 
mais le premier esit aussi particiiliéffement app^é 
Verbe Substantif, parce qu'il sert à déclarer la 
substance y Tessence^ l'âpre dé la chose à laquelle 
il se rapporte. C'est pourquoi on s'en sert poui* 
exprimer les quaiùié» uas£parahles da^U|«i dont 
ou parle. Au contraire , le Vej:be Mstar s'emploie 
pour exprimer une* action , .une situatiov j une 
manière d'être accidentelle ou passagère. Quel- 
ques exemples de l'usage de ces dieux Verbes ^ 
mis en opposition^ en feront mieux sentir la^ 
âiifërence : # 



Ser homem 

Êtff» hou 
Être grand. 



Estar doente : 
iitre malade» 

Esiar bom t 

l}ien portait. 

Estar alto ;i 

* 

!Eti;0 élevà. . 
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Ser brancp : 
Être blanc. 

Ser generoso : 
Être généreux. 

Ser Portuguez. ^ 
Être Portugais. 



Estar pintado : 

A * 

Etre peint. 

Estar hem quisto : 
Etre chéri. ^ 

Estar enC Portugal* 
Etre en Portugal. 



2.*^ Le Verbe Ser sert à conjuguer les Verbes 
passifs. 

Le Verbe Estar sert à la conjugaison des 
V erbes actifs , lQrs(ju'Û est suivi de participes. 
Exempl^ : 

Eu estaçà lendo quando Pedro entrou : 
Je li^ois quand Pierre entra. . 

Estou escrevendo : je suis à écrire. 

Estou occiipado' : je suis occupé. 

Esta levantado : il est levé. 

, Mais il faut remarquer que leYerhe Estar , dans 
ces exemples, exprime plus directement une 
situation qu'une action, et <yi'il ne donne que 
ridée d'une manière d'être passagère. 

■ 

. 3.*^ On doit se servir du Verbe Ser pour ex- 
primer tout ce qui appartient aux qualités habi- 
tuelles et permanentes', soit de Parae, soit du 
corps ; et du Verbe Estar pour exprimer tout ce 
qui n'est qu'accidentel et passager. Lorsqu'on 
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dit y par exemf^le ^ âo0 ocçupadoj on expnhie un 
itat permanent d'iiomme occupé ; £slou occupado 
n^exprinii» ; an coiitraire^ Toccupatien du» 
moment. 

On. peut encore^ remarquer que le Verbe 
Estar^ Mrvant proprement à exprimer nnesikuir- 
tion aotuelle de l'esprit ou du corps, se cons- 
truit Ibrt bien aTec, la Préposition em, qui est 
proprement une Préposition de lien. Exemples i 

' JSrAzr iNE» 'mesmùÊpemsiunenio < 

Être du même avis. 

£itar em duvida s 

Êt|:e en 4oole. . # 

JEito casa estirine em tanto preco t ^ * 
'Cétte maison me revient à tant. - 

An lien qu^on jie peut pas ''«dire ; Serno mfiêm^ 

pensam^to ^ mais il faut se servir de la Prépor 
aition de • Ser dpjmmo ggn$»mt^f^ , do jm^jm 

' V. ' . • 

■ 

Remjrqubs sur les Ferbea TER et ' 

HAFER. 

Le Verbe l^erest proprement l'Auxiliaire des 
Verbes actifs, et sert à les conjuguer dans leurs 

Tems composai;* 



9ê> ^ 
* 
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Le \erhe Saver sert ausBÎy ^juui^u^bMucoup 
plus rarement y à la formation de eea nièniea 
tems} xuaifi il est particuiiéiemeut u^if^ à Tla* 
finitif pour £>rmer le Participe dit Frélérit. 

Havenêo amaêo t ayantr aimé. * 

Oxi ^^en &ei t auiisi pouar ibrmer le F^térit; 

# 

Ilaver amado : avoir aimé. 

■ 

a.^ On se sert aussi du Verbe Haver pour 
former^ avec la Particule di ^ le Futur parfait 
de l'Indicatii et celui de l'Infinitii* JËxenples : 

Jlei de amar : j^aimeAii y je dois aimeir*, 
Jlei tef. i j^aurai je dois a voir « . 
Hei dé ser i ]e 8era.i ou je.doi6 ^tre* 
JSasferdû amarjÊ devoiraim^r* 
Haver de ter i devoir avoir» . - * 
Mùier da^r s dQroir être. 

,On emploie encore de la même #ïanière le 

•• • • 

Verbe Haver, pour former les autres T«ms des r 
Verb^'S, quand Qii veut exprimer nu devoir^ ou 
une obligation, -ou une nécessité, jbxemplM : 

Elle houve de amar s il dut aimer». 
* . £u haverei de umar : ]e devrai aimer* 

Comme toutes ces manières de parler ren* 
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ierment, évidemment une obligation il en ré- 
^viltfi q«6 ce Verbe ) rendu impersonnel en y* 
jolguant le Pronom conjonclif se^ siguiiie ; Jl 
Joui, on doU^ il est nécessaires Exemple^; 

liasse de fazer aquillo, : il faut faire cela. 
^ Utt-^ede Air # il iaul om on doit .allur. 

a 

• 

3.^ Il faut observer que, 4ans l(3s ïems où 
i;e Verbe eet employé avee les Iiifimti& précMée • 
de la particule de , on peut: supprimer avec élé* 
gance celte particule ; et au lim des expimsione 
eoivantes ; Aa^se de dizer , Aa-^e de dur, ha^ia^se 
de notUTy il est mieux de dire : dii^ee hay dar 
se ha f notar se hia., Xi'' usage a mèjzie tellamenl 
confoi^u lee dii^rs mots de q^tte expression ^ 
qu^elle a^ écrit présent^ent . comme si eUe no . 
formoit quW^seul mot l' éaneha , ^mic. Sur quoi 
il faut remarquer que havia ainsi Uransposé 
éprouve ^tne syncope ^ et se change en hia , hias^ " 
iÛA^ Aiamojtj^ hieisp^hiâa* 

Remarquez ^ i.^ qu^il semble que c^est de cette 

syncope que se sont Ibrméesles terminaisonsMu 
Futur de tJLudicatii et du Conditionnel duSub- 

jouctif. 

m 

De Amar-hei on. a fait Arfiarei^ 
Bt . de AmarMa on ^ lait Amariù^ etc# 

2.^. (^uUl fa ut excepter de cette règle le Verb» 
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Ser , qui veut toujours être procédé de Pauxi- 
liaire. C'est pourquoi il £atit dire : hey êer^- 
iavia de ser, et uon pas ser^hey , ser-him* 

De quelgues Verheê In^ ^anmmcl^ 

* 

Il y a une sor^ de Verbes qui ont quelque 
Mssemblaziee avec les- Verbes impersOtmeU ^ 
mais qu'où auroit tort de ranger dans la même 
.classe} -ce sont des Verbes neulires ou «tstiis^ 
employés dans uue forme impersonnelle avei; les 
Pranonis .«Ottjonc'lifs : jm ^ te, Ikc^ moê, #cMr # 

» • 

ihes. Ces Verbes | tels que 

S il me sentie* ^ 
Doe me : il me peiûe. 
Fe$0 me, : il me pèse y il me coûte» 

fn/ada me : il m^ei^|^ie« « 

ne sont impersonnels que lorçqu^ils sont suivis 
de quelques Prépositions ou Conjonctions. 
£zsmple : . • ' 

Farece me que as coueae vâo dirmêes t 

Il me semble que les choses vont bien* 

JDoe me de o ver assim : 

Je sui%a£&igé de le voir ainsi. 

Pe^a me de vos haver ojfendida f . ^ 

'Je sms iïldbié cle vous atoir o&nsé. 
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* Mais IcMqù^Us se i^àppoftbill à un nominatif , 

ce sont de véritables Verbes neutres <^u actife. 
Exemples: * - . 

JJoe me a cabega^ : la tête lue fait.maL 
jyoeùf me os olios f at m^ï A]» y^nX^ - ^ 
Pesa lie o trabalho : le travail lui est à cliurge. 
. ,E^a4a te espèmr : tu. i^evu»uies d'attèndrer 

On voit ^ dans ces exemples ^ que les Pronoms 
me. te, Ike, sdnt les cas dea Verbes actifs M 

neutres au^c^uels ils sont joints. ' * ' 

Ces mêmes Verbes étant à la troisième ^ 
personne joints avec le Pronom conjonctif se ^ ' 
soiffc quelqi^ibia emfdoyés cainme Verbes réd^ 
pro(j^ues 9 et quelquefois dans une signification. 
passÎTé^ et 9 dans aucnn dé Cft4 ^ iie pea?ent 
être regardés comme impersonnels. Exemples: ' 

'^Wlaidrâo ' se os Turcos i les Turcs se sonttu&« 

Autre exemple : ^ ^ . ' > 

Matdiéo'-se muitos, Turco'^ pelas Poriuguèses^ 

Beaucoup de Turcs furent tués par les Portugais.' 

. ' * * * . 

Dans le premier exemple^ le Verbe Matar est 

employé comme réciproque j et, dans le second ^ 
il est em^fioyé d'une manière, passive. 

C'eM Ae dernière miwièi^e que Pon 
' • 10 - 
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4e sert pour «prioief Portugais la Paçtijpule 
on, qii> M rencontre si souvent en i^Tg^çoie, 

* 

Diz-se àit^ ou il ee dit ^.Oii il eet dit« 
« J^o/OHO? t 4>n remarque* ' ' . 

. Crc-'S^ : ou croit. 

Vaupom-sexi èapi^o t on blâme le capilaine. 

LouvàO'se os soldados : on loue les soldats. 
Vé^ hum homem r on y^xt un t^omme. 

V^ff^e /lomens s og. yoit des hommes. 

.4,^ Il faut reniarquer que le Verb0 imper- 
sonnel Zfc, c'e^tj^ (j^ ne se.QQj^jiPgjie en François 
qu'à la troisième personne, soit du singulier > 
$oil, du .plujciel, prei^d en Portugais la forme 
' po«sqnnel|e aux premières et deuxièmes per- 
80tine&^ et ^e peuf ôtre {Mur cctaséquen t. regardé 
comme un véritable ImpçijSonneL Exemples : 

* • ^ . 

. pour exprimer ^ * 

C'est moi , il faut dire: Èu sou on sou eu. 
'C>st toi, ' Tu. etf ou e* tuék 4 

• C'est lui, ^-fc A? on^e elle. 
C^esttfone, . IféssçmoiSjiiasomQsnàs. 
C^estvous, ^' Vos sois (m sois vos. , 

Ceeoxifeujr, Mlhs sâq ou ^aj ellés. 

> » 

* - i. 
' Ce seiMt Vexpcyner. tràe^pcdrreiDlemeiit ^e 
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de dire j comme on le roit dans ^el^{^s Gram- 
msiirQS^^ Il€ eu 0 nos , etc* 

^ VII. 



JOe quelques Signifiùation» partiôuUèrês à 
,la LfO^ue Portugaise ^an& V usage d§ 

certains Verbes. • ^ : 

^fub^r percUdo ; être égaré. 
u4.ndar com konra : agir avec bonneur* ^ 
Andar trabalkando et^^ilguma obm : être oçctipé 

à quelque ouvra;^« 

JDé^rjSado ; donner à crédit* 
i}ard4m t «lettre au jour. 
Dar pnncijpiQ ou fan : coHimeuGer ou finir 4. 
jDh^ em qwe/êiSar : donner à parler. - 
Zl«r ex» ij[ue entender i donner à penser. 
I^wr p'farQ a alguem de alguma cousa : donner à 
^ quelqu^un réveil^eur quelque ahote* 

Dar com alguem : remontrer quelqu'un. 
Jûtar em alguem : ^tftre quelqu^an» 

Dar os parabeîis : féliciter. \ . 

H^r mpezames : f«f e na Mmplimeirt de coâéo- 

léaiicc* 

-Aer «ûr S a^liAiler de bonnefi fète% 

jDar A«/7i pjLsseio : faire une promenade» 
J9ar imwuoil» t tim^ mi 



10 *. 
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JDar as «mtas*: U>Mtnev U àoi, 
Jiar huma vista de olhos : jeter un Cftap-d'œU.. 
Z>of huma grande quedn i faire giaade chûtes 
Dar ouvidos : prêter l'dreiU*. 
jOoT smpims : pouaier dps «onpirs» 
X)<ïr de A>«*o ; s'opposer. " • ■ ' 

Dar em tàsto t roippm en-râière, )^ au 
Deo me huma dor : il m^a pris une douleur, 
2>ar sonner l'heure, 

O relûgio dd horas : l'horloge sûnfto ^e«rè». 
Var a ahiê. t rendre Vame. • 
' Dar o garote : «traugler. . ' ' ' 

l>ttr riwaw f jeté» des cris. ' . • 
JÏ«-«o»t*VO.«o cAÔo : tomber par tefre. . • , 
; Dar com a p&ffnm^tmÊ»^ femiet ia pocte,au iwe. 
i3*r caieçarfa : faire un coup de tête. 

' Jiar <om n cabeca p«hs pondes : doimer d« la 

- tête contre les mars. 

ofe»J»%»r : W plaire ea quelque 
• ' ei|droit. 

£>ar se h.em com omtro : se convenir l'un l'autre. 
mo se me dd disse : cela ne m'importe pas. 
. Mo saber aonde se ha d» dar com a tabs^a t'-ne, 
. ! . . savoir oii donner de la tête. 

. Imvos ha de dar 'na eabe^a : «ek vous-peud à 

. ' VareiUe. 



1 

, * 



\ ÎEs^a came nào se dd befà Mmiga ^ çette 

• me fait mal* 

' . * * • ■ .. * ' ' ■ * * 
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EsUr d» coma : êire au miJade* 
Estar na cama : être couché. 
Sstarém termos : 4lre.aiir le point dc«. 

Estur nos termes : êUe en règle. 

jfttar «Jii : dire aiaiCre de soi* . . . 

Estar fora de si : être hors de soi. 4. 

JOeùeui'lo estar t laissez: - le &ire (sorta de me*» 

^ace.) 

JFbzer ÀiiJM «on^fe : porter hne^Kan té* 

-Fazpr pé atraz : . reculer (luétaplioric^uoment.) - 
jFWzèr /i^r tUgunuk coum : Ijravailleff poiut obl^nir 

, ^ . c^uel^ue clisse. 
£is^ ean pe4^os i «aet^e.ei^. pièces. . • ^ 
Fazer €ts vezes de alguem : suppléer c|uel<^u'uii. 
Fazer conta de % avoir desmo de. 
Fazer conta a t^guem : çon^eair à quelqu'uîi , 

^ r^cconimoder. 
Faz hojti hum anno e ouLo dias : il y a aujoiir- 

d^ui un an et huit jours. 
Fazer conique ; faire eu sorte cj^ue. 
Uirter corn alguem : aller 'frc^uTer quelqu^un. 
Uir ter a aiguitia parte : aller quelque j)art. 
^ Ter em muito ou pbuco i estimer beaucoup ou 

r peu. 
Nâo me passa ter com riso : je ue puis me tenir 

; de rife. 

Ilaver-se bem ou mal : se conduire bien ou mal. 
ffir andando i aller tout doticement. • 
Jiir'Se ou hir-se embora ; s-cii aller. * 



Digitized by G 



!i%4 GRAMMAIK^ f OllTUGÂiaB. 

Hir por : aller chercher* * 
Isso jd là vai : cela est déjà passë. 
Q»m vai de' novo ? ^u^y a-%41 <ie nôilY^au f 
Passar hem, : tenir une bonn^ tdble* 
Passar bem :^ se Inen porter. * 
Nào passar do ordinario : ne pas aller au-delà du 



conlxmiii* 



4Vao passa dalli : il ne Ta pas plus loin. 

Vouloir donner une liiste exacte des diverses 
acGsptioiMf des Yerbès Portugais ^ ce seroit en 
entreprendre le dictioiixiaire. Les exemples que 
lions venons «de citer >9 d^miit etiffîr* pMn: ei^ 

ilaniier une idée générale* J Pj^tude et Tusage ap- 
prendront le reste. . ' ' . • ' 

Remarquez que 'cfes /Verbes rônt particulière- 
xneht les Verbes: Andar, allçrj Oar, donner j 
Estar, être 5 Fazer , Êiire; Haver^ avoir; Bir.p 
aller j Pa^^ar^ passer 5 Ter ^ avoir, etc. tous 
Verbes du langage primitif, qni ont été les pre- 
niiei;s en usage dans toutes les langues* 



» 
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CHAPITilE V, ' 

' DÈS PARTICIPES. ^ 

Il faut obscrrer, i.** que le Participe •pa$9^, 
dont an se pour la formation des Tcnj^ . 
composés, est t«Éjattr«i'iniiriinable, ^ P>W"tu- 
gaisy dans laconjugaisou des Y^ibes a^ifs.^^i^isi 
on dit également : 



O livra que tenho compradot : - 
Le livré qfte y ai acheté; 

j4s casas que'^tenho c^mprado : , 
Les maisous que j^ai achetées* 



2.^ Ce même PMticipe est déclinable dans 

conjugaison des Verbes passifs** Exemple: 

* • ' 
« JPedra he estimado e sua mnlher ha respeitadd^ 

JPierre est estimé et sa femme est respectée. 

On emploie quelqneiois le Paartiéipe passif ' 
dans une signiiication active. Exemples: 

'Estowlie fnuiio ^gradewio : 

Mot à mot. ' ^ • - 

Je lui suis très^emercié oté je le ro/nei^e l^eau- 
coup. 
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Fico tflo reconiecidh fu^nto- si pide déclaré/^ o 

sHcncio : • • 

Je «tti# si red»nfli«îsià]il^ que Jemp^îp r«xpniii#r 

que par mon ikilence. 

Oa voit que dans ces phjrases ^ jtgradecido , 
Rjsconhecido ^ preiinôât/par exteneion^ la signi- 
fication aictive. Toutes les langues ont de pareilles 
excitions , que les Gnwo^îiMiia «ppeUettt 
iiliatibmQS« • . - 

* YÀici cçux qsi sont les plus uai tés : ^ > . 

* 

; ' Agradecida : reconnoissaiit. 

Arrecadado : airaggé, qui arrange. 

Airevido : o$é^ qui a de la hardiesse 
j Calado : qui se tait. 

Cûnfiodb : qtit a de-Bi confiance*. 

Considerado : qui cjj^sidère 

Cqséumado accoutumé > qui a coutume^ 
' De^attentado i qui ne iait pas p.tteui;iou» 

Hesconfiadô i défiant. 
- ^Jiffi^ng/imado : qui détrompa les antres*. ^ 

Determinado : déterminé.^ i^i se déterniim» 
. ^Entendido : entendu^ qui entend* 

Lido î qni a i« et appris. • * 

OiÊzado : OM ^. hardi. • ' 
, Rçcatado : précautionné , qui prend se* pré-. • 

< cautions*. 
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Sabido : instruit, ^ui sait, 
Seutédo i qui sent. • T 

" Vaiido : iavoû , cpi a de k fayeur , àu cxUS^U 

■ 

4.* On emploie,. comme en François, le Par- , 
licipe pawi à'une ikiiikiièi^ absokte y laquella ré- , 

pDnd à l'Ablatif absolu ;des Latins. Exemples : ' 

• • • . '* • * « 

JEna:ugad(is as lagrimas , tùmoM d ^9 êi9Sli»f • -* 

. Ses )ijetÉM etMoyées , U «etonrna chez lui*' 

Acabada a festa , toéos se despedRfAo i . : ' 
La féte finis • (quIsl £èle étant Enie ) tous, 
prirent congé. / ' 

. • y - : * . 

Observez que, dans ces exemples, lè INîiri^ 
tici|re 8^ pU«^ ordinAmHiimfit ^fant le.SuHni ^ 

tantif^ et qu'il est mieux de dire : Acabada 
fssta^ que de dire , comnie dans le Fraïu^NS : .4f 
feêta acahoda^ la le te finie* 

5.^ On doît suinM lHvttlmè règle paur, lé 
Gérondif ou Parti cipe préscnliqui, lor<^uHl se 
^ùYe immédiatement joint à son ^bstafttU^^ 
doit être placé fi^w^t. Exemple : « • > 



(Hnsfgando me o zelo adiz/eti ^ < 
Le zèWonVblig^nt à.idbre* * ' ^ 

Mai^ lorsque le * G^r^nd^* se trouve 's^até^i». 
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Substantif par une phrase incidente , il peut alors 
être placé après. Exemple : ' 

■ .. . • . • ' . 

Obrigando me o zelo da honra da patrla a dizerx ' 
Ou . • 

O zeh da honra da gatria ^brigando w a dfZêfi 

Mon zèle poiv U gloire de Qia f»at&b xn'bbli» 
, géant à dire. 




CHAPITHE VI. ' 

; ' ©ES PRÉPOMTIOWS. 

^ JLi'usAGE des Biépositionfi étant ^ comme nous 
r^vènà obMrrè dans Ja-pTemière. Partie , à-peu- 
j^è^i la mSme .qu'en François, mus nom bor- 
nercpi^ à indiqua' quelqijési différei^c es . 



« 

. . PE Là laÉPOSITION ' 

»Ç4tte Préposition en Portugais, est en même 
tejns le sigae du ^atit et 4^ TAccuè^tif. £x«m . 
^pîes : . . • , • 

JDc vese^^li^ferir a morte d infamla ? ■* * 

On doit- préférer la mort au déshonnénr* 

• 

J^eos ahorece ao pecc^do e perdou ao peccador f 
^ Dieu liait le péché., et pardonne au pécheur^ 



V 
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Oii dit aiictti fort bien : Deos Abore^^e opeccadfi ; 
et les Écrivains .iiiodenies n'9iiif)loienl; plits 
guères la P^^pcrsition a à l'Accusatif que lors- 
qu'elle y est absolument nécessaiie pour distin- 
guer lèvrégime Ja Verbe ul^ soif Woiniixatif* 
Voyez ce qui a été dit à Gfi sujet |- I-^'' du cha^. 
rVi» te cette s^cond^ partie. ' 

Ôn emploie quelquefois la Préptwtion d'uiw 

manière particulière , comme dans i'exprès^ion * 
tttiyante : , • 

Se eu fosse a vask : si j'étois de YOilSt «... 



j4 se met^ comme en Franj^ois/ devan^iin 
Infini^.^ Exemples : . ' , 

A fcMar d 'verddde : à paflér rf aii " " * 
sero que dizeia : selon ce qttpjous dites. * 



• V 



DE LA PKÉPOSmON Jie. 

- • " * *. ■ 

r t 

1^^ Cette Fréposîtidn est le signe du Cas pos* 
ftesjûi. C'est pourquoi on dit en Portugais : ^ 

JOe quem he esta casai à qui est cetfe mainoaï 

Me Francisco : elle est à François. , 

^ . • 

£Llè est aussi signe de P Ablatif^ et répond 
souvent à l^Abiatii des Latins j on s'en se^ t pour 
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. exprimer la sitiiatiou^ la forme d^i^xe cho^^r^ 
lu manière* dont eUe ett.éaite. vBxjçmples . 

■ 

t m 

■ 

JEstar de pé : être debout. - 
JE^ar de cmma i étce alité^^ gard^ le Ut.. 
Vôr-se de joelhos : se mettre à genoux.» 
£s£ar de possè ' : Àtre en pQflMfiêipn* * 
Andar de pé : aller à pied. ' ' - , , 
. j^dar de iraU^^ de galope : aller au trot ^ au 

^^'JtÂdazde-igatànkuS' i aller à quigitréh pÎ0d§« 
Darde h^ber^y. donner à boir^. , 
;\Fâeér MoMr ^ faire à ^lat^g^r. r 
. Faz&r de groni^ p&^wi : i^ire ThoiiçaBie 4biœpor- 

iFa^er de tQio : . faire leiou^ • i / ^ i 
• Cadeira de hracos : ehatse à Vr&s.. ^ 
MjoinhQ de.veiUo moulin à yent* 
^^jékmoi de fogo : arme -""à feu. 

s & i^m^ dfkbqrbaçompdda : Phomme à la longue 
^ikpfMs de fêUo aqmUo : après aroir fait içela. * 



' S.o.. On 6e sert aus$i de la PrépoââtBou^ d^niae 
manière très - élégante dans le« phrases sui- 
yantes«* * ' 



* jSit nao pude Jallar ^de ussiistado i • ' 
îè #e pus paidei" Je saîçisiett^iif. ^ 
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Jamais je ne sécheiai mes lanoes y t^nl \e suis 

On peut observer que la première de ces 
jphraseis ne s'éloigne pas beaucoup de la eons* 
trudion fiançoise ^ mais Tusage en est plus borné 
en François , puisque le s^econd exemple ne peut 
^•tra4iûf6 que par. une périphrase* 

. . 4*^ Oi| se sert aussi de la Prépsisiliicm de , 
d'une manière toute pardculièr^et propre à la 
Idâugue Pwlugfiste , ^1^9 les iaçons de pasler 

suivantes : 

• - 

pobm damulkér : la flauTre ftmiae. 
O u)it€ulinhç do memno i le pauvre petit ènij^it» 

D^s Prépaaitions iPOM, pat ^ p<^ > 
et PARA, pour;, à.' 

'1.^ lia Préposition Por signifie, en François 
tantôt pour et tantôt pur. £xemples : 

'Ter par certo : tenir pour certain* " * 

i?br mar e p^r terfu : par mèr^et par terre^ 

Hc par Isso : cVst pour cela. * • 

Pis^$r otdem d'el Mei : par ordre du lioi..' , . 

1 - • *î 
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Ou a vu, daofi la première parli^ y corn 
oette FAppnlion s^Mide émntlt tes Artiolès» 

a.^ Pour expfimèr, en Portugais , Te Pronom 
François Quelque p loisqu^il placé deya^i un 

Adjectif on devant un Adverbe, ou sosei:t de^la 

Préposition /or*. Bx^mples : ^ , 

Parper^iiQ que seja , nao deixa de ser'homem : 
Quelque p«riâij; qia^il aoi^i il n% laisse d'étro 

homme. . . - 

4 * . 

Por quaîito n^^^ssem faria : * 

Je ne le iêrois pas ^ quelc^us ^chose ^aVvt mf 

donnât. ' 

■ • 

PorpoucQ que Rirais, i . / • : ' , , . . 

•Quelque j)e^ oz^ Eou/T^" S'*? tous vous trompiez. 

Lorsque le Bjrouom Quelque est placé devant 
'un Substantif^ on lorsqu^on se sert de quoi 
que , quoi ^uilf on. Pexprijjie en Portugais par 
porqmqgLté , mats, Exemples : * 

Quelque bien que vous en disiez : 
9otniai$ b^quedigùis, etc. 

Quoi qu'il fasse : F^r qtMuUo jfaça. 

' 3.^ Por^ placé deT«nt«n Infinitif 9 se tourne 
en François par farce que. Exemples ; 

JËstimo o em muito por elle ëer prudente : 

Je Pestinxe bQauu>up^ parce qu'il est prudent. 
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£ilâs nâô cederâq nent se deixérûe vertcer por s^ent 

fracûSy e pttstttàfiiiiies : so sim y por se ter fcr- 

Us n^ont. pas cédé et ne set$on t pas laissé vaiujcre^ 
parce qu'ils ^ient'fôibits et pusillanimes , 
maiç'seul^eiiieni parce mié la I^ji^Q^d^ avait 
ermente parmi eux, * ^ \ ^ 

On f^MAflitli^ . 

entendre le Verbe Sfer* et dire : ^ « 

4*^ lia éposiûoB P^m, signifie pour et lir 
Szèmplcs i 

^o» para a cidade : je vais à la vilte, * 
flu ike dei isso para vàs lui ai âonué cela pour 

5.^ Para ^ Seyant xin In£siitif^ signifie ji<»W oti 
a/i/i de. Exemples t * / 

Coda hum trabalhm pmm gahiar aj^kœ- viVk t- ■ ^ 

Chacim travaille pour gagner sa vie ou afin Je 
* gagner sa vie. 

é 

Hontem fui é vossa tas a para hlrmos amhos dar 

hum passeio : , * 
Je fus hier chesi^ous pour aller nous promener 

ensemble oy#fin d^aller; etc. ' 
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Ou cloit rciuar(^iicL\, dans les exem|>leâ ci-des- 
fjM y^qnoA^L Fi'épo^ûûn Fora devant un Inâsiitii 
indique toujoius un tems futuroutebujt^ue Pou 
a en vue« La Préposition Por «e rapporte ^ au 
contraire I à un tems présent ou a un tems pas^é; 
et indique toujoura le motif de l'action. De nou- 
veaux exemples ^ m^s en opposition y rendront 
encore cette obsérratiMi plus sensible ^ et feront 
m^x^ connf^^e j^e sens de ces f r^po^itions: " 

ffrnn jogâo para ganharem a outras por ganharem : 

Tuimjm» jouent pour ga^er^ letlas aiil»!^ pMOi 

« c^u'ils gagnent ou parce (qu'ils ont.g^gné.. 

Mum Jallào assi/n para ser^ bemqui^tûs ^ outras 

• pela seremi . . * 
Les uns parlej^t ainsi pour être bien vus^ et les 
/ autres parce' qu^ils le • 



V 



.'6.^ lia Préposition Para, jointe au Verbe 
Espar y sigu^ ^f^, smr b point 4kre prèê éè^ 
£UempteS : 

. JEstojf para sahir^i je syis sur le point Je sortir.. 

^std para morrjBr : il est près de mourir^ 
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". ' • ' §. IV.- 
DË QU£LQU£S AUTRES F&ÉfOSITIONS. 



1. E?>I ; £n, dans. 



-* Nous ayons dit (i) que cett&.Fréposicioa "soxsf- 
froit une élisiou devant les Articles^ il en est à% 
màmà devant les Proaoaos qui cammenceilt pair 
une voyelle ^ . tels ^ae JSUc JE^j^e ^ £s^ , A^^IU* 
£dLeiiiplçs.: * * 

m 

Tenho £asto nc//e nella^tada a minha coii" 

jSunfa f au }jieù de em elle , em el/a. . 
J'ai mis en lui ou eu elle toute ma caufiauce* 

Esii neste gabinete^ au lieu de em este : . 
H est dans ce cabinet. 

ifaqu^ih MM ; au lîea de em aqueUa : 
Dans cette maison.^ \ * . 

iViwM cidade: au lieu de essa : 
Xlans cette yiUe« 

• • • . 

01>serve«^ <}u'on rencontre quelc^uefbiè tetta 

élisian. de la J?réposi(iQA £rfL devant les Pronoms 

. . - ' -^ • 
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Indéiiiiis : lium, Algum^ Outro^ Alguem qIOm* 
trenk. Far exemple 

N'Jivm canto : dans un coin. 
N'algum ktgmr i dans qaelqne endroits 
outra parte : dans une autre partie. 

6u lieu de em hum^ em* atgwnii, eïn outro} mais 
généralement il i^lul mieux dire i em hump^ 

Ê^tgum , em ouhv'jf s^s élision^ * ,. 

^ a.^ Eni^ n;is devant Quanùo , forme «n ad- 
Tei4>é d^ têms^ elf sîgm&e fenémt qOe^ tmuliê 

Je le rai ceci pendant cjue to||s ferez cela« 



Em î^àe^mt tanto , est. an Ai im advërlie d0 

tems^ et signiiie cepen4^nt^ pendant ce tems» 

' 4 * ' 

' II. . tOM ; avec, ' ■ ' 



1.0 Cette.Préposition s^élidoil autrefoit-devawt 
Tes^Ârticles^ et Pon;disait : 



r 

• ' Principe : âvec le Prin^. * 
^ ^Cos-livros : avec les livrée» 
Coa espada i arec^^épée* 
C^iftf 'Mv^ t -«yec les mttseï^ ^ 
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ail lieu de com o Principe , corn os /ivros ^ etc. j 
mais aujourd'hui cette élisiou n'est admise (jue 
dans la poésie. 

Oi\ joint quelquefois en Portugais cette 
Préposition avec Para. Exemples t " • r 

Ter grande poder para com aïguem t 

Avoir beaucoup de pouvoir auprès de quelqu'uir» 

Deos he henigno para com todos : 

Dieu est bon envers tous. * 



III. DESDE ; depuis, ATÉ : 

jusgues. ' 

Ces Prépositions sont de tems et de lieu- 
Exemples : 

Desde a creacâo do mundo ate a<s> diluvio : 
Depuis la création du monde jusqu'au déluge- 

Desde Lis boa até Quclus : ' 

De Lisbonne à Quclus. • . . 

IXesde ^uando ? depuis quand? 

Desde entâo : depuis lors. ■ • " . . 

^/c? a^ora ; jusqu'à présent j jusqu'ici, (on par- 
lant du tems. ) 

j4tc aqui , até cd : jusqu'ici , (en parlant du lieu.) 



I 
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« 

Ou yQÏt j dans ces exemples , qm la PirépGfUr 
tàon Até^MSk Athé e&t la correJUitij^e de Dtêde^ . 

• * 

Quelquefois^ cependant on se serl senlement 

de la Fiéposition De , et Ton dit .: Da creafâo^ 



XV. Por cwia^ Vara^cimay Aci- 

» « t ■ 

ma, Em cima, De cima. 

Ces cinq Prépositions sont formées du Subs- 
X^tM£ Gima ^ qui signifie la cime y ou le pQÎ^tie 
^lus élevé de quelque chose. £lles ont chacune 
une^significatibn qui laeifl^ est, propre^ etquHl ne 
faut pas confondre. , 

f^rcimay marque une supétîorité de place. 
Morar por cinm de alguem : demeurer au-dessus 

deqMlqu^uit, 

r^fa Gin(if^9u.xd.jf;^ovi à ^ sapéripiit4 d^âge ot 

de situation. 
£lles aUistarào todos os que tinkaa aniiçs 

para cimu t 

lU enrôlèrent tousceuxquiavoientplusd^ixaiis. 
EUe mom 0uUr paré cima dô que eeu primo : 
Il demeure piufi haut que ^^m ^ousin. 
Aé^fm dénG^ le rang pu i||pe sorte de sii^rioritu 
smorale; 
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^(^ima délie : au-^^ssus de lui» 
Huma, mulher que hé a cima 'dê>jtuuo : 
Une ientaie.qui est au*4^su8 de touU 

Em cima sigaifie sur^ dessus ^ outre ^ 

O jantar esta en cima da nies^ : . " 

Le diaer est siu; la table. T 

Em cima de todo isto : outre tout cela. ^ 

JOe cima signifie ée dessus. * " 

Tirai aqùiUo de cima da mesa : 
^Otez^ela de dessus la table. 



V* DEBAIXO^ sous^ dessous. 

Debaixo est Préposition de tems et de lieu, 
Szemples: . . 

jPebaixo do imperio de Augusto : 

So^tts Pempitie. d^Auguste# 

jPekm^dà Metàa t tous .la table* 

DpbaSao de juramenùo : sous serment. 

Abaixo ést seulement une trépositionde lieu } 
il déxiDdM^ une infériorité de rang. \ ^ 

' AssentùU'-se ahaim^^Jh Mim : 
^ ' Il a'as^ù au-dessoij^s de luoi. 

Abaixo del Bsi he o pnmeiro : * 
• • • 

' . ' G'éstfie premier aprè'e le B.oit • , 
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VL SOBRE : sur. - 

- 

L^isage en est à-peu-prè& le jpaéme dans Its 
•âeiix Langues. Exen^lea • ' 

Sobre a meta : sur la table. 
^obre 6 rio, % sur la fivtèire., * • . 

Sobre esta materia : sur ce sujet. 
X^nta sobieaminka palavra : comptes sur ma pa« 

rôle. 

£Ue 4ùrme sohre jantof : il jdart sur son dîner» 



Yn. œNFOEME, SEGUN- 
, *' DO ; sel&n. 

. Conforme est proprement un Adjectifj et lors- 
iqu^il est employé fonime tel^ le nom c|Mi le suit 
se met au Patif. Exemples; 

Huma vida confome dê leys <k ûù$ dmt^ffieS' dm 

* Evangelho : • 

IJne TÎe conforme aux Iota et aux maxiiDes de < 

' rEvandlo. ' 

M^is lors(ju;il esteujplajçé comme JPx'^position^ 
le nom qui le suisse met à Tj^ccfisatif. Exemple :. 

Jutgar confoms tu leys e éêde4:retos do Principe^ 
.Jll<>er seioii les loi$ at les déordts da Ppucejg 
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^4^ 



Sepinda s'çflaploie de même ^u'en François, 
Exemple i \ . 

;F€£to Megundù m Ofdllsus : 
Fait ^eloa les ordres. . 



« 4 



YIIL NAO OBSTANTE;/Mw»^ 

- obsia74..A^EZJiK: malgré. 

Lorsque nonobstant éHt suivi d'un Verbe pré'- 
cédé de que , ce Verbe se xuet^ en Portugais^ à 
rinfinitiil Exemple : 



Nonobstant qu^il soit prudeni : 
^âo obstanie ser elle prudente. , ' 

Do même, lorsque malgré est suivi de que et 
d'im Verbe, ce Verbe se met à Tlnfinitif, pré- 
cédé d^ la particule de. £xemple : * 

Malgré qu'il soit puissant ; 
Apezar de se^ ellé generpso. 

^pezoTy 4fiVâ]»t lin nom^ vent aussi la parti** 
Cule de. Exemple : 

«Ur#0 ; malgfé cik^t* / 



Digitized by Google 



GRAMMAIRE PORTUGAISE. 

, . 1 . . 1 . n ' I II. f i l , 

* ' ♦ • ' 
• ; • 

CHAPITRE VII. 

' DES ADVEPES. * 
{jom8gntr^t& aê œnconlte dmis le Diioours àetOL 

ou plusieurs Adverbes eu mente , à la suite Pun 
-de Paulre > onu doit ^ pour éfittr* la répétik4|||^ 
désagréable de ces ente, les supprimer tous | 

• • 

Pedro orou brève ^ sabia^ e elegantemente t 
.Piecfd parb^^bsièveMeHl^ Wff^m^nl e« élégam- 
ment.. : / . ^ , . 

Au, lieu de dire : 
Pedro orou brevemente • ^qbiamente • e élégante 

V 

DE& ADVERBES DE QUANTITÉ 
ET DE MANIERE. . 

^'i.^ Lorscj^ue les Adverbes de quantité , mais 
el mehos ^ muita et pouce y quafUo et t^^to , sont 

. placés devant un Substantif, ils deviennent de. 
véritables Adjectifs'; et^ au lieu d^étre suivis^ 
çoxçime eu Francis de la JPrépQsition de^ on les 
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£eut accorder eu genre, eniiomUic et en cas, ^ 
ayeo le Nom auc^uel ils ne rapporiQiAl. ËMmplei t 

Muito dinheiro, : beaucoup d'argeïlt. . * * 

Fquca gente : peu do ntonàe. * . ^ . ^ 
Muitos soldados : beaucoup de soldats» . 
Poucas vezê^ r f>cu,*de'foi8. * * , • . î * 

Quantos annos ? combien d'années ? . 

Gan^a mcU^ dinheirq e tem mcno^ trahcUho : '\ 
Il gagne plus d^argent , et a mouM de peMe.. ^ / 

Il faut observer cjue /luni jpouco^^mi peu, 
est. soumis eu portugais à uig^e côi^tritctîont par- . 
ticulière à cette langue^ et c^u^lI faut le faire ac- 
cordât en genre ét ^ nombre 'au Substantif 
au(juel il se rapporte , ^uoi(£uHl en soit séparé 
par la particule de. Exemples !. ^ 



Hum pqmco de pào : un peu de pain. . , ^ " , 
Huma pouca^ de agaa : peu d'eau* 

Huns poucos de navios' : un petit nombre de • 

• • ' n naTirei# » 
^JSumas poucas de palavras : un peu de paroles. • 

3.^ On met <juc^«|eiois l'Arlkle devant les 
Adverbes de quantité , cjui deyienaent par-là des 
espèces de Substantifs* Exemples : *' 



O muito que Ihe de»o t 
Xieâi grandes obligations ^ue je lui aié 
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a44 'GHAMM^lftE PORTUGAISE. 
^ O paueo fwe elle mé diêi4[t ^ 

XiM pi|H dit. ; • ^ • . ' 

p ^uanio me cmsia : 

'Cûtmbieu nite coûte. ' < 

« 

^ O quando ahida nào se sabe : ' 

^ sait pas encoi^ quand. ' ' ^ 

O cbmô eu iX# difeht ' 

Je vous dirai le comment. 

' O agora ^ 4^p^ dq^ bons v^iio différente do 

agota e depi&is dos mào^ : - 
' JjÊ présent et Tavenir des bons sont bien diiiérens 

du présent et de -l^a^^r des méchans. 

Eu Ihe dou hum tanto pçr âia : . - . 

J« lui.dann^ taut par jauv*' , * •* 

4*^ signifie w^si^ si ou tellement. 



L'un et Paulre s'emploient de la même ma- 
nière <]ue leurs correspondans dans le François ; 
c'est-à-dire ^ que Ton se sert de Tào devant les^ 
Adjectifs et les Participes^ et de Ta;iro devant 
les Substantifs et les Verbes. £kemples r 

Amo tanto s j'aime tant* 
Tantas vezes : tant de fois. 
, Tâo ce&jiugfp .* si renommé. -, 
Tao grande : si gr«nd. 



GRAMMAGE PÛJi i UGAlbH, 3^45 

5.^ Quâo et Quanta- servent à expâmer le qub- 
qui suit tant et autant*. Le premier se joitit 
aux Adjectifs et aux Participes^ et le second aux 

Substantifs et aux Verbes. Excjiiples : 



Tâo celebrado elle t s ta agora quâo ignoradô estava 
dantes : * ' 

Il est actuellement aussî^ renommé , quHl itoit 
ignoré auparavant. 



Quantas pessoas ellf enc^ntra tantas vezes muda 0 
seu papel : 

• ' « w 

Il change Je rôle autant de fois qulf rencontra 
de pei'soniies différentes* \ 

£u vos ajtêdarei tantô quanto puder. t . 

Je vous aiderai tant que je pourrai. , • * ^ 

* - ■ * 

* - ' . - • 

SenUmos tanto ofi vossos maies ^uanio <m s^tiria'^ 
tnos se Jbssem proprips ; ' ^ • " ' ' 

iNous .sommes aussi sensibles à vos maux^ qu^î 
s'ils nous étoient propres. r 

Mu tâo sincero guasuo o.deckera i . W 
Il est aussi siucèrc qu'il le dit* , 

Se elle fosse tâo prudenêif qumPs^ atrevido, melhor 
^ séria a sua furtuna : ^ 

SHl étoit aussi prudent que léjOiéraue, saifitftiiBMP 
seroit, meilleure. v. 



11* 
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6. A|>rès Tâo et Tanto le QtTE exprime aussi 
par como et par i^ue. Exempki v 

Vis nâo. s^beis tanto fist^s^ eotfsas comp^ o voss^ 

irmào : 

Vous lté connoissez pas. aiilant. ces cbosf s que 

votre fi'ère. 

« • 

'E^t^ nâo he tâo boni como o outro : 

C^lui-ci n'est pas si Bon que l'autre. 

He tâo prudente que mur tem ignali ^ ^ 

Il est si sage qu'il n'a pas d'égaL 
'lUtnto Degs amou o mundo que Ihe deu seu JllhQ 

r unigenito : 
J>i€U a tellement aimé le monde, qu'il lui a 

d<mn4^oir^s ^ttî^^c* 



.HA t ' 



B.o Aenn^qusz , i qu'on peut supprimer avec 
iUg^pce Tâo et TéàUo. «renÉ^'î 

JË»^os*a}udafei quantp puder. ^ 
h/o 7iÉ? ccrto qufinêo pô4e $er* . , , . 



iij 


1 




j 



euriiijl^r ^èombie/i. liXemples : 

Que ps^çombien les .choses sout différentes^ 

Combien peut la .priidenceî • ■ ". 
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" • », - 

fi. H. * 

.DE QUELQUES AUTRES ADYERBES.^^ 



I. ' ASSIM ; de même, ainsi. 

. • • • 

Après Assim on se sert como pour exprimer 
le que y qui ^ en François y suit ainsi el £Îe mime* 
Exemples: 



Assim çomo o.Sal edipseros planifias' i 

Pe même que le soleil éçlipse le^ planètes. 

Assim he isso como dizes ? 
Cela est-il ainsi que tu le dis ? 



IL SIM ; QuL .NAO , N ADA. 

non, ■ 

« 

U iaut obsenrer qu^au Heu de rép<!teKUe« sim» 
pléinent oui ou non y coiiimo dans presque 
toutes les auti^es JLauguss modernes , le l^Ofta* 
gais ) par un usage conservé du Latin ^ a coutume 
de répéter pour l^iUErmatiTe le Yerbe àé^ la d^ 
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mande f|m a été £iite, et d'y jouidxe nào pour 
la négative. Ëxemples: 

^ £ro4im wssa merce de kir passear? ^ 

Aimez-vous à aller yous promener? 
' Oa répond : • 

Gosto p owgosto , Siim senhorQu. nâo gosto. 
Oai^' Momhnr] ou non, Monsieur. ' 

, He verd&de que seu pdi receher noticicts ? 
£st-il vrai que votre père ait reçu des nouvelles? 
a répond : 

He ou nâa ^e t oui ou uon« 

Pour nier êimfltment ^ ei9i»$îi sect aussi. pluft 

souvent de nada que de nâo. Ëxemple : 

Quer^'tii isso nada : Yeux-tu cela? non» 

^ 

IIL M Aïs ; plus. MENOS ; moins. 

1 Le iii? qui suit j en François , les Adverbea 

plifs â^mêoms, ne s^exprime point en f or4;ugai8 f 

lorsqu'il précède un nom Substantif. ]Sxemple: 
* • » 

Q^eifu^mais dinheira e menos taie n tas : 

P a ^lii$ d'argentt et^oins de talées. 

^MaUMMmm pren«^ ^nel^^iiefoii 

^ iî«9iei9 ipo^m^ eu français*. £w^ple^ ; . r 

Isso'he G mais que Ihe po9SO dizer t *' 
* C*est le plus que je paiise'*'tou» dim- 

* 

é ■ 

m 
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Héù meno^ qumvéspodeisfazej. ^- 
C'est le moins que fb.il^ pùîltaie& 



Mais il Éuù remarquer qtt^en Portugais le 
Verbe se met à l'Indicalit et iipu aù Subjonc* 
tif , Gomme en François. ^ ^ v * 

E.ei»ai'^uez encore que. O niais signiffi« quel- 
quefois & f^ste, h sUTphle, et Oî^/^^, ceux cj^ui 
restent à nommer ou a compter ; ou générale- 
xsêsdXI» autres. Exemples ^ . / ; 

Emi quanto ao maïs : quant au reste. 

Jffoje tenho vistù seu pai sua mai, e €S .0ais sens 

parentes : • 
J ai vu aujourd'hui ,80u/père, sa^èje ^t ses 

autres parens. ^ 

Os de mais signifie la plupart. 

mais das vezes : le plus souvent. * ; 

De mais : de trop ^ d'excédant. 

Pfir de mais r négligemment. 

, • « • • • ' 

3.^ Mais et Menas, précédés de Quanta et ^0 
Tante f sisjnûefU comiien phês, eombian moins, 
iPmtant plus y d^ autant mains. Exemples : 



Jj^{^(^mas amar os nossds^irtsun^gasf quoj^mais^os: 
bemff(»iïk>res : , ' ' - 

devons aimer*ïiôs ennamis^ con^^MI piM 
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Crejo a que me diz y tanto maU que nào tenk motiva 
mÊ0im pêra me mgMor t • 

«Je ci^uis ce quUl me dit , d'autant plus ^u^il n^a 

ancûn moiii' pour me^ tromper. 

Qttanto mais eu 'nisso pensa , menas me adffiiro s 
Plus j'y pense I moias je^m'étonue. 

Menas y joint k urne négation y en aii|^ësftë 
la force. Exemple: • * 

* » 

JSUe a nâo quit seguir, nem menas seu imêa : 

Il ne voulut pas le $uivre| et encore fatoins son 



te 



/.. SE ; sL SENA.0 ; sinon. 

Lorsque la conjonction Si est conditionnelle y 

on met toujours au Subjonctif le Verbe qui la 

$uit. Exemples : 
t, • - . 

Se for assUn : #^il ai|^i« 
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S&eapudesfe s si ye fOUY^ia* 

Se eu o Jizera : si p Pavois fait. - % • 
S& J>fiOs ^izer : §i Di^^ 1^ veut. 



• Mai* gprè^les Verbes de dautè, ou lorscjue le . 
Si n^est pas condUtionneTy en, mit le Yerbe qtit 
su>t à rinclicaûf. Exemples : . ^ 

Veja la se elk vem i voyez s'il vienU 

Se pi0^ ouvio p p^mque nlo ^re^.ondeo 9 « ^ ^ 
SUl m^a çnteudu^ j^^irijuoi n^a-trilpi^s répoudj^?*. 

Se^eÉ^o umam honteMf héjê nâo- o àmù : . • ^ 
Si je-raimois hier, je ne raiine.plus aujourd'hui, 

JVao sei se elle vira : je ne sais ç'il YiôU(]^a«^ 

Qiiem me dira sa a culpa ie mimàa^ l - * 
Qui me dira A c^est mà«fauto ? . . . 



* 1 • 



_ » . > 

OjI se sert de cette conjonction pour éxjprimer 
le §^ qui suit^ eu Fr-j^uçois , quelques. W'erbes , 
toutes lès fois que ce que p^ut se tourner jpar 
Exemples : / * !- - ' 

» * • 

£//é? Tiào^fax sehâo jogar: , 
% Il nft &it qlie jotfer. 

Il** 
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Ningueai assiin disse senâo vôs z 
• Personne n^a dit cela qiM rem. • 

Ifio tem ouf m inienio setêâo , ePtm. 
U n^a d'ajutr^ but ^ue do^ etc. 



QUE 



. i.^ Qttaud la conjonction Qi^^ est jointe à 
nti Yerbe €fùi exprime affirnifttîmi , le Verbe qm 
la suit ne se inet pi9ini.aa$iibjoui;tiit£Uidn;^)ias^ 

Çreyo que ifUâ vem t ' "* 

Ja crois qu'il vient# . • . . * * ' * 

Digo qm he assim s 
\ Je dis c|u^il .est ainsi» 

• "M^is ^^près les Verbes Hjégation y ainsi qu'a- 
près ceux qui inàrqnent le doute ^ Pignorance j 
la crainte^ IVtonnenient^) le de^ir ^^elle gouv^rau^ 
)e Subî^neliff JËxexnples : 

* * * Nâo digo que assim seja : 

' ' ' |e ne' dis pas qu'il en sdit ainsi* # . 

* Du9ida que o p9s^a i \ 

. Je doute que je le puisse* 

• ■ * 

* * Admiro ^ue elle cominta nisso t 
Je m'étonne qu'il y consente. - • 



V 
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. C'est par une .opnsé^uence èo ms n^ikqH»* 
lorsque l«6¥«iA)V Crtr, cseue} Sab^, fftvoic« 
sont employés dans. la forme d« Wnlmrogatiw». 
et daVis un aeaa de do»t«, la conjonction Que, 
ùui les suit , gpuvwae l^Subjpuctxf.fix«aM0Bî 



• » 



' m'Sabeis que a paz est^a feitml' 

▲v98-vouf appris qu© la paix soit feite ? 



Si rinjeirogatioii , au contraire, ne supposait 
«Qcun ioule , fo Verl»* M mettfoit 4 l'Micatif- 

Ex^ple : " , ; . * V ; . . r 



•••• 

V 



Sabeis que a paz mtê feita ? > 
Sares-voiis que la paix est &ite I 

Cest-irdire.: ^ - 

Savez- wuç une chose ? c'est que la jai^^ est 
faite, • * • 

On rnsbUt qite ces vÀgles «nt^absolumeiU le» 
gnêmes xj^i'en F^^îvnçois. Il faut seulement obser* 
W ici q^ie, Vor«iittc la -pUra^ française est n^gar 
tÎTft ^ on emploie aussi la négation pow k 
second Verbe, ce qui n'a pas Heu en Poitugai». 
Ëxeiâple : 



Je doute pas qu'il ne vientie. ' * 

Cette GvniiKictioa , jointe à d'*utr«« 
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a54 CaAMMAIRJE POiVTUGAXSSi^ 
srfMî&^ en forme ^Ic véritabl^g Coujonctioiw 



Ainda que : . encore ^U.e.. . ^ * . 

Posio que : . y /quoique. 
'Supposto qu9 9. * • . 

iSe^ ; ' sans qt». 

Com jwe t pourvu que, 
.^^ rots que :^ ^ j)iusque. 

JP ara que s .1 

• • ^ 

Toutes ce||.Conjonctioiis ^gojîyeruMp^ ie $ub-t. 
Assim quê W . de sorte que» * 

IToMto que • | * . 

. Ai& gtte : • ^ jusqu^à ce que. 

\Jdquez \ • puisque, dès que, 

.■•5 . , ' * • • . ' ' - 

^ Gelkjï-Uk pc8im6ii.l quelqn^oîs après elles i'iii^ 

dicAlii, lorsque le YerbÊU^est pgs u riiuparija.U. 

Niorpor qfie fei^d^ en François^ par 
/ro» jffe. ' Exemple : ' * * 

JVâo porqtiOfi causa seja impossivel^ mas par que y etc^ 
Kon que la chose .soît impossible ; mais parce 
- " que • etc*. 



§. llh ■ 



[O : €0W7;2^. QUAJMDO 
€fuand, au cas que. 



« P T 



Ces Particules j employées comme coujonc- 
tioi|§ ^ veulent après eUe$ le Siil^oxictjij^^ lorsque 

€Hto ykf semia fui tontinuûnio isrii jifl&Mla 

Comme la soirée étoit belle ^ je continuai ma 
: route. * * 5* 

Com/Of^Ua mcupmse huma posicaik ioatu^ml ékUr* 

minou a nào doixarz * • ^ T 

Comme il occupok une position inattaquable^ il 
' résolut de ne ms Paboadoutteiv • • ^ 



Quunifi i$m fasse' s qutmd cela tereit» ^ , 

tji j^^m»aud le Vetbeest au£réseut ov^auFré^érit» 
Exemples • ' \ \ , 

Co/:«o «oi.^ mQu ^ip^igû, Mflo hei 4^ estranjfkar isso z 

Connue v^us étt^ mou ami ^ ie ne mê iorm^i" 
serai fias de cela* ^ 
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Como voê temig es^rUo nêù tenà% mais nmia que 

vos dizer: ' ^ -, 

Gomme je vous ai écnC^ jo' n^ai lien de ploa à 

M^8 l^csqu^ Quoit^fo signifie ou cas que ^ A 
gouverne leSubjoiictif à tous les Tems. Exemple: 

Quando sejék neces^ario irei id ^ se 900 pmndani 

Ail cas qu'il lioit uécesMd^e ûyd y siaon )'y 
• .eQveiTaî quelqu^ui^. ' * . 

C'est, dans ce même sens que fuoMtù^ joint à 
imwfifi» et à menos^ signifie mu.pîfifê'Oyk aif mws^ 
£xe«|>les : ^ ^ , ' . 

^ 'm ' ' ' 

Il sere ici dans un «mÎs>u plus» 
JTeSo peza dez arrateis quando mifSOSi 

Cela pèse à» aJ» mains* «. 



REMJitqUBS^sur la ParticuU Frûnçoi^ë Ott , ^ 
" suf' les Adverbes y etea^ êt eur hê 
cukà relatives où , d'où , par où. * 

La Particule o/i s'exprime en Portugais de deiyc 
mauiexes. f 



î 
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1 fat le Vetbe ré^nMfM imfersOTniél , 

DiZ'Se • on dit. \ 
Nota-se on remarquo* ' ' 

Par 1.1 troiî>.è ^le peiboune d^u pluriel die» 
Y«rVes. Exemple : * . 

. Dizem : on dit ou ils disent* ^ 



Lorsque les Adverbes François y et é», sérit 
employés comme Adverbes 4e ^lieii^ <>u ex«, 

pr^ie y en Portugais , de la manière suivante: 

suis ou je suis ici : uqui estou. ^ f 
J'y ml*je vais là \ e» ^u Jd,*^ - 
J eu viens ou je vieus de ce .iieu : ivenho de Id^ 
Py ai passéoii j^ai passé par-U i pass^ pût alB^ 

I^ors^e ces Adverbes tiennent lieu d^autrts^ 
Pronoms ou de quelques 'SEbms , oh leur siibsti* 
tue^ en Fortugiais ^ le motqu^ils re^n*ésçntent^ et 
ou le met du eas qti'exîge |e VeiW duquel il 
est*l# régittie. Exemples 8 « ' y 

J'y pense ou je pense à cela : pênso niséa^ 

Peu ai parlé ou jWparlé de cela^.oy de îm^ 

-dVlle..:,. ^ 
Falléi ditso , ou delk , eu della.^^ . ^ 
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Q^mà il y vit àjmê $â 4épk>raM«^ ilie;» 

fut touché : 

faoMMmUb de o ver a^sdm. 

H y a qm disénr, c'est-à-dire /il y a des per- 

soaaef qui disent^ 
Ma iùmens qne diiMf, , * ^ 

Ma quem diga. - \ • v t 

Parmi ces livres il y w a de bqns : 
Entr^ §sus lieras hm^ algims quâisâo konsé^ 

« 

Xies Particules relatives qô> if où s par oà, 
s^emplmeirt touvent, en François, au lieu de 
auqml, dam Uquel^ duquel ^ par lequel, et on 

les exprime y en t^ortugais^ par les mots dont ils 
tieim^tja placer Exemples T 

Apprenez à ëviler les fautes où je suis tcfjbbé : 
AprcndekA evitar as erros ettk que eu tahi. 

^^^^onno'édi;ic|tûon est. la souirce d'où dé|^nd ia 

félicité des royaumes et cl^s peupjes : 
A boa,educac4o he a origem de ^fue, dépende a feUr 

cidade dos rcinos e dos povos. 

Dieu TOUS garde Jes épreuves par oi\ j'ai j^assé! * 
pme vos livre dM tr^bùtlmufue Imfhè expuimen-- 




o 
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./CHAPITRE IX ET PEKNIEÛ. 

DE LA PROSODIE. " 

. ' ' * 

L4 Prosodie est cette partie de la Grammairi 

qui enseigne à prononcer les syllabes avec l'ac- 
cent cpii lear conyfent y c^est-à^re 9 - avec tmè 
certaine élévation ou avec un certain abaisse- 
ment de la' voix. Ces nuances de toaf qui sont 

.CjUfcîl] lie fois très-fuies et très-déliçates ^ ne sau- 
toient être réduites en préceptes écrits ; elles 
éclic'tppent au ralsouiiejnent* On ne peut les ap- 
prendre que par Pusage et par lee leçons prati- 
ques d'un bon Maître. 

r Nous nou»/ bornerons doac ici à quelques re- 

manjues sur l'emploi des accents dans TOrtho- 
graphe- j et sur la prononciation longue ou brève 

des syllabes iinales ou des terminaisons des 

îBlOtfc. , 

DES ACCENTS.- 

n y a généralement trois accents dans Por- 

thographe : l'accent aigu ( ^ ) , l'accent grave 

( ^ ) ) ^ ' r«Dcent circonflexe qiii«*ee forme des 

deux autres (^).' 

Crependant il n^y,§u a que deux qui sdent 
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usités d^qs rOrtliogiapLc Portugaise s^Lvoif ^ 
VaccetU aig^ êl Paccmt çlrcanflexe. * ^ 

Le piemier se^i; à marquer que la voyelle sur 
laquelte on le place j doit se pronanDer avec uAr 
sou ti ès'ouvert et très-élevé y comme d^ns la 
première syllabe du verbe Oéetm* 

y 

tié teciend swt A inaiftyier uir^ifl plue femife éà^ 

uioins ouvert^ comme le mot Gâsto ^ (nom subs- 
tantif'. ) C'est aastt de la mAoui nianiête ^êb Ihm 
prononce les xxxoï^ Mancêbo ^ Senhôra , Romano ^ 
c^est-à-dire y que la syllabe accimtuàe de oeenols. 
n'est pas si ouverte que si elle étoit marquée 
d'un accent aigu ; liats qu^ell^ PeSt plus que 
celle qui forme la terminaison de ces mots ^ sui^ 
laquelle la voix n^^doit pas s'appuyer. 

Cependant i|l^ui observer que Von ne se ser# 

pas de ces accens pour iil^^y^er^fip^es les syj- 
falbes lèn^uès f àiOMâ seuli^itt p^rvdistingQlir 
celles qui , dans des mots entièrement sembla- 
ble^ ^ c iill É^^ différente. ^^'^-^ 
Cette d^jdnc tien est nécessaire / ''^ " *^ 
"^L^^ldâ^s les verbes de ltf'}>Mihière cénjugaî- ^ 
son y .Amarff tp. Enslnam , Rogara ,»Puxara jf Lè- 
vera , Xlsàra f etc. Ces verbes écrits de cette tna- 

■ 

(*) Qn peut .observer ^ue la force de ces deux accents 
est en Portugais en rflison inverse du François ; car dttis 
cefiirderfiièi^ langae le dircoiiflexé est le 'signe d^es syllabes 

longues, , . ^ . ' «• ' ' t * -, 
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xiièjf«4jfû$»Q|it un doiile sur 4^ tenais aiiqml 

sont rais j puisqu'ils out la même expression 
j|oit au £lusqva:-pat&f 1 9 mît aui^utar 4a PIxidi* 
catif ; orj pour ôte/cxç^^Oj^te , ou distingue le 
Plusqtia^imv&it en la^ Inarqiiattf ^da^i^Mii^ 
placé sur U péu^UièîPi^ lf^oufQqîijéraen^àsa pro- 
uoiiciatton ; Exemplea ; Amdtni^^^^tEmimdr^ y lUk 
gara, JHumdm, Zêemu^ ^ l^sara ^^tc* Mais LorS'» 
que oès wvbes senli|H<ff^faii'^ ^bn pkcer VaciM^t 
aigu sur IViLnajr-Kœmpies^ ^^v^^'^^^^ 

cous^rre raocent dau^ l^ï^tea^^s. |]^6^^ ç^à^ il 
se trouve : j^/wanfe et^^rf^ar^^, oùi?ott.di^ 
' server que le ou titre quij àans la dipUlhongue 
âo j se place ordinairement sur l'a, se trans- 
porta y dans ca €^s , sur ^ pour faire place à 
l'accent. Ou distingue de même pôdey il peut ; 
de pode j il put J vém ^ ils voient j de ^em y il^.. 

viennent. 

• • " * ■ 

^ * sk^ Ôa sa serr^uasides accens paurdistifiguer 

quelques mots qui peuvent être employés ou 
Goinme Yerbes on catama Noms^Substantifa ^ ek 
7>n les différencie conformément à leur accent 
^ prtModique ; par «xeiupta : Emprigo et Tempères, 
comme noms substantifs j ils signifient Empjlox 
et AssAisovKsmirr y et s'écrivent sans SLC^/pit ^ 
mais lorsqu'on s'en sert comme Verbes ils 

premtem l'â/x^ant^aigu sur la j^ultiMia ^ paraa 
^Vllêrs la voj^elle € est prononcée avec uu sap . 
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afc G^àMMAUkM fOaTUGAiâfi.- 

* 

'«irte«Mff«rl| JEm emprégo, j^empMe yMè» tmférm^ 

{.^assaisonne. " ' " 

U €ir est de tnttfre de^Mr^ to^levt , qui^prewft 

FacceiU aigu , cdr , lorsqu'il signifie X)esàr ^ Yd» 
Iputé f Mémoire. . ' * . ' 

. x-âfi II est^assee d'usage de ne se seirir de l'ac* 
MUt ,qiie mvm un eeul dite dem looui que 1V>1& 
Ycut di£t<érenciej:. 9 et. pour cela ondoie choisir 
celui dont Pftomâft*.pro8odii}iie <raabe enr fe f»^ 
jQLultième. Ainsi y pour disJix]|(uer les Verbes 
^MMmntia ^ il renoner; Pronttm^Bt j il prànoneè , 
des .SubstanUls ILenunaiA ^ renonjciation j Fra^ 
nuncia ^ proncmciatîiDn ^ on met l'accent aigu sur 
. la pénultième, du Yerbe ^ et le ]^îom substantif 
n'est marque^ par aucun accent , parce que , s'il 
y eu avoit un ^ il ^evroit* être ^pl^cé sur Vantë- 
pénultièmQ qui est la ^yll^bp domimole^ de «i^e 

deux mots. , • ',^-«\. -r. • * . ' 
On dishni(ûe de inénae fa trôieième personne 

i^*^VB^f^\i$f 4u Présent de» Uln^catii des Yeipibea 
£star et Daê^ , elle esta , elle dd , pour les à\(£i^ 
'tenciser Proi^qiî^ ^émjnin, £êta e| d^ JDik 
nitîf ile l'article a?: ^ 
l C'e^t aussi à% Is^ même maniè^ que Po^^is- 
tiijgue daais le Y«rlie> Ihtr y ( Subjonettl) dë 

m 

dè /|^rlicijile ^ at dési^ ^> dést^ 3 - ca^e^^d ^ dé$ms | 
d^es pronoms qui s'écriveàf de même. 
^ Oa^llf^rve. laon^^^e chose d|Ui« les ^ 
i^wà^ et /y'jj) , élisiour de §m 9 1, iibi , ut^julç ^ ft,^ 
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# 

viiic^ du Br^^sil , et Paru ^ préposition. Porém ^ 
ca«i)Q«ctît»n m JBM^ j P<}r y verbe » 

et /?or, préposition j Forma y nom substantif ^ efc^ 
eAe forma ^ rethe 3 Fctra"*^ adiTeri>Q ^ et ^ra | 
Terbe , etc. • . •* 

4*^ On se sert ausst Va,cc^t aigu pouir 
cliquer la suppression de quelque voyelle y comme 
nms l'avons dit au Paragraphe dés Afiiclesr , 'en 
parlant de TArticle féminin dj ds^ lequel s^écril 
ainsi au' datif avec raécont aigu, parce qu'il 
s'écrivoit autrefois avec deux a , c'est-à-dire , que- 
Ton écrivoit a a^-et aas, Cq qui a également lien 
au datif 4i^ Pronom Aq,ueUe y qui s'écrit actuel- 
lement dqu^Uè y dquelia, dquélte, dqueU»s , dfmei>» 
las, an h^u àjè a a^miie , ittc. ! 

Il ékulTMaarquef que , dans la plupart die ces 
exemples ^ Taccaiit aigu n'indique aucun accent 
fNMsoittque y «nctme élération de la voix ; mais 
qu'il s^^seulesEient .à nft^rquer l^a suppression 
d^ùn des n. Il indiqué ^e^ semblable éKsion 
à^Pê b^ac4>upi'd# monosyllabes^ ^f^qute^Mdy 
Yî^minîn de Jtfa'o , mauvais '^eiSé^ oathédrala-; Féj^ 
ibi,y qu'pn écrivoit aii^iennf ^^l^t iLlaa> «SWy Fe^^ 

Remarc|uez aussi que l*usag(^ nes'assujettit pas 

^^^llfll^^^^^7^^8^^'4^ nau9 veinons d'élaJ>Hr^ 
et qu'as$e:^ généralement on n'a cautiwtté' dé se 
servir di(^^|^|iMji^'y^e^ dans les cas au ils sont 
absolument nécessaires^ pour dé terminer le s€&bs 



^4 6RAMMAIRB PORTUGAISE. 

du mot SUT lequel iis 8ont^Ia<?és ; àfs sorte que 
l'on trouve dans les ouvrages et même clans les 
Dictionnaîres Poi^iigaii tfès-pen A^tmifbriiitté à 
ce sujet. * • *^ 

i 11. . .. 

DE LA QUANTITÉ DES SYLLAB^. 

Les syllabes sont longues eu brèves. 
La syllabe longue est celle que Pon prononce 
tu éleYont la voix et eu appuyant sur la voyelle j 
çpmme dans le mot Hùra. .La première sylUbe 
' hù eet longue , parce ^ue la pro|ipnci^îpn s^ap- 
puie sur la yoyelle à. , ♦ . ^ 

L*a syllabe brève est celle ^ au contrau*e y sur 
laquelle la pçcmovcialMKr «haisee ih sans 
appuyer sur la voyelle ; telle est la dernière syl- 
. labe. dtt .mo4 hàm > ^uibl Von pcenonce-de mÉnière 
à^&ire ent^idre l'a ^ mais sans appuyer sur cette 
voyelle. • * 

' Toutes les voyelles ^peuvent avoiir trais diiOCé-» 

rentes prononciations 9 e'est-à-dîrc ^ trois nuances 
. ou trois degrés de force ; ces trois diâëreiices 
sont remarquables dans les trois mots suivans : 
Oentiù, Abrio , Indio. fift^s le premier,' la 

prononciation delà voyelle / est très-ouverte, 

elle l^est moins dant le second y et encore xooifis 

, dans le troisième* • 



• Digitized by Gopgle 



GBAmâàïB» PORTUGAISE. %6S 

Il en «si deHit«rie4e 'l%^ qui #8f trèa-^myert 
dans les frauoms ^^rsonn^ls'^ no s p vâs , et dans 
les mots éiie , t6lA0 f fstélke y ^omê^hsimtiU , 
el moins oi^^ent dans nos y Pronoms cou- 
jonctifs, €% niùtte^ Twbe, DaÀs sàidop le der- 
ni%r Q donne Ja troisième nuance de pronon- 

ciatioiK' >'?^.?'ii^^*;->.:,-v' . . • 

Ili^^eat Sji^s d^ mutile de remaixj[U!»r ici que 
teut ce- qui tient k ïa prOBonciato^n et à Paccent 
prû|odiaue^:^s . mots , n© peut «^appreufirejjue 
pairhnraÉl^ et de là bouché dW bon maître. 
Comme il xCy a point, d'ailleurs^ de voyelle 
qui soit constamment longue et prèye ', et X^w 
son articulation dépend de la place qu^elle oc- 
éujte diliii'' lô mot 0Ù' elle 8e|||gjit?e ^ al •eroît 
%l^[|pe(pj^al|k^'indi(|tter.4^^ toiite?li^iffërei|pe# 
et Mb"^ 4)ora«M» >i^tridt*ii^ dé^ fticcent 
profodique des denûères syllabes ^ ^arce qn'il se 
petit indiquer , pat la terminaison du iiMit>qui 
sert diàri^^£M- ^ v .v . * 



ARTICLE PREMIER. 



Deê mots qui finissent par une 9cyetle. 

I, Les mots terminés en a ont la dernière 









La 



sxcn^TroKs. 

1.^ Cette terminaison est longue dans^co/a^ 
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^/iijOrd^'J^Mpdj Pom^ 09aH$ T^^bàép lous 
moto étraugerg ; 

a*^ A la troisic^ personne du singuliei:^^^ 



Futur Tf^icatif des Yei')>ef Amari 
Defenderâ y èro. "et dans ' JËstH , troisième 
personne du Présent de Tlndica^ii du Verbe 
Estari ' • ' 

Dans les nioiiosyllabcs cdy Id^ ma ^ pd , jà y 

\ , et dâins le»,' Yiu'be^ dd^ JU : JL'arliclfi « 
' et d préposUion $otU brefs. „ 



IL Les mots terminés en e? ont leur dernière 
bi*è?e. .Exemples : £ os que , JFome^ et les Yei^bes 
Ame, Vive, etc. ' * 



* • < ... ^ * " • , - ». . 

. Cette terminaison est longue dans les mots sui- *. 
vans : A té y Boldrié y Café y Cheminé^ Fricassée 
G4ièé, Guiné, Jozé , Idbré \ Maré , Foie, 

, ' Pontapé ylLapy, Fûflé , etc. 6t généralement 
'dans les monosyllabes pé y vé y sé y dê verbe. 
U ïj^t pourtant en excepter, les FrQjioms 
me, te, se, Ihe p et la. particule de, ainsi 
que la conjonction e , qui sont brèves. 

III. Les mots terminés en / ont leur dgrnièis^ 
syllabe iongue. Exemples : Aqi/i, Adli, et dana 
les Verbes Ouvi^ Deftndi, etc. ' ' 

lY. Les iiKits terniinés en /> ont la -dernièm . 

brève. Exemplqs ; Filho ,^ Livra, et^dans les 
Verbes Amo , Dejendo , etc. 
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EXCEPTIÔîfS. ♦ 

' ■ ' . t 

^vô , grand-père; Ai>â , grand'mèra 5 Bisas^ô , 
etc. Beilhô , Eirô , Enxô y Filkô , Ilhô , Teirô 
Ro quels y Ventô ; et les monosyllabes Do ^ 
Là, Pô, Mô, Nô, Sô y 6 (interjection). 
Quand o est Article y il est brej^ 

V. Les mots terminés en u ont la dernière 
longue : Nû, Cru, Brcu , etc» 

EXC EPT I o ir. 

Tribu est bref dans sa terminaison. 

; 

ARTICLE IL • 

Des mots terminés en 1. ' , 

1-*^ Les mots qui se terminent en a/. ont U 
' dernière longue : Coral , Fatal, Portugal, etc. 

EXCEPTIONS. 

Tentugal et Setuval, villeSi» 

•V 2.^ Les noms qui sont terminés en el ont la 
"^lipnière longue : Bunel , Painel , Grand, 
Pincel y etc. 

* 

• . I - 

EXCEPTIONS. 

Celte terminaison est brève dans les Adjectifs 

12 
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/jiù finissent en^iie/.; Atùli§nfel, lé/afUvei, 
tosiivel0. etc. 
Us» I^aaote terminés en il ont le devBÎèf* 
longue : B^, <!*^» 

JtitaiA est bref dam Jgil, Aquatil , DeM, Dif' 
fiàa, Ctteil» Ihtctil, Estera, Faeily Ferti/ , 
Fossil, Fragil, F»tity SakU, Tgmbil, /«- 
mobil , Inconsutii , Indogil, JnhaMp A»e«- 
*U, Inutil , Inverosimil , Pensil , Portatil , 

; . yoi<itii, FqivAë, 4 ' • •• • 

4,« JUes mots term ués en et pat 1» «tmèr» 

longue z'jmà^ JMW» Ca/»ço/,. 
Pfiol»^'^: - ' • 

* i.o'idetlà q«î is*é tërmitoent en «fout aussi 1»^^ 



Çpnsul^ Pneomul, IKce-C»»saI , «M 

brèves 

'Z>es temUnU en » û. 

' t.y Cette .finale est longue dans les mots 
,...;V« terminent B««*»4 srfi*! cmelqu«fcl«»j «ij 
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GRAMMAIHE ?0KTU(5llSE. af^j 
selôn le plus ^rand aombfe ,* ëti âo : Liçào , 
Occasiâo, Testào , etc. et les Verbes à la troisième 
personne du pluriel du Futur de l'Indicatif: 
Amarâôf Dcfendcriô, JDeJînirdô , etc. • 

EXCEFTIOirS. î V 

1,*» Cette terminaison est brère dans les noms 
siiivans : Accondâo, Bcnçâo , Christâo , Es-^ 
tci-âo, Frangâo, Oregào , Orfèo , Orgâo , 
Rabào {i3iSQ) Sàtào. * 

a.'' Dans les trois,ièmcs personnes du pluriel des 
Irësens , Imparfaits, Parfkits et Plusoue- 
parfaits des Verbes. Exemples : Amào , 
iLstavao , Amdrâo , Defendcrào , Reparti- 
. nao , etc. 

2.® La teï-mi««««m en eutèst brève dans toute* 
les personnes des Verbes : Amem, Recebem , 
R^pareem, Amarem^ Receberem, ReyartirvM; et 
dans les naots : Ordem , Adem , Huntem , et 
«utres, aiusi que tous ceux qui fiaissent en 
Sem, comm^ Pcmieem , Imagem , Pagem, Ven. 
tagem f etc. 

BXCEPTIOirS, 

Elle est longue, i.o dans les monosyllabes 5e« . 
et ses composas Sebem , Tambem , etc' 
Qi'em , Ncm, Sem , Trcm. 

2.0 Dans 1 s noms suivans : Armazem . Desdcm, 
larab.m, Porem (conjonction) Fi^tcn , 0» 
«ians les prépositions A/em, Aquem. 



* 
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% 

3.^ Dans les Verbes JQern^ Lem, "Tem , Vém 
et leurs composés. • 

4..^ Dans les mots terminés enim, om et um, 
la dernière est longue : Jasmim y Som , Je- 
juniy etc. * , . 

5.^ Ceux qui se terminent en an^ sefon quel- 
ques-uns y et, selon d'autres^ en ûa , ont la der- 
nière longue : Làa ou Lan , Irmàa ou Irman , etc. 

6.0 Les mots terminés en 071 ont la dernière 
longue : Caivon, Helicon y etc. 



i 



ARTICLE IV.- 



Des mots terminés en r. 

' Les noms qui se terminent en ar , er, ir y or, 
ont la dernière longue : Altar^ Co/AeV ( Subs- 
tantif) Esmolér , Talhér ^ Vizir , Ardor , etc. 



Il en est de même pour tous les Verbes. Exem- 
ples : Amar, Defender ^ -Hoiiver ^ Sentir ^ Pôr, elcr 



EXCEPTIONS. 



La terminaison ar est brève dans Acucar, Aljo- 

far, Ambar, César ^ Nectar. 
La dernière syllabe est également brève dans 
Tf, . Martyr. .. ^ ' . . 
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* JV. B. Il n'y a que très-pen de mots en a/*, ils 
sont étrangers, et font leur dernière syllabe» 
longue y j4ssûr j etc. • ' ' - 

ARTICLE V- 
. Des mots terminés en s. 



r. 



V 



Des mots terminés en as, aas , aes^ aes , ais^ 

aos , aos et alis. , 

1.^ Les mots qui finissent en as font leur 
dernière brève. Tels sont les pluriels des nouia 
qui ont au singulier la termrinaison brève en a. 
Exeinples : Casas, Glorias. La terminaison 
est aussi brève dans les Verbes : Louvas, Louvd* 
ras y Lou\' arias j etc. . , 

EXCEPTIONS. 

Il faut excepter, 1.0 la seconde personne du 
Futur des Verbes, dont la terminaison est 
loiimie. Excui[)les : Amards y Loinards , etc. 

^ 2,^ Estas y seconde personne du Verbe -Els/ar. 

3. ^ Les monosyllabes, comme Dds (Verbe) 

Mas (Adjt'ctif )^ dont on excepte as ^ pluriel 
de l'Article féminin. 

4. ^ Les pluriels des nom^MÛ ont la terminaison 

a lougue au singiSB^ comme Alvards , 
Taffetds. 

5. ^ Le nom Thomas. 
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Jj^ terminaison â(is ^4 |:4l^fKI çf{^. 

3.® I^a t^miiiiaisoa 04 est ^g^lemenl 
lôngUé 9 €^66l mIU dfe ctrtaim phimk qui feat 

y 0t€« • 



i 




lift itcimûiÂiiop «ir gst loiigtte t .riltafr ^ 

» 

6.^ é0s, dos ^% aus 8oat looga* Exeuif^les. t 
$iki$SâpSj JbmiUfê, Çmra^dbs ou Car^aus^ etc«. 

<^Me j^çcordâosj Ben^âos, etc» ^. , 



t.^ mots^qm finissent %n e» oui leur tefw 
ipinflî^9» bjrèfe ) lek sont 1^ |^fiel$ ^ipa. ^ 
c^uLfinissent en € bref, comme ^gifes^ Bas^ 
f tfâ^ etc. «1 1m Y^irW8>|j(|ii»^ Jifi/iVHlMeSf^^ 



; 
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* 

i qui ont la terminafson îoiigne âli^ingulierj^ 
^U<{v^ Marésj Polés, etc. et*aïifi l%s mo^ 

TVw. etc. • * 

^.^ hes mots fermîifës %n énê «nt Ta ixtmhtB 
WèT«« TeU 8Mit les plaxieU d^s nom$ ^ul font 
le singufier en em bref : eoiwiia Onlm ^ VMrtiH 

I.« he$ pluriels Jqs ùoms dont la terminais^rt 
eii, 4JVK^ est lonf^ae an tin^Rlier > j^np^ 



Leji ^ondea personnes dé$ Teries T<?rjf 
yer ^ et XefBfff comj^Qs^» t ^tnt^ t^f^^jf etJhi 

ven^ f detens , etc. 

3.0 Les noms, terminas en e^on 0ys on! ta; 
dtamîèra Imgn«, igjil W plnriii^ des nom» 
ea fii ou iij'. ^xwples : , etc. et les^ 

s^cMm^^s pqffiines 441 plmisi dbs YerbM §em 
l^résenl; et m^Fiifeuri^ riodÈli^abi' t 4Pa9«4^> 
mis, Ac^dSr, ftuMi»^ «IQ^r ^ 



«x . • 1 • 



t*<^ Xje!l pleriels iks iMjectifs ternûués en t;^/^ * 
M9( qne 0oè$i9teis\ Admiraveis. 

A*^ Les secondes personnes du pinriel de» 
.YérliM^ an:i|^4eiM%aitt sont pas compris» 
àdtm Ta règle pi4eédentei Eitenïples : Ama* * 
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uj4 g&ammaihk fortugajbs. 

Defemdêmis, Repartéms) (Plfttqise-pâhrAlit) 

A marie ^ f JJcfenderieis y Repartirieis ; Amas- 
4 ^eis^ J^efendess^U , Re^artisseis ^ etc* ^ui 

Icfites ont la terminaison brer^. . 



• » 



» • • 

' IHè motâ terminés ea is et ins. 

1 Les mots qui finissent en is font la demièr» 

^ longue. Tels ^nt les pluriels des mots <}ui iout 
longue la teiHiuiaison, leur singulier eu i/. 

Cette terminaison est également' longue dans 

les secondes personnes des Verbes^: Applaudis ^ 
Qmisp etc» 



it^ Site est biiMre dans TarenHesis^ Perifrasiè 
' ' * et dans ' les ^iK^linaUes t Exttais > - £tfp/^ ^ 

* • 

Lee ntota .terntriiés en imt ont la «kemièr» 

longue. Tels sout les pluriels des noms terminéa # 
I^U sin^ulieji; «Il im i SaUmins ^ JasnmtK 



• ■ 
• 



1^ 
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IV. 



Des mots terminés osT, us, oens, ons 

et uns. 

I^es mots terminés en os ont leur der- 
nière brève -dans les noms. Exemple : Domin-- 
gos ^ de même que dans les pluriels, qui font 
leur singulier en o bief. Exemples : Filhos y Li» 
vros ^ etc. os, dos, (Article pluriel.) ^ , 

Cette terminaison est également brève dans 
les premières personnes du pluriel des Verbes/ 
^Amamos p Defendiamos , Applaudi ramos y etc. 

EXCEPTION S. 

Elle est longue dans les pluriels des noms qui 
ont leur singulier ternnué en o long. Exem- 
ples : Rnijuelôs , Enœôs , Avôs , etc. et Apôs y 
(Préposition.) 

Elle est aussi longue dans les monosyllabes , 
commet nos y vos y (|uaud ils sont Pronoms 
personnels 5 car lU sont brefs lorsqu'ils sont 
Pronoms conjonotifs ; c'est-à-dire , lorsqu'au 
Datif ils ne sont pas précédés de la Prépo- . , 
sition a. 

a.^ Les mots terminés en us ont la dernière' 
longue. Tels sont les pluriels des noms qui font 
leur singMiier en u : Isùs, Crûs , Venus y etc. 
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EXCEPTION. 

On excepte Tribus y dont le singulier se termina 
, en « bref- 

3.^> Les mots terminés en oens ou ôes , tels- 
que les pluriels de certains noms qui font leur 
singulier en âo , ont la dernière longue : Ques-^ 
toens y Opinioens, Testées y etc. . 

4%^ Les mots terminés en ans et en ^unt sont 
les pluriels Ses mots qui font leur singulier ei*» 
Qm et en um.^^ Ils ont la dernière longue Som^ 
JeJuMSy etc. . ' - - . 

ARTICLE VL 

i)es mots terminée en z; . 

1.^ Les mots terminés en az ont la dernière 

* 

longue. Exemples: Tenazy tenailles; Tenaz ^ 
tenace ; Antraz j etc. 

Elle est aussi longue dans la troisième personne 
du singulier du Présent de l'Indicatif des Vtrbes 
Fazer et ses composés^ Faz, Desfaz y Contra-^ 
faZp elc. et dans Traz de Trader y Verbe.. 

a.^ Les mots terminés en ez oui aussi la dér- 
nière longue. Exemples i Arnez , Cartez ^ Mezp 
FranceZi eJc* . 

H cH est de même de^ personnes t^rmiuées^ €xi 



• • • 

* « 

Jl^ bref «{911s ts» i))Qms patronibi^utt £^q»^. 

mtnguezj Tertiandez , Géneafpet, e^\i{V?mx 
• ' écrit mieux pat* im s :-'Jiùmingues , Fernan^ 

Les sDins èn /s ont la (krnièm longue; 
Exemples : Fermz^MàtriZj ett^ ^ . * * 

Les Doms en oz ont la dernière lonjpueii; 

C£ttf^iermiJ9Ai#on est aussi longue dans Por ^ 
'tenisUim personne dn- ât»g«lier du {1rélé|i^ 
^ FXn4iMli£4a Yfiihe Fér ^es Mmpo&ésk 

&.0 Les tnvtê tentimée en* »? ctnt là demièM 
longue: Capûz, Cruz y Arcahûz^^nd(^lûz , etc. 

Il en est de même, de Puz ^l^pses oomfiosés y. 
première personne du singulier du Prétiril< àa^ 
"Verbe fêr, et; de Iwêm^^ Redm^^ Comituc ^ tm^ 
ttiiniea personnes du Présent dee. Yerbee en. 

• wzir\ etîe.. ' . ' ' . v . . 

l^usage du Trait d^ahrévialion ^ appelé 

m Portugais ^ et l!krê en Frtmçais^ 
s* 3W 0% 7âM» «If mi tnii» ^'alpi^vnii^ 
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placé sur une voyelle pour suppléer les lettres /ït 
et fif €t qudques-ans préleitdenf qu'on âm¥Èoit 
s^en servir pour join4re deux voyelles , et indi- 
quer quWles ne formêpt qu^ une seule 8yilaA>e ou 
diplitougue par exemple ^ vils placent le 

titre 4Êw^ JMem y troiMème perMmê 4u Ffléeent 
de rindicatif du Verbe Jioer, pour xoacquer 
que JPofet Ve sent- lié», et né fecment qu^une 
diphtongue, et-pwir distiïaguer par- là ce moè 
iieJ>eeM^ troisième personne duPrébent Ju Sub- 
jîErtiGtif du Verbe Doar , dans lequel Po et IV 

e j ^ 

appai*tiennteif à d eux syllabes sépai écs • jÎI?o qjti^ 
et de^eieur âtre nârquée dee deiifc p^tg-ou 

^trêmaf s^il étoit usi^é en Portugais. C est^ par • 
cette même' .rÂison ^he^'on xencontre eouvenlr 
Je titre plaeé si\r,les ui(^ Pôe^m, Cgrnpôejn , eU:» 
On s^en sei^aU antrefûie miliett des moU 

pôur suppléer les lettres m^tJt^ êt Pon écrivoit^ 

jRilarlanna* ■ ' . 

. Ogi s'en sert encore abusivement à la fin d,^es 
^motari tçls que i?e.^ Fe^ Com^êj^^tc. an Ueu de r 
Bem , Vem , ^Cojivem. ' " 

lyEais il e«t d^in usage général et uécessaiie 
sur les Dirpfatei)(;ue$ &xieAe^^ 'yâa$.yâo, om^j 

■ '> " > ^ ■ tf " I 11 I î I II I ; ii I I I 

(}) Voyez Madurehr&y Traité'd'Orthog^phey^Vta^ùide- 
le te Oiplubngue ^ r. " . 4 ' 
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âes et ôes , comme dans Maçâa Macâàs , Cl- 
di^iâo, Odadâoêy Capitâes > OccasiÔesi 

Cependant les Auteurs Portugais , qui ont 
traité, de Porthographa de leur langueur sout 
très-peu d'accord >ur l'emploi du Titre. 

Ims uns (1) préteiide&l n^f %.mcua 

Xriot porti^giWS^ tejouiilé ^ am ^ et que tous ceu:^ 
finisseïit parcett^ n9z^ doivent être éçritt' 
jivec le ïiUe, sur la Diphtongue ao. \ 

D'autres préteudeat^ au umtv^e^ 9li^ 
Titre peut être, supprimé par-tout, en lui subs^ 
titnant Vm'imji^n qu'ik repir^eittev Ces Auteurs 

écrivent i IntroducgoMi^ Reiacam^ JChri^tam^ Sw^ 
'bustiam^ Amam^ Leram, etc. av de livrer' 
ducgàfi. , Ji§^(Ao y ÇAristio , ^^bq^tmo^^ ^mào ^ 
Jécrâo jf etc» ' > 

D'autres disjiugueçt les mçts qu'on doit écrire 
par am do ceux qui doivent s^écfrire par fio; mais 
âs ne sont pas d'accord sur la classiiicalion de ces 
mots (2). * V ^ . ' 

D'autres enfin se servent indilleremment et 
sans rc^le de I'uikî et de l'autre manière d'é- 
€rirei(3)* . *• 



(1) Voyez V Orthographe PorUigaue àit Dii.u te Nunf>s» 

(2) Voyc« lè^icUonnaiiV d» Bluteau et le Tr4iUé d[Of^ 
f/zogr^zp/ie-dè J. âte Moraes MaclarélraTeî]6.' * ' 

(3) Voyez Tintroduction du Portugal Resiaurador^ oùToiiL 
tff0«iFe/kteif2»yailret<ii&Kè»)£{i^^^ l ett* - 
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• Jïéanmoins^ il paroît que l'usage de la tçr-r 
ft sei^l asft^^ génfraleiïieat aujauf^^jb»} 4.^us 

Cependant on re^Mtrd nue atitre izicerhtude' 
Mr la màiiUm yHêÊm iSittalH^»' 

Icingue 1^ car les uns le placeni sur ^ ets leg* 
ttutres sur F*. Pdp Mieivpla f Ibs ans écnvenf^ 
jêccâojr Amàm^y et lés* aufirea éccùnmt Acfûi6 

Nous aVoiitf àd'opte^ dliana eetti GraïQAnudb» f 

fi première mjanière d^écriré çette Diphtongue ,^ 
«ont nfouiB noiià somibës jicartés qu^à 1^ 
troisième personne Jù pluriel du Futur de* 
I^idic^tif VerBss , parce qne Facceiil aigu 
placé sur V(k <rt>li^ à re}^teJ? te Titn sur Po^ 

£n préfiîraftt eette mé^fcbode^onsnons tompief* 

conformés à la règle qu'a suivie PAcadéipie' 

Royal» des Seiencfs de LiftEonne^ Jaus SQpt 

JDictio^ha^re de la l^aiigue Portugaise. ^ «r 

On doit néanmoins s'étonner de voir des ou-- 
"vrages publiés depuî» PéditÎMi ds ce D&ctioW' 
nairç ^ ^ imprimas sous la protection, et sous^^ 
}fr«Mm m^meite V&fi^ligm» y daat Issqnels^ mt: 

siHvi P^^utre manière de plap^r Iç Tiff^ ^ur IV 



T«MliM«f 4Nur ïd àéhat â'uMformilé et de fidé- 
parfectio» ^ W pira§rè«.d4Wt toii^ 

» 

' 4«a mâme mcerûtode^ doi^noud menons da* 
parler fmt kl Diphiong«»*4»> # éga htti tat ttMT 

Xieis wâê 'venkai^ lu» softetilue l^i»^ ei 

^u'on supprima le Titre , écrivant //moz^ ^ ion ^ 

" - ,* 

' Oflid^ pttr le Miéme m B Êm li i et par l^iwriogte y 

«iàus.);eeeii» ^vi|r pour Mlto -Jdi|4itenigM4 » 4» 
néme 9iaàière c^ue amia- aiâone^adopiée pour lir 
Diphteoigne M p. et tKUK^ écriynp y/rpainii Am^m»^ 
kia, oonuzie Pi^ôt ie Dktioi|xiaire de TAiar- 



2?^ iq Protfomiation fie quelques , ^llahfis: 

il y a 9 dane tous les mo^s Farlugaifl^ y un^ 
▼eue e^iqpfiiiie ^ et qni formu la syllabe quVxi^ 
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noitre un grand nombre de ces tylla-hrif longiiiiiKL 
dans le paragiaplie premier de ce cliapiue. ^ 

Mais 6i\tr0 la connoissâtice^îdie» Icmgties et des 
brèves ^ il y a pour cliaque langue un cai^^-*- 
1ère de prononciatioir qui lui est propre , et ^tri 
séeulte de certaines moduiaûons des tons de l* 

voix qu^on ne saaroit apprendre que par imit%'^ 
tioa 5 et ceux qui ne Vont pas apprise ^ piuf eint 

bien parvenir à parler une langue avec ^j^acti- 

tude-et même ayec facilité ; mais ils la parleront 
toujours avec cet accent que l'on nomme par- 
tDM Pacomt étranger. ' - * 

Comme il est impossible d^expliquer par des . 
préceptes y ou de pei]id|S(^ar iféttiàuè^*0ÊB imao* 
^itt de tons quiibrment^' dan^la prononciationw 
d» chaqu» lazrgiie;, Pharmoiiie qui kd-tfstr'flnd^ 
pre ) et «que , Jk^un autre cô^ ^ iLiaudroit, un. 
I>bièotii»dar<de*?pf0iMiitGi«lîoa pouribmer «isir 
OMinoissance parfaite des longues et des brèves ^• 
notis fi^ajou tenons lien, à ce qucfnous ayons déjà^ 
dit à ce sujet.^ . ^ 

Mais comme il peut arriver que cette Gram- 
maire tombe entre les mains de personnes qui f 
loin de tout secours, desireroienl apprendre à ^eo- 
noncer le Portugais | nous avons cru devoir joindi*e 
ici qnelrjnes remarques sur certaines combinai- 
sons de titres partioiftliÂ^s À cette Langue , ei4|ur 
ont besoin d^cxplicatiou pour être lues par 'uit» * 

étnfhger qui^M {leiitdw appwndi» d'an sMàtM^ - 

* » 

« 
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PES LETTRES. 

mm ■ . ^ 

- • -Remarfltiez i qrfil n'y a point eik Portugais 
de éyUaba finale ^ui soiiltiueUe cômnle en Fjraii«» 

çois j et qu^il' faut toujours les prononcei^ plus 
au moins fwst selon letir ijuantité. ' ' - 

a.^ Le c cédille, est souvent employé «n Por- 
tiigaiis dft^^l'iT^ o ét il; Il se prononee comme' 
en François' dans^agade ^ Fa^on , J^^me^ 

p i onojaceg î éfi $mà^j f^tmo , pranAUyç^^^^i^Jïiibi 

3.^ Le ^ suivi d'une seule voyelle se prononce 
comme en Fi^n^oî». 'Exemples : Goia^ ^eib y 

Oirù , Gula. " ' • ^ * - - 

f<qyelle la dipl^tongi^ fQi:^4^ p«y; j^io- 
«MKftce commè if raanpMS > loxs^ la voyeUk 

qui suit Pi/ est.un e ou un Ex^iplcs \ fiiL^rta^^ 
prontacez ctHDQ|e dans Gutne^ Guia ^ pronon^ 
çe2^ comine dans Guide mnia lorsque IV, est 
suivi d'un à j il oanserve sa prononciation por-» 

^ tugaise. Ëxeniple : Guarda^ ^yowoxiçf^z Gouardc^ * 

Tout ce cfue nous Tenons de dire du g suivi 
^ Ptf ^ peut aussi s'appliquer au ^ suivi de cette 
même voyeïfe. Exemples : Quai , prononcer 
QuùuaL A quelle^ prononcez Akelh ou Attelle ^ 
(^uieto j prononcez Kieto ou Quieto. 

Observez qu'il n'en est piis ainsi après le ^ 
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par exemple : Cuécas , prononcez Coùécas. Ci/i- 
dar j prononcez Couidar. 

Cn, Tous les mots Portugais ou se ren- 
contre çette combinaison du ^et de Vu sont tires 
du latin y et ils conservent la même prononciay 
fion que les François leur donnent aussi dans \» 
latin r Digno et Benigno ^ etc. 

5. ^ L'A n'est jamais aspirée en Portugais* 

6. ^ \?lh est une combinaison delaTettre /avec 
Vh qui est particulière à la Langue Portugaise. 
Elle se prononce comme nos denx // mouillées y 
©n comme le glàes Italiens. Exemples : Filhp , 
prononcez comme dans Fille. LAe ( pronom ) f 
prononcez comme dans la dernière syllabe d« 
Feuille y ou comme Olie des Italiens. 

17.^ A^Aest une autre combinaison de lettres par^ 
ticulière au Portugais. Elle se prononce commo* 
le gn en François. Exemple : Tenko ^ pronon- 
cez Teigno y comme dans Teigne. 

8,0 JJm finale a le son de Vn. Exemples r 
Bem j prononcez Bain, Convem ^ prononcez Co/r- 
^ain,. 

9.^ Il faut toujours faire sentir P^ finale qui' 
n'est jamais muette j ainsi Livras j prononcez 
Livrâce ^ etc» 

la.^ L':r appelé chis se prononce comme ch. 
Exemples : Xadres ^ Paixâo , Queixa y pronoiv 
ce^t Chadrès ^ Païchan ^ Qii^ioha^. 



GRAMMAIRE PORTUGAISE. 2^5 

DES PIPHTONGUES. 

. On appi^e Piphtojigu^ la réunion <ïc deui^ 
Toyellesdans mie seule syllabe; c4r la rencontre 
Àe deux ToyeHes de suite dans%n même mot no 
forme pas une Diphtongue , lorsque la premièro 
de ces voyelles appartient à la fin d'une syllabe , 
cl que la secon-de voyelle en cotnnience une 
autre. Par exemple dans les mots Coagular f Poi* 
tu gais \ ^ et Coaguler ( François ) ^ les deur 
Toyelles 0 et a ne fbrn>ent pas une Uiphtongue^ 
puisque Vo Appartient à la première syllabe di^ 
mot) et ^ue Va commence la seconde.. 

X<a pranoiici^tr^On deis diphtongues ne ferm^ 
quelquefois qu^un son simple et permanent j. 
comme en François ai dans j^aiy£A dans mungta^ t 
au dAn$ aute»f ^ etc. lesquels ^ comme ou sait ^ 
se prononcent jé ^ irtanja et âteur, Cea sortes de^ 
Diphtôngues Sj&nt nommées Diphtongues, im*- 
propres ou royelles composées.. 

Les Diphtongues propres sont celles qui se- 
prononcent dans une seule syllabe y mais qui 
expriment un son double ou composé des deux, 
sons de chacune des deux voyelles djont se £>nuâ- 
1^ {]|i|ph ton guér - 
it n'y a en Portugais que trois Diphtongwe* 
impropres ^ savoir w et m\ loxsq^u'elles sûnJt 
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précédées du^ ou dû ç {^) y el la Diphtongue oUf 
qui se prononce quelquefois comme â simple. 

Tontes les afitres Diphtongues sAit de>éri« 
tables Diphtongues propres , exprimant un son 

cUmbto dÂnf lUM» S0ol# < 



fie la^ DiphtûT^iie âo> 



Il sembleroit , diaprés ce que nous flTons^ 
dit au paragraphe ci-dessus de la manière adop-. 
t^e par des Portugais même pour représenter 
cette Diphtongue par la nazale am p que sa pr^ 
nonciatron devroit être la inéme qué' celtè oS 
oetterfiamale; mais^ qtioiqu^ii n'en soii pas touè* 
à-ffttt ainsf ^ c?«st Mr ns^ÎM celle .qui -«te ra p piri>4* 
di« le- plAS . de^ ia urértlable. pM|ltftaiaiiai& 4» lu-- 
Dlph|angue âo ^ et qui peut nn^iix servir à eu.» 
douttiM: l'idée à-^MOx «qui ne peu^attl «L'auteiMlr^ 
de la bouche d-uu bou maître. Aii^^^i, par 
exemple , dans Câo. 9 primoncez JUmn opt Q»a»d^ 

Tisais ^^âj^^ pronoucez Jouant» ï)Av\ii,Amardô , 
prononcez jim^Uan,* Obsenrez toutefois qu'il. faut^ 
termiqer cette prononciation en faisant .légère-, 
meut entendre ]e son atX^ r^^".? 1 *^9^^^:^\, 

* r . S, 



a^y^V^sjm m iMtte #1 aw» cti Anus UttMSi, 

aril^e X"" de ce p^tfagraphp.. . 
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11 faut; remarquer ^ncoro^^qoe, lôrstjue-^ottê 
ferminaxMa ^sit bc^a 9 cÊmino^àtais la Plus^iue* 

{Ka.r£ait des Verbes ^ aloi;s elle se rapproche da- 
▼antagà de la nozale ^ ^iiMÎ daaa Améfip 9 

prononcez Anidron çu Atnâroj^o^ comme il a 

Il # 



Z)^ /a Diphtongiie aa* ' 

Cette Diphtongue j que quelq^^ F0rt«§fkli 
écrivant par an, s'éloigne ftn etït4 très-|)eu^de*la 
prononciation de cette nassale.: ainsi 4la|f6'^ir'- 

mâa, Amanhàaj Lia, prononcQz.Irmdn^^Amag'- 



. Diphtongues aos aas. 

-4o5 est un des pluriéls de âo^ il se prondhce 
comme aoncés^ Exemple % MUfis ^ prononcez 

Jllaonce, . * 

• 

Aas est 1^ pluriel de âa y fxatknmm ans^Ex^m' 

plç ; Laos, prououccz La/^s ou Lances* , / 



^ ; J>èt Diphtongues âcs f?< oj 
Ces. deux Diphtongues ^^écriveal anssî ^ et 
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uoaç^nt 4d xB^$lxe. ËsmujpleB : Cées ou Caens ^ 

REMAUQUEa 

£}ous ne pcavons nous dispenser d^obseirer 
<que «Ui n^y a lieil^ âè^lti^^}ftu0Êiit^ général 
<2ue çe j^u'on appelle FroMonciation écrite p c^est 
i^A^iotft à M^larà 4e quatre éemiers artîélés 
c^ue x;e<tl;9 y^rité ^Mtt a|lfiiMlioià|k iair ce» 
Diphtongiies Portugaises ^ âx>, âe et <5^ sonf** 




JDiphioTigues nazales j et distinguent pax* une 

♦ • - • - 

• ^ * • 4 ■ 

* 13é^ ï>iphîo^^gms m et dî^ \, û 

Cas Diphtongues se prononcent comme elles 
voy0llesAMft«i4lelââiM^'syllabev Exemples: Jfaz^ 

^aiir)'^g<iiajfcPop 64pai:£r 1^ ^ Vtf proiMncez de^ 
même ou Pais. , - * 



.4. 



t 

4 

uùjiu^LU Ly Google 



J>e la JDiphfongUè àiu 



Cette IKf^itgE^ ,#e ]iMiiM^lM*.^fif^ ? 

♦ t ♦ . • 

Des 'Diphtongues eô et epL. 

Hemarqwez que, àstsù^ Ifeé "^^ÉIw^'Ftiaage 
.MS deus I>qikiottguw; lûe» par wAM^tenl^ ^ et 
iqu^il fWuit touj^TS écriée m. BMtt^i s 
Aeo I STrMPM^ etc. >' » 

« . , ^ * C ..V » 



m ! 



• VU, 



C9tte,0ipbtMiit& a» |«PM0^ «»mine elle 
siéent : Abfio^ FmgJ9.j^ Vi^^ JDsmié'^ Mff9 
{Yerlm)it , . . • . -^^ • . ' * 

lUttklto^iiez j 3i> l^tm lèis ^ibélMls'deâ Yerbegi 
jeu ir sont pre^^ue le» s&ttls mal^ où Vi et Vo 
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forment ime Diphtongve* Dans tow les autrei 

mots ils appartiennent à deux syllabes séparées. 
Exemples : Ai-o (riyière)- iV«l{Aa > ÏV-o^ jSi»- 
£1^0 y etc. • • , • 

a.^^QuHl n'y a poiiU Portugais de Diph- 
tongue en ^iii ni en dà'M ef^ qn^ainst il fto^ 
noncer en d^ux syllabes séparées Uormi-^a, 
,(fW^ etc. , ' ' 

^es Diphtongues oi ou oy et ou. 

' ' Les Diphtongues o/Bto^'se prononcent comme 

^«lles s'écrivent. Exemples : Noite^ Foi ou Foy ^ 

./olisemtit de>£dM aMtiv M âtax-- "rayaUor.' 

La Diphtongue ou est quelquefois une diph- 
tongue im^roplÉê qui ne forme qu'un son simple , • 
^ qm se proflMnii0e i^. Jttsig. ^i^raiples : C!mc6 ^ 
.Coz/fa , Pouco yi^mou^ proimnAB^ C^ce ^ Cot^^ ^ 

Un usage abusif a £ût confondre dans récri- 
ture celte Diphtongue ou aVec la Diphtongue o£ , 
et Ton trouve quelqnefoÂB -écrits par ou des mots ^ 
qu^on doit écrire avec o/, tels que Dous ^ Outo ^ 
Noute y qjiHI fanMi 4^iûi y. (Mto^ iVbA& ^ 
comme on les j^rpnonce. . . , . > 

.Quant aux nMts qui doivent s^écrira par ou j 
tels que, Coz/^A , Ourç^y Doudo , etc. ^ quelijucs ^ 
Qrainmairienj yeulejlt qu^on les prononce par 
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l^iUaXMiOKE PORTUGAISE, 

« long. Bsieinpîén 'C$za , Oro , D^jfo (*)^ efc 
réprouvent ^ commci une |mnil!i^eâaboxi Txcieuiè 9 
■îa manière aiitorisée depuis par ùn usage général 
»de prôjoonceK Coi^^ Oiro^ Mùédoj^^^tp. Maïs 
^tte dernière manière a. préfalu pour certains 

Remarquez qne cette Diphtongue se fiiçnonce 
é long dans tons les Verl)es. Êxemples : Éstou 
Jou, Ainou^ ^îf^au^ ^Q. prononciki ^Ai ^ w > 



Des Diphtongues u^p ni o^r. ^ 

Iiorsque ces D^pJitongu^ ne sant.pas ftéoèt 
^s des j|0É§m^# ^ j , elfes ^^ pèovmiceht oaer 
et o/y/^ conformémenK à. la {M:^na^i»#tioM^'W^ ' 
la Toyellè portugaise a. Bacôtoples : ^x^e^, pro- 
noncez Azoms. Guider , {MrenoiiGes Çauidar^ Fui 
'OU. JFiry , ^on'oaciez Foui. 

■ XI. ■ . 

Oea F'oyeUes nasales , sm^tig^^ im^ (m^ uni. 

Ces vp^eUes se prononcent ai^^ en^, in , on^ 
cmt y Mmine si elles ètoimt terminées par une 
n. fkeœplss : Am^Offo , prononcez Anparo y 




(*) Voyez le Dlctionruiirc dç prQficnciatiçn j de J, de 

Koraes Madareira Fcijo. " * * 

*^ . • \ I 
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2^2^ ©RAMMAIEE POETUGAISE, 

comité 4^n& Ambigu» Mmj^nho y Bem ^ .prouon* 
cipz Erifegho ^ , Èen , oomme dans Lien ^ Bain. 

Mim f .ffwmfi^^ Mi^y^wec mv.-MgPi nasal. 

Som y j^rononcez Son ^ comme ( pronam )• 

c^zSotm^ avec le SO0 xiaaaL •* 

■ - » » 

RenArqtiûz ^ lorsque lea lettres^in^f sont 
doublées après ^une voyelle > elles n'ont plus 
le son nasal, et se promincent comme en Fran* 
cois. £xemp]^^; CQmmnfiioarj inunolar , pronon- 
cez comme à.d^n^ communiquer iffii^kr ^ etc» 



♦ - ' - - ' 



• « 
* 



* a 



* • 



• - - " 
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; QBSURVATIONS ; , 

SUR lÈs TIXRSS aOJityilFIQllES 

, Dont on se sert dans la conversation. ' 

• ' . ^ . ■ . 

j^ous ayons dit qu'il étoit d^usage de parler en 
Portugais à la troisième pérsonné/ef i{n^6n avait 
introduit, p.ourcela, dans la conversation divors 
Titres. Comme il a pli^aù SbuiremB d^en ré* 
gl|^ Pusage y, nous croyons devoir en instruire^ 
nos lecteurs. .... 

3L Du Titre d^ExcsLtsircs ' ou VossJ 

On donne le titre ^Eoccellence^ . 
Aux Ducs y «aux .Matgnis , tom Comtes et 
à tous les Grands de Portugal. 

a.^ Aux Ministres et Sel^^taires d'État. ^ 

3;^ Aux Arcbevêqiiea et aux Éréques.' 

4*^ Aux Principaux de PÉglise Patriarchale. 

5.^ ^An-^Megedor da Ot^a étt suppHcéçâo (pre- 
mier Président du Parlement de Lisbonne)^ Au 
GbuTerhettr d# 'A^&fSa ^'tfo Fono (premier 
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^4 ^RAMJVIAIllE PORTUGAIS^:. 

Président du Parlement de Porto). Au premier 
]?réatdent du Tribunal suprême ^ ncoiimé : De^ 
pembar^o 49 Pç^S^Yi à. celui 4ot JHesa da Cons' 
fiemcia ff wâsms $ h celui du co!ri6eil d^<mive-*mer| 

•t' à celui du Sénat de la Ville de Lisbonne. 

• ;•; • • . • 

" . 6.^ Aux Vedores i/a -Faze/^rfa (Inspecteurs de$ 

r^.^ Aux Ambassadeur^* 

8.^ Aux Viee^Kois des Indes et du Brésil. 

^9/^ Abx GouyeTn^euirs .des Armes et auxGén^* 
raux de l'Armé© } *u Général et i^mi^^^ .4^ 
Flotte IVoyale. * • 

\ jL^.^ AuTc G^oaTOiTreuca oQt.le' titr« de Ca * 
pitaines Gén^r^-ux |[ cûui^ Tétendue de^etur Gâu« 
. ^ernemenl;)» 

1.1..^ Aux Gentilshommes de la Chambre 
aixx Lientenans - GÉbénftiL ^rio^^ 1 pu 
JVlestres-de-Cai3f R-iié^^érau^.. . .* . . . ' . 

». 



^ On.>d«mie*<;ie titffe, , 
7 1.^ Aux YicQmtes et Barons x^ui n'ont pas la 
^randessè. • . ' * . 

a»^ Aux tils étr illes lé^itin^es d.es Qj:ands iiqi 

* ^ %^ ^MTi Oiécigrs de la Mjmpfi. cU^ J^oin^de \^ 
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r 

j^ehre f des Prmoc^et Princeteed*}' aux &enlU$^' 
hûiiimefi^ de la chambre d«s Infms ^ aux Mogoâf 
j^dalgos, tàni qu'ils 8imt i±ercifte«' 

Aus fils et fiUes JU^itiines de tous ceux quî^^ 
èecnt compris dans les articles ci-dessus* . 
Aux Eirroyés et Résidens/ 

6.^ Aux Gouve):neurs par //^/^rm de Vlude e(ï 
du Brésil:.' ' 

7.0 Aux Prélats de l'Eglise Patiiarchaîe ^ 
tci^ÏBi on ajoute ^onr ein Vé^Sàfktk à?I^ifis^ 

8.0 Aux CiMniOKiet des BglisiÀ Pataeiarcla^^e e!^ 
Cathédrale de Lisbonne. ; 

9. ^ A;ix* Conseillers d'État ^ aux Maréchaux 
de camp. 

10. '^ A rAuœônier Jllor^f et à celui giii le 
i^emplâce dans ses &nctlons« * 

1 1. ^ Aux Officiers de la chambi^e Mocos da-^ 

* •» 

é^aiRo/'ayet'aujb Datoes qui serveni au* P«lais;\^ 

et c^u'on nomtne A^afaia&i' 

12. ^ Alix Officiers fffiï i^emplacfent ks G'oiP 
• verneurs des Provinces. 

On donne aux Immes* le t^hi'e . titre 
leurs maris , excepté lorsqu'elles en ont un plus* 
élevé qm teus^sdlt propre f lèll^s qm les Bofties- 
qui servent au Palail» en* quakté-de Camairtf^ 
Mores ^ Gouvernantes des In fans , Dames d'hon--. 

muv et Daj^s du. PaUift^ auxqneUes pn douno^ 

le Titre d'Excellence. ' * * 
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On donne aux GouVètneurs* dea Places et 
Capitainei^ies du Hoyaume ci;» dea. CoUmiefi le 
titre qui correspond à leur Grade Militaire. 

Titre de Vossa Keree se donne à tous 
ceux qui ne âoni pas compris dans les articles 
ci- dessus I canformément à la loi ([1) qui éaa* 
rég|lé' dosage* 

Lgrsqu^on éfiîrifc à quelqu'un qui a le titre 
d'Excellence y oïî. met' en * téte ' de la lettre : 
lUustnssimo e Eacoellentissimo senkof^ OM^ par 
abréviation, ///.'^ e ^awAer. Dans le corps 
de I4 lettie on se sert du Titre de Vossa Mx^ 

£t Ton met sur l'adresse : • 

Ao lUustrissimo e ExcelUntissimo Senhor ( HF») 

'è XiOrsqn^on écrit à quelques personnes ecclé- 
^iasti(yies constituées en dignités ^ tels que les 
Archevêques y Evôqnes et autres ^ auxquels on 
^nne le titre 4^£2^cellence ^ on^met au haut 

de la lettre ; ' 

JSa:ii^Uentissimo e Reverendissimo Senhor. 

• * * - 

Dans le corps de la lettre <m s^ sert du titre de 

Vossa Eodcellencia. * . ^ 

^ • ' A 



(1) Àlvara Au 29 janvier- 173 Voyez ordonnance du 
Hoyauxne ^ toro. V « f ag» 20^^ * 
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Ët Tua imtr sti&r%dgt^^i^ 



j4o ExcellenUssin^ e Raperendissimo ëej^li^X'N.} 

* . • • • , 

Lorscj^u'on écrit aux jpersoniiiôs ayjc^pelles on 
d^onnele litre de Seigneurie> cm mef au hfttH; de 
la lettre : • • 



. • Senhut (M. ) . . „ ' . \ ' ' 
Dans le coprs de la .on. .^e ser^t qii titx;e. de 

Et Von xa^( sur l'adresse : 
Ao JlhÊSirissim SknAor (^.) 

Ilemarc|[uez qu^il est aussi dVisage^ dans toiilcÀ 
les lettres q4Xe 1^ ^cnl'«i Pi0rt9gais 9>d^ixiscrir6 
à la ûn de la lettre et du côté gauche le .titre 
le nom de la personne à qui on Pécrit* * 

On signe sa Jettre à la droite , et pins bas que 
le nom de la personne à qui elle s'adresse ^ k 
moins qn^>û ne Tèuille conservèv^ la* supé- 
riorité.. 

On doit aussi ne pas négliger de mettre sur 
Padress^les dîgnitésret la$ emplois de la pec^o^kie 
à qui on écrit. • 

DEMARQUE. 

Ce Sj&roit se rendre coupable d'une véritable 
(mâtsion ^ quc^ de pfts avertir leêcJÈtnngers ^ 



■2^3 GRAMMAIRE PORTUGAISE. , 

qu'un usage presque général , lequela pour aiusi^ 
dire fq^e de loi dans le monde poli , y à intro'*- 
duit peu à peu une eacteiision de titres , qui ne 
pas tfV0p II» lettre de la .hof. dwitnoQS 
venons de rapporter les articles j et c'est. pour. * 
xx^oftinisejr ni la loi ni Kiisage ^ue Ten a. eu re- 
cours 'à la circonlocution dont nous ayons> • 
parlé an paragraphe premier du troisième cbl^; 
jfttxQ de la seconde jNàpUew 



a 



DX XiA d£CeH»£ ?AJiLTX£< 



/ * 



» » » 



« * 
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X^oi^iL neitre leflrGofnxiieliçaii&'à pôii^ 46 
i-'^applicatiçir dc^xègles contenues dac^s ^cette^ 
€i:ammaire ^-et poiiri^imir dans un seuf moteean^ 
inie suite d^exemples de la Construction de 
Pidiôme portugais ^ j^ajoutérai ici* lA tradoO^lT- 
d^ une scèmi j^'^um^ com^e j^t^gnise f is^kt ulce s 
ïiE liABYKiNXHjB Dïi|||ijELi;T£ (i). J'ai çlierché At' 
tenàm eettê traduotio»^ iràiShlitlémle 0Sa qu^- 
Ibs coxnmençans pussent xt&ieux apeir^^evoir les 
z^pporlè girainttkticaUX' dîeii^^itx Langues*- , 

Oh ti*oiiYeM enmnto' ûm aUtM tiradoefiôtl^dSi' 

TP Episode dUnes d£ Castro y tiré' d^'fa Lileiad^^ 
dé GamoeiMi^^ éf ctkli^ Tai^ukle'/ j^ài oB^^té'v ab^^ . 
tant qu'il m^a été pftssiBfii^Jà j^lus grande £ldélitô««. 

Enfin y pour me conformer à Piiaage et- pour' 
^ati^i% lè goût de cèux qoi liM^'^ 
des Dialogues à la fin d^une Grammaiie ^< 
ai mis quek^ae$-um à la fifi d^ cet 0^ 



1 

{ï) Lahynntho de Creia y Comedla de Antonio içse^Ji ék 
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• * • • 

INTERLOCUTOUES- 

THEZEO , Principe de Athenas. ' . 
ESPUSICX^) Gi-aciosOy criodo de Thezeo» 
DEDALO , Barbas. 

JBosque e mnrinha e haverd no lado do Theatro. 
- * huma gmta: SaMéo par fanto da marmha 

Thezeo is Esfuzîote (rope^ando ç cahindo em 

terra se m ver 'hum M outro. 



X^B^sèe Yalba me a cao ' '* - (Caii?. ) 
EsFuzioTB. Valha me a te«Bi ! ^'^-^Gaie.) 

Ivé^no.' -UlNrerà > como eà liomiem' mais in ' 

feliz? ^ ^ ' ^ ' . >^ 

EsFuzTDi^» Hayeri âsfelijB niàis horaem di^ que' 

. eu?* ' • V • , « 

'^^«UBiwio^ ^pi^'t paar^G^ que-} cozijurados os 
Deoses^ os Fa^os^ e os Ëlementos contra mûn^ 

nem nosDeosesaclio pietlacle , ueiii nos fadoS 
* furtuua^ nem nos elementos abrigo. * - 

jBftrozTOTiï. Pois a pesar dos veutos das ondas 
^ub^rpen^ me vejo ^ao e â$^liu),ne^ta pmia. 

. • • i ^ ' ■ '' '^ 

Thezbo.' Mas ai ! infelices co^paulief ros meus 
: • 96 naufragantea aeste gc^&'dTOste^ wiia crys** 
% talUna, mais liqùîdo moniimento aas min« 

*bas lagrimas erijo as vossas memorias , para 
- j^ttd lêa^ a* posleridade nos cenotaiios de meus 



G^ÎAMIVLApUS ? pilTUGAISE. 

: PERSONNAGES. 

m 

m ♦ 

THEZËË» FrincA d'Agnes., - 
ESFUZIOTË , Bouffon , valet Tbezée. ' 
DÉDALE , Vieillard. ' '" 



Le théâtre représente un bois sur le bord de la 
mer» l'un des côtés de la •scène on o) oit une 
cmerne. Tàezée et JEsjSszioie mirent ^du côté 
de la mer; ils marchent ën trébuchant ef tçmr 
bi^t par terre j sans se voir l'un l'autre. 



TiitBzà». Le ciel soit mon. «appui l (Il tofnbe.) 
BsFczioTE. La terre soit mon soulieu ! (Il (ombcO 
TsKis. T a^l^ii nti hoanne plus maUieareiix 

f^ue moi? * . ' ' * *• 

que moi? , » . • • 

«Thbz^. ISh Il pavoit que ; les Dietix , les 
0estîns et les Elémens conjurés cdntre moi / 
je ne trouve ni pitié chez les Dieux, ni bon- 
heur dans les Dattinéedi^ m xefuge dans les 
Eléqfims. 1^ ■ * - ^ 

• » 

EsFUzio^B. £h Men , en dé^t des Vents 9 des 
Flots et dés Requins ; ma Tûiiàl#ài]f et sauf 

sur ce rivage. , 

Tfiszés. Mais hélas , triste^ ceiupagnons de mon ' 

infortune j si le naufrâgfe vous a engloutis 
dans cet abîme jie consacrerai à votre mé« 
moire 9 dans ùn océan de larmes, un monu- 
ment-plus liquide que Purne de cristal dans 



by Google 



3«a. GIUMM AIRE rORTUGAISEr' 

siKS pires a YO^sa lec^braijk^. o o m^ Egi^dâr' 

£$Fuzx<MrB« Or/b bom lie coûtai; da, tormwlâ* > «•« • 

• • • 

s 'JEûi^2Eo« A està desertà ptaîa me cox3uiuzii:âx> a^r^ 
^ - xninhos iahiiçiàBLàes^ mvà^ até pME' o-ûlvno^ 
laé fiiki^ a oaamlimoiaçao dos Ttv^ntes» Mas* 
cjue v^o? Tu nâo es E^fuziote? " 

Thb2bo« ïal estbu que x)$o sqî^ quem $ou laat^ 
dizivme, ccmxiô^ îndô a' pîc^ue a^aoseo suma-^ 

tu piadeste saîvar . , ^ 



Thesbo. )ii te jtiTgfra MOTlD dure a%.oiidUWi* 

iEsFuzsôxB. Senhor^ a.|jrnnha.far|i2zuuesti^«. eitp 
ftchar hiima ancem. a que me agatjeî^ 'e 6olM^ê^ 

oticle tenlio a fortuna de te ver ^ pois tainbeiu^ 

ejQtendi estftna& a eatas iàoras c.oHerto de Iûslm^^ 
• carami^: 



HjaaitmS f ara mie po^eraitsts J^.eidade(g^ defieo^ 
destes a ||^da de Hum infelV? Para que pro-^ 
picias me livrastes desse sal6bre marin ho> 
nioxMsQ das a^uas^ se quaxidome rodenûs dfti 
norto;^ Bk sA' pan perdlbra Vida;?^ 



«V 



SsmreyvB; Eis dqui o* que eu nSo athro r dj^ 

sorte ^ Senhorj^q^ue qiiando te vias na tejnpe&j 
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lU'qiielIe vous êtes ensevelis, afin que la pos-- 
lérité lise sur les cénotaphes de mes regrets^ 
et votre souvemr et ma reconnaissance. 

EsFuzio'TE. Il est ton à présent de parler de la- 
tempête 

Tuezée. Mes malheilrs m'ont conduit sur cette* 
rive déserte , où je n'ai pas même pour coilso-- 
îation le commerce des vivans. Mais que* 
vois- je? N'est-ce pas toi y Esfuziote ? 1 

EsFiTzioTE. Et vous 5 Seigueur j n''êtes-vous paé* 
Thezée ? 

Thezbe. Je suis dans un tel état que je nè sais- 
qui je suis : mais dis-moi , comment as-tu pu 
te sauver quand notre vaisseau a coulé à fond?- 

EsEtJzioTB. C'est que j^ai toujours fait de bonnes» 
œuvres.- ' . 

Thésée. Je te croyois déjà au sein des ondes*- 

Esfuziote. Seigneur , tout mon bonheur a été* 
de rencontrer une ancre à laquelle je me .suis 
accroché ; et je m'en suis venu floltantdessus 
jnsqu'à ce que je sois enfin tombe sur ce 
rivage j où j^ai le bonheur de vou« voir , car 
je VQUS croyois aussi , à cette heure , déjà tout- 
couvert de mousse et de coquillages; 

Thezbe. Pourquoi ,- Divinités snprêmès j avezi* 
vous conservé les jours d'un inlbrtuné? Pour-- 
quoi, dans votre bonté, m'a vez-vons délivré* 
, de cet horrible monstre marin , si , lorsque 
vous me rachetez de la- mort,- ce n'est que 
pour perdre la vie ?- 

^SFtrziOTE.. Voilà ce que' je ne' puis Supporter. 
£)é sorte que j; Seigneur y lorsque yous yons 
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tadè tildo ora votos ^ lagrimas, e promcssas , 
e agora ingrato contra o ceo, depois qnc te 
vês eiii terra firme , accusas a piedade dos 
Deoses que te livràrâo ? Ora y Senhor Thez^co y 
ponliamonos de joelhos, e com a boca na* 
area escrevamos com a liiigna. louvores a 
Baclio que nos livrou de bebermos agoa 
salgada. 

Thezeo. Deixa-me , Esfnziote , precîpitar-me 
outra vez nessas ondas , para que com este 
arrojo emende o erro dos fados. 

EsFuzioTE. Isso he fallar l " 

Thezeo. Pois tu ignoras o meu valor? Nâo sabes 
que sou Tliczeo ? 

EsFUZTOTE. Eu bem sei que lie o valeroso Thezeo , 
Principe de Athenas , cujas façanlnulas obras 
fîzerao com que aFama deixasse o clarim para 
ficar com a boca aberta. Item sei que he 
aquelle Thezeo companheiro de Hercules que 
tem morto mais gente do que eu piolhos ; * 
porcra sa/va pace ainda me nâo consta que 
algnm dia fizestes a heroica acçao de te lan- 
cares ao mar e morrer alïogado. 

9 

Thezeo. Pois para que o vejas , e xontes ao 
■ mmido que Thezeo, como valente e estoico , 
antes que ignominiosamente perça a vida , 
procura sepultar-se nesse monumento de 

crystal. 's 

(Faz que se lança ao mar,). 

EsFuziOTE. Teriha mao ^ Senhor , voja que 
aquillo nâo he crystal; sao aguas vivas^ que 
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voyiez au milieu de , la^Jeinp^te ,*t<ï|i*4étoit 

ingrat envers I^ ètel 9 youâ É^uèe^ la bonté 

' des dieux qui vous ont sauvé.<>^yyions , Sci- 
eur Thpzé^^ mettous-,uous ^ tS^T^r^ :j /"^ j 
.hci|l|^^,<^ii|^ sable , traçonê f^ii jmtre 
igue tes louanges de Baccluis j 
préservés de boire de Teau salée. 

HiFHEzéE. Laisse-jnoi , Esfuziote, me piécipiter 
une autre fois dans ces ond§|§^^j(pur réparer 
la mépris dçs Dèa>|^^eiN' i 'y \ ^ ' . * 

EsFuzioTjE. PitV9]e.Sj^ jjy^e^t^ut^.cel^ .i, .\ 

TfiEziB. Comment , ignoras-tu quel est mon 

courage? Ne sais-lu pas que je suis ïhezée? 

EsTOzioTB.*Oh ! oui; je -ems bien quel est le 

.valeureux Tliezée , Prince d'Athènes^ dont' 
les exploits glorieux 4|îit la^é Isl J^eaioiiEr^e , 

^ et Pont oblige à lai^jser U sa trompette , et à 
rester bouche béante. Item ^ je .sais que ce 
Thezée est le compagnon d'Hercule , qui a 
tué- plus da gens que moi de poux. Cepen* 
dant/avec Votre permission , je n'ai point 

• encore entendu dire que vous ayez jamais fait ' 
l'action héroïque ^e vous jeter à la mer èt de 
TOUS noyer* 

Th^éb. Eh bie»^ pour que tji le vpyes et que ttt 
racontes an monde que Thezée^ aussi coura- 

Seux que stoïque , a préfet de s'ensevelir ' 
ans ce monument de cristal , plutôt que de 
perdre ignonûmeus^tnjmi; k vie. 

(Il WM^emmm fow, »^eier d la mer.) 



£sFUziOTB. Arrêtez, Seigtoèur î mais vâyê2 donc 
que ce n'est pas là du crirtaJ» Ce sont de belles 
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lîiatâo ^ geUite : otsi persuado-xne que iia tor- 



"ÏbIêzeo. Deixa-me B^iziote y ser piéclpsp esta' 
ËsFuziOTB. He toa obra pia hiàtàr s^* a\sî^ 

Thezeo. Para que querè eiî vivér?^. 

lËMiBtor^. V$tSL vîver: E he tâo pouco? Pois» 
61X1 quanto opâo'Vai*ël t^em folgâo a$ costa9«* 

(^Jh/uro.y Dbdà3lo* Ai ini'elizl " ' 

• • • 

ÏSfâo ouviste Êrfûzipté ùktm^, 

voz? ' - ; 

ÊSTtteko*»: Èà' tehr a àao qtiizeta tër dtiVidp ,» 
nem ouvidoff' ijtesta liora : ai, Setihor, qUé* 
sera isto. 2^ • ' • 

(^Dentrc), DeDalo. Àcatem-se jâ por hurtia . 
; vez tàiitôô i^asares t rebente a mina ^. unica^ 

ÊSFtTzxctf. Ai , Si^Wy ^iie alli lia mina? r 

«tk;- ! mina.' ûaûosl Grande 
fortuna me esjjjera* ' . >• • 

(Ao if'Se chegmdo Eèfûzioté para dentrà da- 
frmtay rêtefO»' «wte- 0ùm- mtpemio , e laba^- , 
■reda y e ^ea$é^Bifit^éa!*mém$r^u^ de bàUc.O^ 
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et bonnes c^ii« Vi^,gfiiii ^èatim gem« Xb^ 
'nez 9 je me pet stiade que- ifan^ame^ fait ^ pcuti- 
dant la tempête ^ (juelque vœu de yous> HQyQr* 

fois -ci me rendre a moi-même ce pieux office, 

S6FIT2I0TB* C^est eîi eifet ime T^taUe ceimo 
qm ée se âonixei* la merU 

Th£Z££» £h pourquoi voudiûis*je yivjre ? 

]EsFtjzioTE. Eh pour vivre,, Est-^Cid donc si peu ?' 
Tenez ^ Seigneur 5 pendant que le bâto#^ ysi ç^t 
vieiU;^ le dos se repose.^ • 

TnEziE. Ah, l malheureux que je $ui^ l • • 

DiDAZtB. C^'ws lacaperkal) Ah ! infortuné Qn# * 

je SUIS r * 

' Thez^e. Esfuziote ^ n^as-ta pa& ouï ces accem^ 
lainentaBles ? ' * « 

Esfuziote, Moi y je voudrois bien ne les avoir 

Sas ouïs j et même -avoir perdu- Tome h celte 
eure;. Ah l Seigneur^ qu'ési-ce que cela penli 

être . . • - 

. DàDATiB^ C D€ms & . caverne. ) Terminons WBSt^ 
^ bo!iiw'fms!'lànt:de. i]E»audE^ ^ 

mine , c'eSt 1^ unique j^ssdufce^ pour sprtir de? 

peine. , • 

EiSFOzroTS,. Ah 9 Seigneur ! iïy a la une mine? 

Allons-y. Bon ! nous avons trouvé une wine^ 

Une ^ande fortune m^atteniL 



hf 'iimifme y eUè' isâiate amendes. écIaUs ef^ 

des flammes y et il se trouve tout couvert des^ 

débris y du ufUi&Ué * d^s^ueis- on^ Juait- sarilp 




Digitized by Google 



3ct8 GRAMMAIRE PORTUGAISE. 

£sFU2^0T^ ;4i ^uei^ lue 9iQo4é^ l fi 

THZ^Ba. ' Qire ïiorrend^ estampMo ! Pare,ce que 
a terra presaga da ininha ruina em estragos 
pubiica a miuha de^raça. 

^ ' (Saie Dedalo.) 

Dbbaxo. Yaifaa me o Cèo ! 

Tbbzso.^ Que foi isto^ Bsfuziote? Leyantâ*te« 
Mas que. novo espectbculo se ofîerece â minha 
admiraçâo ! Quexn es y espaiLtoso aborto de&sa 
penhaS 

Dbbalo* Sam \xk^ mkçra ioieliz ^ e tao deâ^:$(» 
çado, que a terra .sendo mai commum para 
todos, a m^im de $i me arroja ^ cpmo ma- 
dra&ta. " * • 

JÈsFuzïOTB. Senhor Thezeo ^ resnscite mo desta 
espeluiLca aoude estou enterrado. 

Thezeo. Espérai, iiao vis vades era quanto von 
acudir a eiite pobre criado que jaz ppprimido 
debaixo da ruma daquella gruta* 

Elfitziote. JlvAa de pressa^ Senhor, quQ eataS 
' pe'dras va» nâo e jlficio'âiuit0. * - 

Thi^&o. £i*gue->te^ anda. He bem feito para ^ 

castigo da tua àmbiçao. Quem te mandou ir 
ver a mina ? * 

EsFUziOTE, Por que tao fraca lie a minha ambi- 
' çâo^ c^ue tivesse.pavor de chegar a ess^ mina? À 
Mas ai deisiim^ ^ue esleu «tiinado de d«re$ ^ 
e tomd.rà alguma contraïunia que me sarasse 
os o&sos î ' « ' • 
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Fj»rtr2iiQTB. Au se^uri; 1 à r^aidef- 

THiszéE* Quel épouvantable fracM i II semble 
que la terre pnmostiijiiàiif ma perte , sàmosce 

mon- malheur par des désastres. 

' a^édaJe entre. } ^. 
Dedai-e. Le ciel me soit en aide l " * • - 

Thezèe, Qn^cst-co donc j Esfuziote ? Leve-toi. 
Mais c|uel nouveau spectacle s Wfre à mes 
, - yeux étonnés ? Qui es-tu ^ surprenant ayortoB 

de cette 111011 cagne? ^ ' 

'I>:6oAt>B. Je suis un misérable , ua infortuné^ 

malheureux à tel point que la terre ^ cjui a 

Sour tous des entrailles de mère me rejette 
e son sein cofnme une marâtre« 

Esi^z^xk; Seigneur Thezée ^ ressusciles^mai de 
cette caverne où je sms enterré. 

Tbbzbe. Attendez ^ ne vous en allez pas pen* 
: dant que je vais secourir mon pauvre valet y 
qui est ici gisant écrasé sous les ruines de ce 
Souteri^ainr • 

Esfuziote. Ah , Seigneur , venez vite ^ car ces 
pierres là ne m^éïkiiei^t pias« • * 

1 Thezj&b. Levé- toi, marche. C'est bien fait que 
ton ambition soit pusie» Qui t'avoit dit d7al- 
, 1er voir cette mine î 

^ Esfuziote. Comment mon^ambil^n ^eroit-elle 
- «ten^asicli^feifale pow me Êiice ciraindrë d'ap- 
; ^mdi» de cette mine ? Mais hélas , je me sens ' 
miné de doulews , et^e voudrois bien trouver 
quelqne contrwM» f our guérir nos os ira* 
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Tiifi!K£p« Hûmem ^uem^ér que es f oommjÉox^ 

afrojoy que in tentas te, pareçe iui?cida de algum 
extraovdiuario motivo» . • 

Djîdâlov Se auppoe» exti^aordinaria a. cauaa 
defite etcessp^ gocbo pweo fi^jr de-ti a imraçao* 
de meus successos sem saBer com quem fallo ^ 
pois no sileucio couservo a minha vida ? Ë 

; âssim sabendo pruneiro q^em iù es eBtS#> . 

^ saberis ^ueajt eu son;- 

» 

EsFcjziofB. Este $em duvida he'^aqueUe Senior 
da voz ^ossa y, qjae nos met lia medo» 

Tkbzbo. Para -que ve^s c^u^ a n^inha' c^iriosidada ^ 
lie singera 9 * q*^^ djzer^le quem* 60U , para 

que da minha pessoa possa« inlerir, que sou 
capaz de ser insti umeuto'da tua ielicidade* 

Depois que os Âtheuienses l!)ail)ara e aleivosa- 
-menta -em un ton^lieie matàrâo ^ ao Fnncipe 
Androgeo , fillu) de Mii^osy Kei de Creta 

' este justamenle indignado contra os Athe- 
iiienses f fazendo huma li^ oiieusiva com os' 
Principes do Archipetago , se lançirâo soWe 
Athenas^ para ressuscitar com o estrepito das ' 
, armas o marcial espiâ>.o de Andxûfieo. Treç 
asonos estéTe Athenaft cereada^ e r^urâda à 
- ultima miseria:; até que pafa sali^âr os pros-r" 
.tïadosiragmentos de tantas vidas que inermes 
j^-eciaP a ^olemi^ da ibme , p da carrupçâii» ^ 
le^'iitaÀdo-ce o pA»y#roipl>i*a iiam i^ 

ttilaïao com eï J^Qï MiliÇSy oïkf^(^ 

m 

» 

. . ... 
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TtfBSsAs* Homme ^ «oîii 4m que tu sois ^ disTinpi 
le «ti)et de tes peines ; car ^ S en juger par 
^i^audace de ton entreprise , elles dpivent x^iU:^ ^ 
(d^ime jcanse eoKtraoraizj^iire^ " 



DimAZJu 6i «a panses que le motif de cette té^ 
mérité soit extraordif laire , comment puis- je 
*• * te* confier le récit de mes aventures ^ sans sa- 

• ' wir à qni )o parle ? car ma vie dépend de 

ma tiiscvé^oii. Ainsi dette , que je sacHe pre- 
mièrement ^ui tu es ^ ejl; £ilois ^ti^ s.^^ui:^s (jui 
je suisp 

3SsFU2ii07B. C'est à .coup sûr Phomme à la grps^e 
Tcnx qui nous faisait tanf: de penrji 

ThbkAb. Poiir que tu ireyeè que ma coriosiié est 

sans artifice , je veux bien te dire qui je suis, 

* afin qu'en me conaoissant^ tu puisses jugeir 
que je puis . fiôre boQfaenlr^ . 

Après que les Athémens eurent mis à mort, 

• dans un tournois , d'une manière barbare 
►erfidej le Prince Androgée, fils de Miuos , Roi 
le Crète \ ce Roi y justement courroucé contre 

eux 9 fit tone li gue offensive avec lea Princes de 

• PAichlpeL Leurs troupes vinrent foudre sur 
Athènes , pour ressusciter au bruit des armes , 
i^ombre martiale d'Androgée. Athènes'^ assié* 

*^ gée pendant trois ans , fut réduite à la dernière 
misci c , jusqu'à ce qu'enfin , pour sauver les 
^ restes abattus de lent de vies qui se perdoienft 
v^^aïté^^^istancé , par les ravages de la famine 
et (le la peste 5 Je peuple se leva en tumulte et 
4e;apitula avec le Roi Minos , o£&*aut de se 
. ^y»géÉb:eià^^ | | |i^^ 
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BsFU^idTfii Tuào aquillo me* côntava - nnnktf, 
av6. ' • ^ 

Thezbo* O bartarb Rei vende que de huma^Tez 
nâo podia bebei' o sangue das Aâiènienses ^ 
impoz o rigoroso tributo , de que todos os aii<- 

. nos pagasse Athen^ sete. mancebos para ali- 
jnmlo de hwm mo^90^ .q^,. cbamao Mtn<9^ 
taure j que dizem liabita ^den^ro de .lium 
labydnllio».' . t - \ • . . ^^ 

'0EBAXO. Ai d^ mifnl • * 

Thbzso. Qite? Suspirusî- . - : 

Dedax.o« Froseguiquo os meus suspiros nâo^sao ' 
sem fundaiiaettto* ' • 

Tbezbo. Eta pois a forma das^ tiib.uto sem 
^ ' excepçâo did pessoa alguisaa par meàs^ sph^àna. 
'^ue Ibàs^; para.0 ^i»e todaàwi Iiuma urira 
lançavâo os seus rioraes e por s6rte se tiravao 
sete mancebos y que se enviavâo para Çreta a 
' Wlrem comestiiro lêuda dp MinAanw. 

. ËsFuaanTB. Se isto nSo estirera emlettrareddnda . 
. haviao de dizer qm exa mentira. 

... < ■ • * - , 

Th£Z£0« Ë9le anno (ai infelîz) entre os sete do 
tributo fui en hum délies : que iiem o nascer r 
fîlho del H^i d^ Alr|i^]l«|S j e s&r .o valoroso « 
Th€2eo> bem conhwid^o no^W^ndo pelomeu 

' valoFj foi bastante para isentar-me deste trir 
'buto; para o que preparada liuma armada| 
-vinhamofs para Creta.^ em i^uja viag«m o^Tesk 

"^^ tos, nâo sei se propicîos^ ona indiguados,, de 
' pois de 6er ludibrio das ondas , despedaç^do 

o nosso baixel^ sem duvida perecéra^ ae 




> • 
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Eswtkiom.^ Téat cela m^a été cfonlé par ma 

grand'raère. - • ' • 

Thézi^b. Ce roi barbaré voyant qu^il ne pouf oit ^ 
boire d'un seul trait le sang des Athéniens j 
leur imposa le rigaureu;^ tribut ^ par lequel 
Albènes dOToifc Hmmic tous les ans sept jeunes 
garçons ^ pour servir d'aliment à un monstre 
qu^on nomme Minotaure| et qui ^ dit- on ^ 
habite un labyrinthe». • - c • • 

DiDALB, Ah } malheureux que je suis ! ' .* 

Thezièb. Bh quoi! Tti soupires? ' * " 

* DEDALE. Continue^ Mes soupirs ne sont^pas 
sans "motifi 

Thez^e. ëI^ bi^]^ dtfmc. La. ibrme-de ce tribut 
élûit sans exceptilHi de personne , quelqu^ii- 
lustre qu'elle fût 5 c^est pourquoi tous met-, 
toient leurs ii^om>sdâjas uxieurne^ et Pon^tiroit . 
au sort les sept jeunes garçons que l^on an- 
Toyoît 4W Crète , comme t me jrgdevance ali- 
mentaire pour, le Minotaure. - . • * 

£sieimtoTfi< Si*tout cela n'étoit pas imprimé ea 
lettres moulées ^ on diroit que^ce sont autant 
(de mensonges^ ^ ^ 

Thez^e. Cette année ^ hélas ! je me suis trouvé 
être im des sept destinés au tribut }:,et 9. quoi- 
que je sois le hls d^Uoi êfAÛaèn^ et Û Tail<* 
lant Thezée^-, si connu dans le monde pur sa 
» valeur y ni ma naisâ^ançe ^ ni mon courage 
, n^ont suffi pour m^eij^ escempter. Une flotte 
ayant donc été préparée à cet eflef^ lious 
venions en Crète , lorsque ^ dans le voyage , 
. .les vents^ je ne s^ si.propices où irrités, ayant 
luis nptre vaisseau en pièces , je péiissois sans 

I / 
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• 

huma taboa délie nao fora o delfin de minlia 
vida^ que piedoso me conduzio a estas praias, 
sem saber onde es ton. E pois jâ te tenho sa- 
tisfeito, Ca agora de mim os teus successos, 
para que aches em miuha generozidade o favor 
que as tuas miserias estâo couciliando. 



ËSFXTziOTE. Vejamos agora o com que se des- 
carta este barbado. 

Debalo. Quando eu me considerava o mais des- 
graçado de todos os homens ^ acho que ha 
outros que nascerao com mais infeliz estrella'. 

Thezeo. Explica-te , nao me tenhas suspenso* 

. ^ ► ♦ s , 

EsFuzioTE. Vamos , Senhor ^ diga alguma cousa , 
. aiuda jque seja huma fabula. 

Dedalo. Eu sou, generoso Principe, o infeliz 
Dedalo, aquelle que por suas extraordinarias 
mâquinas y e sublimes invençoetis se tem feito 
conhecido por todo o mundo. 

Thezbo. Basta que sois aquelle célèbre Dedalo y 
cujas artificiosas ideas tem merecidoos elogîos 
do orbe.. Nao aabeis quanto me alegro ver r 
hnm homem tao grande- 

EsFUZTOTE. Basta que Vossa Mercê he o Senhor v 
Dedalo , padre mestre das mhias a pezar do 
meo corpo. Ai espère 5 Vossa Mercê nao he 
o pai do Senhor Icaro? 

DsDALo. Ty cotiheceste a Icaro ; lûeu dlho^ 



r 
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laiiciim dottte^y. af^^ ^araii: été le jouet àe^ 
ondes y . si «une pîaDdsM» <i?eûtélé le* dauphin 
* -qui m'a sauvé la rie^ et qui m'a miséricor-^ 
oieusemeut conduit sur ces bords où je me 
trouve* sans savoir où je. suis, fuis donc que 
je t'ai satisfait j confie-moi à présent tes aven- 
tures, a£u que tu trouves dans ma génévo^té 
rintérêt que méritent tes zballlëuts. 

£sF02iOT£« Voyons n^tueU^nent ce <q^e ce vieux: 
barbon voudra nous contels, . « ' 

JDéDAXB» Je me regardois comme kf . plus mal^ 
heurem Ùês honwtee V ^ j^ vm^uHI y en a 
•qui sont oa^ S0US nue étoile encore plus désas- 
treuse. ' . 

Thez£s. Expliqùéwk)! y et ne me tiens* ^as plus 
long-tems en suspens. ' * 

EsFuzioTB. Allons 9 Seigneur 9 dites*tioas quel- 
que chose ^ 1^ fut-ce qu^un pe^t conte» : 

Dédale. Généreux Prince, je suis le raalheureu* 
Dédale qui ^ paikes mécaniques extraordinaires 
et ses sublimes inventions ^ s^est iait connoître 
dans le monde raitier* ^ 

Thezéê. C'^st assez ; dès qM Vous êtes le €;élébre 
Dédale don^ les ingénieuses idées ont mérité 
les éloges de Punivers, vous ne savez pas com- 
bien je suis aise de voir un si grand bonimç. 

£sFUziOT£. C^est assez , dès que vous êtes le Sei« 
gneur Dédale ^ le Fè^e "maître des mines y 
quoiqu'au grand déplaisir de mon corps 

. Mais écoutez; n^êtes-vous pas le père du Sei-* 
gneur^Icare? / • 

DEDALE. Tu as. coxmu mon £ls Ica^^e ? 

«4 
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^SFVZiOTte. Bu nâcJ, Seahpr^ mas lembra-me 
de o iet pûifedoxoBr humas asas j que»ca- 

' hindo em hum çiô, se foi c*ao hvn pas^a- . 
rinho* * • ' 

T&EZEO. Cala-tè nescio ; prosegui' Dedald. 

Dedaio. trosigo. Yiverid9 feu na coirte d'el 
Rei Min os Creta, elfe m« oHènou i)ue para ' 
' roorada do Minotanro fabticasse hum estu- 
' pondo e- gràndé Palftcio, cont tâo equivocas 

• t ntradas e sahidas , que qtiwn nelle se iûtro- 
duzisse, nâo pudesse atinar corti a porta païti 
Sahir, \t|e poi- este* artificio se chamou o la- 
hyrin*© dc'Crcra..:...v,*..-..... iSHifim el Ilei 
Mines me maudou encerrar ttWalïemnoawarno 
.labvrintho que. eu fabriquei na parte mais m- 
i'érior délie , onde a mittha industria ^ e déses- 
péra cao, fez comique TOMïàndocom ardentes 
. ■ îia.t^iaes as eniranhas da ter^a , sahiMe desta 
gtuta^ êoifto "vistes. • 



TaB2^. Tistû. isso estamos**^ ero Greta , e âs 

' portas do labyriotboi • 

EsroziOTE. E às portas da morte : Ora_o,certo 

* he - Senhor , ((iw (dond«(i)nas de hir, nato 
ha^ àe mentir) -, por isso , tantè^iaè en pne os 
narizes .eni terra, logo me cbeirou a Jaby> 

'Ïhezbo. Nittguem^ôde ise*itar^é daTMi^fiic 
^los fados. * 



Deoai.0. "principe ^ jâ que neste bosqwé de mn- 
' gucm fostes nslo , escondci-vo6 nesta mesmji 

. (0 C'est ttie cxprcssîx)n ttilgaire et proverbiale. 
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« 

EsFUzioTE. Moi ? non. Seigneur 5 mais c'est que 
je me ressouviens de l'avoir vu représenlo 
avec des aîlqs , et qui tomboit dans une ri- 
vière ^ puis s'envolbit cemme un oiseau. 

Thezee. Tais-toi j nigaud. Continuez ^ Dédale, 

Djédale. J'obéis. Lorsque je demeurois h. la cour * 
de Minos ^ roi de Crête, ce Prince m'ordonna^ 
.de bâtir , pour la demeure du Minotaurc , uu 
grand palais j d'une construction surprenante^ 
avec des entrées et des sorties si trompeuses 
que, qui y seroit une fois introduit, n'en pût 
découvrir l'issue , et c'est à .cause de cet? tiV- v 
tifice , qu'on l'a nommé le labyrinthe de 

Crète. Enfin le Roi Minos me lit , 

• enfermer dans ce même labyrinthe que j'avois 
• bâti , et dans la partie la plus basse 5 mais ^ 
, aidé de mon industrie et de mon désespoir ^ 
en minant^ avec des matières inflammables , 
les entrailles de la terre j je suis sorti de co 
souterrain ainîji que vous l'avez vu.. 

Thezée. D'après cela , nou« sommes donc eA 
Crète et aux portes du labyrinthe. * 

EsETJZTOTE. Et aux vportes de la mort. Tenez, 
Seigneur, le vrai est qu'on va toujours où 
l'on doit aller. Aussi , dès que j'ai eu le nez 
par terre , je vous ai tout aussitôt senti une 
odeur de labyrinthe. 

Thezée. Personne nô peut échapper à la vio- 
rlence des Destins. • " 

I)ÉDALE. Prince, puisque vous n'avez encore été 
vu de personne dans ce bois , cagjiez-voua 
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I 

mina ^ ato que tenhals ocoasiâo de iu^. 44 
morte ^ n ue vos espéra. t • 

Thi^î8D« Que qner disèr fiigir He acçao que 
s - nfinicà Werciiei. Qtre dirà o mundo se se 
.laisser que Thezeo fugio da moite e que aco** 
1)ardon hum i|u>p$tn>^ quaiido. tantôt -tol^bo 

, » . • • • ■ * 

EsttjzTMfi« Hfto lem que se cansar ^ qu§ este 
•Senhor anda nxortq para sp matar. 

ï};EXKA.iip» Conio vos nao quereis esconder^ e 
cec4amente boreis de hiv par^ao Iab7mith09 
èu pôfàacoinpaiitiar neUe me «etol^o à eer 
. outra vez habitador da sua Gonfusâo , para 
, que ^ ao weBl>& com a miuha mdustria | posr 
sais ¥encer**e8sê-ittoii8tro., Tmgarmo «'nos 
' desse tyi^^fuio Rei que a vossa patria ^ e a 
• mim tautg offei^de^ . « ' ^ 

» m . 0 » 

Th-skso. (> Dedalo , eu te prometto. que , se 
4bittr0>'em Atiienas «mnnfante^ serâs em minha 
cortc premiado , oomo itfitg/ece tao generosa 

Pédalo» Pois adeos^ 'Principe ^ que la te espero, 

EsF vzioTB. ' -Adebs 9 Sénhor Pédalo ; VossaJMencô 
i^ça xnuito bpa }0|:^ada,^ ... 

./JThbzeo. Adverte, l^ïslajBiote ^ que se reyelar^s o 
que ou^s(es y seras castigado pqr el J3.ui jneu 

pAi I pois P braf o d^^ hum Hei chej^a a l^da a 
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dRAMMAIRE POUXUGAISB- 3xcj> 

liaiis ceitte vmie'f )u&qu^à.ce que y^us ayez; 
' Paccasion de vous diéwbea? k jHOrt qui ^ 

Vous attea<L • - ^ - 

Ï'hezée. Ouetvoulez-vous dire ? Mai fuir ! è'est 

Hivers 

mort ^ 

quand j'en jii terrassé tant d'autres? 

JÈsFUîÉîOTE. Vous n'avez que faire de vous las»-* 
ser « car monsieur ateui^ dt^envîé de mlaurir*^ 

i>k0!k^ Fnisqtiie fiyute né if^iAmiè fa» ca- 
cker^ et cfue voias de^ett- nécessaii^ment 4ller 
• au latyriathe , je suis résolu d^eii habiter 
' encore mne ibis leâ:dé;tpt|i£ .pO(l^ vouâ y accom- 
pagner ^ afin mouis ^ arec mot^ seeo^ , 
vous puissiez vaïnci e ce monstre , et nous 
Y«nge^ de la tyrannie de ce !^ai qui nous a- 
&it de si sanglans outrages ^ tRnt à- moi qu'à 
totre patrie." ' 

iTnBzé^; O Dédale , je te fi^baie ts^e-Si je remtri^ 

triomphant dans Athènes , tu seras récom- 
pensé à xim cùut y comnie inérite ton g^- 

DéDAiB. Adieu À^jic^ Pjni3(ee , je tins tdn^ i^4DK 
^ die dans cette etterne. 

ËsFU^iûMB^ Adieu^Sei^eui: I>é^e..BovL voyage*- 

"^niMéis. Frencfs him ear^e, B^fo^iète^v^ue si^ 
i^ti révèles^ ce qufé tu Tiens dWfendfi-e / ^ttl seràs^^ 
j^mii par le Boi mon père^ car le bras à^imt 
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• ♦ 

pait/^^ e ibres ^ tiv»r a fortuna de 
igual à tua Icaldade. , • . 

J^FUziOTB. Senlior , nem to Jos os criados liao 
^. 'ifliaO na Imgua^ qu^. (^W.^f^ miAilfl pwt^ &Mi a 

» ^ • - « 

j * ■« •* . • .« • 



* 



• -» 



4. ^9*^ . * 

■■ ' ■ . • . .■ 



• 
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Aoi atteint de toutes parts» Mais, si ta m^es 
fidelle, et cjue j'ai© le bonheur de vaincre ce 
monstre y je te promets une récompense égale 
à ta loyauté. *• 

ËSFUzioTB. Seign^ir^.il n^est pas dit cpie tous 
les valets/ soient nécessairement liAbillards» 
IJemandez pourtant à Dieu qu'il reliemie ma 

* langue 3 et moi*, je ferai de mou Ci^té tout €% 
X qiie je pcmrrai , quoi qu'il m'en cô^e. ' ' 

• .»•»,■•< 

• • . ^ ■ k 

••*•»►• ^ » . 



•1 



4 



■ 



• ■ • 



* » ^ * * M 

< • • 
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3aa GOAUMAIRS^ 



; EXTRACTO 

BÔS LUZIADAS DM. GAMOENS. 



' cANTo lii.. . •; 

HjStatas y linda Inès y posta em^ocegoi . 
De teiis axaiQM Giâhm$âo Q^jàjoce éruto** i>. ' 
^ aqiielleteii^aiio^ iA^âlmm^ ld4> e cego ^ 
Que a fortuna nâo deixa durar muito^i ' 

Ao& ntontes emem/màc ^ e as erviiilia& 

* ♦ 

;Do teii Princip^^alli te 'réspondiaa • 

As leiï^bjgaBcasy qHejjljyirfilttia Ihe mûcavSo^ 

Que âempre imte sèviê ^hos* te traziâb y 

Qiiando dos tens forraosos se apartavâa j: 
noite em doces Simlios que menûia^ 

S-quatito «mfîm cuidava«^ e quanto yisk ' ^ 

D'ôiUras bellas Senlioras , e FrinceZAS^ 
Os deWados talaiBOS engeita ^. • 
u& tudp emCtm, lu puro Amor àesj>ve^Sf.^ 
\u3akiQ^hiim ggsto siiate le svigejLlaj^ 



I 
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: iT vivois j- belle Inès ^. dans une pètraite pai-'f 
sible ctieillan^ les jdoux *£ruits de tés ieunes-; 

de Pâme que le sort laisse durer si peu } et dans ♦ 
ïes campa^iefi ^Ss^^jcma- ^ couile le Mo^dego 
ga»^ C6S80 an!Ôêéi»s dojSf ploitrâ di^wto faiMuix yeux y 
ta eniseiguoîs aux montagnes et' a)lûc prairies à> 
]*épétej? \à xifMn ^ue. tu jgortois gra-vé dfljpi$ ton; 

A tsixi( d^aitipiu* repondoient ïe6 tendres sou^ 
^nirs doni; l'anal de tmi il^iîiioè;àok «eAi^U^ 
ét ^111 t'offroieUf eiails cesse à ses regards , lors- 
qu'il s'élaignoit des tienis j: la nuit dans la don-* 
tfeui* d^un 8âng^ niensonger ^ le jour dàn^ des* 
^nsëie^n qui sÎMiNotcMiir vers, toir^ 'en&i tout cè* 
quiPoccupoit ^ tout ce qu^il voyait j« tout kii' rap^ 
y ek>it hièg et^ le bonbatir;- -^^^ . - . ^ 

En vain désire- t-on qu'il forme d'aiittes nœuds^- 
il rejetto PMlianice di^r plus belles Princesses.' 
Amouf pur ! :qita«d tin ûbjefps^cKatiMiRtv.té sottf 
HKît à ses lois tu comptes pQUjç rien tî^ut fi* 
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Yendo^ estas namoradas estranhezas^ 
O yelho pay sf sudo , que respcita , 
*0 miirmurar do pôvo e fantasia 
Dq &iha, casar-se nao^^uétia ^ ' 



****** • . 



Tirar Inès ao mundo détermina 
Por Uiâ^ tirar o-Éiko^ (^e (mi preso^ 
Crendo co sanguç s6 da morte indina 
Matar do firme amer o, fogo aceso : 

furor consentie ^ que a espada finft^ 
Qif^ pôdo suate^tai' m graziâe peso ' - ' 
Do'ftipôr ASanro^ ft>sse levantaday * 
' Contra huma iraca Dama delicadaf - * 

Traziâp'iia o^ horriferx>s algozes 
ÂDte o Rey , jà movîdb i piedade ^ .* 
Mas o po \ro com f ais as e ferozes 
' RazoeaQ5Lj a morte ^rua o persuade :. 
J&U^ggW tj^sl^ e piedosas tozes ^ ' \ 
âàliWs ^6 de txiagoa e sau'dade 
Do sei] Principe e fillios que deixava y. 
^ue i^is que a pr^opria morte a ^ma^oayâi* 



£affii 9 ceo erîMiUilfe * . . - 

Com lagrimas os ollios piedosos y 
Os olhoîfy por que^s mâ|}{^ Ihe. esiaya atanda 
Hum dos ctur^ ministrôs rigorosos : 
S^depois nos raei)mds aWnMtîdé, ^; - 

Que lâo queridos tinlia e lâo inimofiOS-^ • 
€în)a prtaiidade como may temia^^ " • ' 
' Ikci)& i çruel 



yeste. Cepeiida,ixt la vieillesse sévère de son père> 
qui veut méni^ger^-jt .laibi*^ et les murmuras àa 

Eeuple et Poppositiaii d^-^ifils pQur un MitW 
jx^mée , se détermine à ravir Inès au mqpde j 
afin de' lui wef^het le Pi:mce^ qu'elle, tient 
Mservi^ , . • . • • . . 



.A* 



^ Comme si le sang Tersé dans cet indigne^aa- 
crifice suffisoit%)our éteindre des feux allMméa 



a 
su 



^ ^ poids de la. fureur du 

Maure , fût levée, contre \ç§iJours d'iiii^. ^ûî^^l^ 
et timide Siincesse.! , * . ... -v»4 



D'horribles bourreaux l'amènent en présence 
duKoi, qni se sent attendrir en la voyant j mais 
le peuple égaré par une %usse et atroce- politi- 
que , demande son supplice. Moins sensîMe à 
la perte de sa propEeUÎ^ qu'à celle de son époux 
et Ae ses «fi^fkss , seuls biehs qu'elle règrette et 
qu'elle va quitter j Iliès • exhâlpit sa doiOetir pat ' 
de tristes et pitoyables gémi^mens, ' . • , 

Baignée de îam^a^^j^ji elje hvoï\ vers le ciel se§ 
•yeux supplians"; ses yeux I car y hélas / ses'ijaains 
captives étolent retenues dans de durs lîws que 
serroit iuhuriiainement un des exécuteurs de 
cet arrêt CHu^ Puis ^baissant j/^ regards vers 
ses enfans chéris, que «on cofeur ixu^temel s'af-* 
fli^çoit de laisser orphelins clans im â^e si tein- 
dre, .elle ajlvesse c.^s m,ÇkU à leur Cfuel aïeul; ' 
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Se yA: M»^htalets féras , cuja raente^ 
Natura iez cruel de lui^iiii^ntî) f " 

JiÎM rapiiia^attrias> ten o iiitento 

Com. pequenas arianças. vio* a 
Tej)«ixir piedpâîjO sentiraento ^ * 
€pn?io*coa «nay dct iNina jà nmwstriraôi 
E cas irinaos cj[ue. JElaroa. e<lifie,irao^ 

O tu que tïsus^ de h«im|fk9o :o ge|&|S^, 
8^9. de buinaiijp He mafar Bi^na dbiazellkf 
Fraca , e sem. força , so por ter sugeitqi, 
O cqr^âo ^: a ^Ui^œ soj*ibç vemeila^, 
A estas crianças tem ve0|3ieita , ' X^- 
^is o-.iiAb fex}»â morte^eacura dfella,. 
Mova te a piedade sua e-iaaiij^a: 



jËy 8<i venceudo a<Maura rJ^^st^^cis^ 
A. ixiwtç%abè>s ^ar 6rfm e ferro 

Sabe KLiTibem dar vida com clemeiicia.^- 
Aquem jjara jîerdella jçiai) fez erro 
Ma^.se to asjix mecet>e é&ta ki^cencué 9, 
FQ^mopefSem perpetnoy e misepo desterro^ 
Na Scytbia liia ou la naLibia ardeate^, 

Onde em logriqi^ wra eteimimeiile^. ^ 



Foem me ' use tùd» a .%ndèâ^f» 

Se nelies achat posso a pîedade,. ^ v . 



Si Fo» vu lexS bétes les pîns farouches qne? 
la nature a fak^a |R(m« le Mmage ^.et Us aiseaux» 
sa^rvagies qui na^atewapeiTt qiï^à p^rsai^veieQr 
proie dans les airs ^« se inontrev seÉisibltfs €rrcM!w• 

£â^ssaIl^e^lver« de foibles c*^tMres , ainsi (ju'oi» 
^ rapporte dè iBaàirm^àvJSiit^ i^S'deiim ^p?^ 
€].ui ont fondé l^wjom * ' 



liibmme , si poqrta?nt c^ést T^lre qm d'égoy^' 
-une femme ioible et s^ns défense j seulement 
parce 'qja'ellji^ a i^u^agner le çpjur celui ^ui 
sMtoit déjà i%Bd|i maître du sien , nij&ntcie dur 
moifts quelque pitié pour ces nialheurenX'enfàns,» 
puij^que la mort de.lenr mère n^ peut l^émou- 
Toir ; ou plutôt^pcendiB pi^À» km*8:«iai«^^es^ 
miens , car quelle faute pourroi*^ ex^ffj&c ta.ico** 
lère ?. je n^sui.^.cû.upsipi^€L^aupune*. ^.^ 



Si, dans le êflwt dentés victoireÀ coafire Te^ 
Maure oBstiné , tu saia donner Ta HbkxA / le fer* 
et la .flamme 4 la main ; sacUe aussi j dans tsLi 
elémence , à^oimex la vie h qui n^a point oommia 
de crimes ponn^a: perdre. Mà£B«^$i ta rends ceitèr.^ 
justice a notre innocence, relcgue-nioi pour tou^* 

Jours dajfs un triste et misérabl#v^xir, parmi, 
es places d<r la Sr ytkiev Ott. issaiê H bràlan^er 
Lybie , et j'y passerai mes j^ours dans^ âfèkl^ 
aellei. larmes*. -\ ^ ' 

Relegue/^nÂri'dans 'des lieiisc* cArposéà à tontë^ 

la férocité des lions et des tigres , et je verrai si 
Irouverai chez euic plus de cpxnpassion^^ue.îe: 
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Naquelle por qûem trmxro y çxîarei 

» 1 • • • • • 









1^ 



Movido das paieras, que o magoâo, 
Mas o pertiuaz pôvo , e seu destîno, 
(Que destar sorte o quiz) Ihe tt&o pérâoao ^ 
Arrancao das cspadas de aço fine , 
Os que por bom tal.ieito alli pregoâo f ' . 
Contra nunia danfta y 6 peitc^ cMnimisM 
Ferozés tos mostraes ^ e çavallf rro&» 



• 



Quàl contr* a Wiêi^'^oçsi Policena^ ' ^ 
Cojrisolaçâo extrema da may vellia , . " 
Foi que* a sombra de Aehilles à condeaa^ 
Go terrô o durb Pirro se aparelha : 
Mas ella ^ os olhos^ coni que o ar serena 
Bem como^aciente e majisa ovelha ) 
fa miserà may postô^*. ^ùe éndotidecè ^ 
Ao duro sacrificio se onerece» 

* ■ m ' ■ ■ ' 

Taes contra Inès os dures TnaUdores 
îio coUo d«; alabâ:i»tfii»9^.(^u^ sg^linJUa.. . 
As €>kra$ , cQm que amor luat^ de am&rçs 
Aquelle , que depois a fez rainha : • ^ 
As espadas banhaudo^ i| as brancas flores .« 
Qui^ elia dos olbos seus regadn^ tizifaa'^ 
Sé ÎHcarnicayao fervidos e irosos % 
3S[o lukiro castigo nâo ^iiidosos.^ • ' , 



^BiÀMMAmp PORTUGAISE. ^9 

SRtkt aù fondriez.!»» c4Drâr un amour fidèle et 
Tan àéyoiMex^ ej^tsm^à c«teî çour qui je œews • 
j'élèverai ces enifans ^Ito ta 'fkfis ▼oi»,^«iU 
gages qui me restent de sa tendresse , et séiué 
fiATusolâ^ôn àt tour tnste. mège^ 



■s. > ' 



Touché'de- ces paroles qui lui causent une pro- 
fonde tristesse fte B.oi VcBûdroit lai faire ^ace;. 
niais son destin qui verit qu'elle périsse , ^t le 
peuple opiniâtre s'opposent à son pardon. Cerui 
qui- étoieut presetis pour soutenir que sa mort 
étoit juste ét néceésaire/ tirent aussitôt leurs 
glaires acérés. Cœurs sanguinaires , c'-côt céifttre . 
une femme foibie ettdélicate que vous déployez, 
votre léroc^" courage • , . , 




jeûné 

lixène, dernièiT* i^pnsolation d'u*^^^ raèrt^ âgée ^ 
tandis qu'avec un de ces regards qpi . dissipent 
les orages , elle fixe sa mère désolée qne l.a don* 
leur égare ^ et s'offre au cruel sacrifice comme-" 
une brebis timide et. soumise* / ^ . * • 

. Tek lès barbares assassins d'Iiiès |>l<mgeoienl: 
lefirs^ épéels^lans dif coii d'atbàtre ^ fragile app^î 

de. ce chei d'œuvre de beauté , dont Amour »^ 
servit pour percer d'une atteinte mortelle le cœut 
du Prince qui depuis la plaça sur son trône ; 
et dans Peniportement de leur rage , mondant 
de sang ces lys si souvent arrosés de ses larmes y 
ils s^acharnoient cdntre elle , sans songer au 
châtiment qui. les attend.. 
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Bem pnderas ^vo Sol, da vista destesy 
Teus rayos apartar aqlielle dia 
Como da sera mesa de ïhyestes . 
Qnando os fillios por mao de Aireu comia*' 
Vos o concavos va-lles que piidestes , . 
A voz extrema oiivir da boca fria, 
O noine dë seu Pedro y que Ihe ouvisC^9'. , . 
l^ox^ uiuito grande espaco repetistes»^ 

• ' . te * '■ 

Assl como a tonîna ^ que cfortacfa 
Antes do tempo foi , canclida , e bellb 
Sendo das mâos lascivas mal tratada 
Da menina, q.ue a trouie na capella . . 
O cheiro traz perdidb, e a cor murchada^^? 
Tal esta raorta a pallida donzfellà 
Seca^ do rosto as rosas , e perdida. 
A branca e viva cor . co a doee vida*- 

As Clhas do MonJego a morte escura^? 
liongo tempo cliorando memorârâo , 
J5 por niemoria eterna em fonte pura, 
As la grimas choradas transfbrmârâo > 
O nomo Ihe puzorâo^ que aiiida dura , 
Dos amores de Inès, que alli passârao'j' 
"Vede, que fresca fonte rega as flores' 
Que lagrinias sao agoas j eo norao amores 



^ Soleil , commmt j àmé ce jéur fimeate ^ n^as* 
tu pa5f détourné tes rayo» "è» Ôèt atteins t , non 

moins liorriTble qtie la table sacnlège die Tliyeste y 
lorsqu'elle fut souillée du sang de ses emiws f 
ptéseiité parlas mains A^Aitè% i Et yqus^ pro* ' 
fondes vallc^es du Mondégo, qui pûtes etitendrey 
sa bou<^e motiranle ^ Je uoin de son D. Pè- 
Are y qui en iiit le dorais aecent y v&fSis Vaves 
fiiit répé|£r an loin par ^os^ écfaos- 

•De même que la fleur nouvelle^ qui fut €ueil- 
' lie ayant .le tems ^ per^ son éc^t et.sa fraicbéiir^ 
en^ lea mai«i& iblâtres de la^^enste-bergi^re , qui 
la porte dans sa guirlande, et ne conserve plus 
ni parfum m, couleur.. Telle est Inès> défigurée 
par les pâles ombres de la mort ; les roS^s de^ 
son teint sont flétries e't desséchées ^ et cette blan-^ 
cheur animée qui en releycii la jb^uté <l disparut 
avec la vie* « 

Pendant long-fems les jounes filles du Mon*^ 
cTégo ont raconté en pleurant ^ cette mort cruelle J 
et^ pour en consacrer à jamais le souvenir^ oUes* , 
Toulurent que les laçmes qu'elle avoit fait ré- 
pandre y fussent niétamorpliosées dans une fon- 
taine pure. Elles lui donnèrent le nom , qu^elle 
porté encore de^ impurs d^Inès , dont ^le amt 
été le témoin» Songez qneTs sont les eaux et le' 
nom de cette fbntainè; voyez les fleurs qui crois- 
sent sur ses bords i feUes sont celles ||u^Amour 

ia^l mitrë ^ c^êst de iar mes quHl les arroke ( t )«. 

* * ^ • •» 

» ■ ■ I ' ' I WP II I . ■ ■ l "M ' M ■ rfl lll.». 

( 1 ) Mot à mot s et Voyez que, çeue fonfni&e mrrose écss* . 
I» fleurs y que des larmes ea fisini les. eaas , cj^ae son uQm.cs& ■ 
€clui des ojuuuKS, w.. v ' , . 
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DIALOGOS..' 



T* * * . ■ <*^» ' ■ 
ENHA. VossA Merce muito bons dias* 
Como est4 <>(>>s^^^p*'tôsa-waM merçe?' * 
ftîtiil0 fcem ^aiAt senrir « yo^m fnerce* ^ ' 

*!Estimo muito de o ver coin boa saude. 
Gomo esta scu itma.o t*" * • • i ' • . 

ËIW, ûst^ Qfuito^ hem « tlbim» ^ttè o 



«Onde eôttl elle! * * / ' J*' 
EsM no cnrapor. ' " ' - ^ « 
Esti em Lisboa* . ' ^ 

Està lia cidade. Estd ua cor te. \ 
Esta £6ra da term* 
Como esti raa mai? 
*-«sl4 de saude f * , . - ; 

Estava boa hontem pella manlutft.. . 
E sou;|M»mo y como passa? ' 
Vai paâsando ou vai andando* , ' * ' 
. Elle nao passa bem, • ' : • 

• Elle estâ do^te. " ' ' 
Sinto muirt). - ' ^ ' ^ ' ^ 
ViO' o Senhor Conselheii o ? 

• Eii vi.o hontem.' * • * • - 
- £u vrp a semana ^asMdiu'' ^ • 

Eu vio hd}€> 
Ha tempo que nao o vi. 
. Conhece V. M*^« à StnUoira^N ) l 
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DIALOGUES. ' 



Très-bioii 5 à. votre setvice. 
Je suis bien aise de^.vous voir en bonne sp.nlé« 
jCoiliM4mrie pôi*e^votre frère? , 

Il se poi^^t ttèsi-M^ la Mermèrd ^e' }é 

'ai vu. ' • " 

Où est.il? ' ■ ' -^^ ^ • 

Il est à Lisbonne. . 
Il est à la ville. H est à capitale. 
Il est en Voyage* Il n'est pas dans le pays» 
Comment se porte madame votre ^ère« ' 
Est-elle en bonne sàntë? * ' ^ - 

Elle se portoit bien ^liieirsaiatin. V*' 
Et votre cousin /commeét^ea poirtQW(4^t ' 
Tout douce.naent. ^ 
Il ne so pdrte.pas bien,... 
Il e^t malades . ; -, 
Jf^en SUIS bien Ach#i'*''' . / ^ 

Avez-vous vu Monsieur le Conseiller ? 
^ Je l^ai vu hier. ' ^ • ' * ' ' ' • ; . j 
• Je le vie* ^ sWame^seée. • * < 

Je l'ai vu aujoiud'hui. • - 

II y a du tfims qjie je ne l'ai vn^ • 

(lonnoiss^^oius xaadamè (N) l ^ 
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Tenbo a honrade a coube€er«r* 
Estere M.** no paçoS^ 
Estive li hooitexQ. ^. 
Eu veiiho. de là. 
Que Tai de ilavo ^ 
Nâa sei faada* *^ . ' ' 
Ilecebeo V. M.*^ o livro que ïhe mandat 3^ 
Recebi ^ fico Ihe mnito obriga^o* 
Tod^i a minb» hvtûAeL està ks frua» Ardans^ ^ 
Viva muitos aiinôs. . * 
Tenha a bondade de se assentar^ 
Cbega kiimâ cadrâia mo^Senhér; 
STao Becessaiio. 

Tenbû ^ue hir,- a £skz&s hiima liska ft^ui na^ 
Tezlnhança. ^ ' ' * 

V. M.*' tem nmtfa pressa^ 

Eu logo vo Itérai. 

fois ^ £aça me o Sslyqv de îanUpr kaje comigo> 

Eu me aproveitarei da lioilra cjue me-fàz^ 
A. ^uantas hovM janta Yr Mr""'? oi/ gjue^ 
bwas ^ etCf ? ^ 

A'5 très 0u pelas treéf^ •* 
Sou criado de V. M.V ^ 
jx^^t!^ ^eu criado* 



DIALOGO 

Onde estâ a Senbor (N«^?^ 
Estàem casa? ^ 
' Està , tàm SenhoFr 
Cst£ Tevantado? 
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Oui , j'ai rhoiineui: de Ja coflnoiDre^ ^ • 
Avez-vous été à U QOWÎ 
J'y étois hier. 

Qu'y a- t-il de MturéMll 

Je ne sais Tien* ^* ' . 

Avee-vons rççu le liwe que je tous ai envoyé? 

Oui'^ Mdnneur 9 et je vous mis H&i^ obligée 

Toute ma bibliothèque est à wtré service* 

J'en suie infiniment recoi;inoissant.^ - 

Faites-moi le plaisir de vôus aeseoiir* * 

Donnez line chaise à Monsieur* 

Cela n'est pas nécessaire. * ^ : ^ * \ 

J'«B mm vi^te à fâir^ da«is le voisinage. 

Vous êtes bien pressé» \ - * 

Je reviens à Tinsiant. ' ' ' ' \^ ' 
JSt bieïi faiJ^s moi le plaisir de dîner au j Qur-» 
d^hiii avec mol. *• • . . , 

Je profiterai de l'honneur que vous me faites. 
A quelle heure dî»e«-vous î ' : 



4 



A trois heures. 

Je suis vojT^ serviteur» . 

Je suis bien le vôtre. \ 



DIALOGUE n. 

• 

Ou est Monsieur (N)? ' ; . * * 
' Est-il à la maison? , , 
Oui j Monsieur , il y esU 
Est- il levé? 
XI est occupé» 
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Està alguera com elle j , r . ' . . , -^v 
Estd com alguem? ^ - 

Foderei iallar Ipgo ? . / « - ^ 
Diga Ihe aue estou aquu 
Ainda esta recolhido«w ai^a «s|l^^<af6a. 
Esta accordado? ^ - , »^ 

Âwda a>£St6^ ûovâ» e«l;4iia camiL? 

Hontem a-.^^ake <d4»yifii4^e,tâo larda que nae 
puâe levantar me cedo esta xaaphâa^ 

Quer V. M." assentar-se ? ' ♦ 

* Entâo que iizerao de pgis de cear ?, • 

Que jogb? 
O casino. 

He bonito jopo^ nSiq Jbe fgwéùQS 
Oosto zoais do yoltîif ete. 

Quem ganhou? Quem perdeo? 

Eu ganbei alg^lXla»tCO|lsa• • .> 

Quehoiassâo^ - . * 

Jâ dei âo oito. 

Entâo^ he preçiso que me leyante* Faça me o 
iavor de espefar \ék , ne-oiitro qiiajtO) que em 
' poucos miniitos estarèi protnpta, 

Era quaiitû V. M/'' se leyaixta^ eu escreyerei 
liuma carta. . .* 

V. M.^® acbarà em cima da mesa èudo o que 
llie for preciso : papel ^ pennas^ tinta ^ lacre e 
obreas para fechar a carta. 

Naoha pemias? . ' 

Ha grande quantidacle délias lia cscrivaniiiliai 

Nao prestaQ para xiada* • 

Là ba mais. " • . 

Nâo estâo aparadas» 
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f^^ÊMril quelqu'-«ln àvee lui ? . 

.Ç.his-jè lui parier inentût ? 
©ftelfeai que Saiê ia. " 

Il esferrencore au lit, 
Est-il réveillé ? 

Oui, Moii^iir* St^dii^i "VÔulez monter. 
Comment, vous êtes cncote ati lit à l%eure^ 

qu'il est ? * • " 

Hier ati soir, je me suis couché si tard, que 
je n^ai pu mo lever de bopne heure cè matin. 

Voulez-vous vous asseoir? 

Eh bien, quVt-on fait après sôuper? • 

Nous aTO»B chrnrté , àmsê , 'ri joué. 

A quel jeu? 

Au Casino. ' ' _ 

C'est WOl joli jeu , n'est- ^ |«ifi 1 ' , ' 

J'aime^raieux l'Hombre. 
Qui a gagné ? qui a perdu ? * ^ . - /• 
J'ai eacné ijuelque ar,gent. i» * * , 

QueUe heure est^i^î . 
Il est huit heures sonnées. • 
Dans ce cas, il faut que je me lève. Faites- 
moi le plaisir d'attendre dans, l'autre apparlje- 
ment ; dans peu de mincîtes , je suis prêt. ' 
Fendant que vous vous lèverez , j'écrirai une 

lettre. , • - ^ 

Yous trouvères^ sui^ la table , tout ce qui vous 

sera nécessaire : du papier , des plilraes ,^ de 

- l'encre , de la cire et des pains à cacheter* 

Il n'y a pas de plumes? 
' Il y en a beaucoup dans Vécritoire* 

Elles ne valent rien, . . ' 

Il y en a «d'autres. ^ ' ^ 

Ëlbs mè 4ont pas taillées . 
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Ahi esta o cavlne*e, apare as a seu.modo. 
Agora n^o me ialta nada. " « ' 

Està bom« £m qnanto Y. M.""* esi& i^^bsa$iào 
il sîia car ta ^ eu voii dar ordens ao almk^ 




4 



DIALOGO IIL^ 



Que qner V. M.*^°?* ' * • 
^Despacha«ie 9 e veste me (1)4 

calcoens^ as ceroulas^ as mixibais meyas^ e as 
ligas. , 
Tifa as chindyias terne o&i8a^l;o&» 
* SiUâo nâû os alimpa«te ? - -1» % 

Alimpei ^ ^ S^ab^ ^ parece Ihe ^lue laao 
«stâo limpos y por gue a tî^aaajo 1m .boa* 

Ha de se comprar outra» 
Oiide estSo as ininbas fivdla^ I 
Dâ ca o mcitt roap&D.' 
A(jui estâ. * 
Que V. M/*^ fazer a b^rba? 
' Traze me as nàtalhas e hama toalfan» 
Aqui estd a bacia coi^i agoa e saba6«> 
Agora pentea-me* 



(1) Après .jçc que nous avons dît au paragraphe premier 
d« chapitre troiiièine4e la seconde patde ^ 'il devroît être 
InatUe de faire obaerrer que y lorsque dags le cours de 
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Prenez le canif ^. et taillez- les à votre manière» 
, A présent j il ne me manqné rien. 

Gf*est bon. Pendant que voi;s achèverez votre 
lettre ^ je vais donner des ordres pour notre dé* 
jeûner* 




DIALOGUE ni.' 

« 

1 

Ho là j quelqu-'un ! 
Que voulez-vous , Monsieur ? 
Dépêche- toi 9 et viens m^abiller. 
Prépare ime chemise , ime cafhisole y ma cti- 
lotte ^ mes caleçons ^ mes bas et mes jarretières. 

Ote ces pantoufles y el apporter.mes souliers. 
Mais comment? ces souliers n^ont pas été'né- 
toyés ? 

Pardonnez-moi y Monsieur ; mais il vous sem* 
foie qu'île -ne le sont pas, parce que le clivage 
n'est pas bon» - • ^ 

Il faut en, acheter d^itre. 

Où sont mes boucles ? 

Donne-moi ma robe de chaDibre« 

La voilà. 

«Monsieur veut* il se iaire la barbe I 
Apporte lea rasoirs et une serviette. 

Voici le plat à barbe avec de Peau et du savon. 
A présent viens me peigner. 



ces Dialogues y on parlé à Ift seconde personne da sin- 
gulier I ce n'est que lorsque .le discours s'adressp à an 
valet. 
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Procura outro pente, ^ . 

Quor V. M." que se Uie deitçna pô^? 

Pois nâç.?, i^A^ cûçheçes mf u ç(w|yp« ? 

Como V. M." quizer. 
Dà me a^oa para 91e layar» ^ ^ 

X)eita mais huma pônca àff agoa. 

Dii hum lenco lavado. 
Onde puzestâ a miulia giav^^tai. 
Trouxe a lavand^îi^^^A minba roujpa?' 
3Bstti ella bem làvada e en pommada? 
£stà çim Seuhûr^^ e nao ialta nada* • 
Que vestido quer V. M/** para 
O mesmade bontem* 

o alfayat^ ha' de trazer logg o fieu outre veii* 
lidp» . . ' 

' Batem a porlâ) t| là^iîem hé* 

fie o alfay at§, , . t 

13eij(a o entrari 
raz V. M.*^^ o meu vestido l . 
' (Hni, Senhor^ eilç aquî. 

Ha jnuito tempo que e^^va esperaiidq por elle, 

mSio estava acabada^. 

Quer Y. M*^"" yestir a çàsacà para ver. se Ihe 

.esta Lera ? 

Que he isso? Kao se p6de abotoar, 

ps botoens' s|o muito gtossos ; ou as cn^as 

pakito pequenas, " * 

A sobre casaca be muito apertada. 

As mangas sao dcmasiadameute lairgaSi* 

Tem feito V. ,M..? a sua çoQlaS 

Traz o roi ? • ' 

^ Logo S^ft pggartâ^ ... 

j Yal.dizer que se poubA a carruagem; yX^ 
pprque teiiho piress^. ' 



r 
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Cherche un autre peigne* 
Youlez-^TOUS qu^om"Yous meftie de la poudre ? 
Sans doute. Est-ce ^ue tu ne sais pa$ mofi 
«sa^e? * . 

Comme Monsieur voudra^ * ' 

Donne-m^ à layer. 

Verse nn peu plus cPeau. * • . » , 

]9onne un mouchoir blanc* « ■ * 
Où donc as -tu mis fflà craTale? < 
^ La hlançhiss^use a- trelle- apporté mçiji, liug#? 
3Est-il bien blanc, bien repassé 2 
Oui , Monsieur ^ 6i il igifi iîaan<jué rîeçt 
Quel habit T0u1ez-votis m^tfj» aujoujdU\^>^ 
Le même qu'hier. 

Yotre tailleur doit apporter bientôt VQ>tre aut^e 
liabit. 



• * • 



On frappe à la porte. Voia q^ui c'est. / 
C'est le lailieu^:* . ' . . 

Faille ^treTi • 

M'apportez-vous mon ^abit 

Oui , Monsieur ; le voici. % 

H y a bie.u lon^^ tenus ^e je i'attwda» * 
Il .n?4toi|:. pas hnu 

Voulez-vous essayer Phabit pour voir s'il valp 

Qu'est-ce donc? on né peut le boutonner. . • 
Les boutons sont trop gros ou les boutoxmières 

trop petites. . ' \ 

Lie surtout (ou la redlnsote) eàt trop étrc^i. 
Les manches sont trop larges* 

Avez-vous fait votre compte? 
Apportez- vous votre mémoire ? v 
Je vais vous le payer tout-à4'beure» : 
Va dire qu'on mette les chevaux. Vite, vite ^ 
tcar je suis pressé.. • 
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Kâo me ikltÂû seuao as luvas e o chapeo. . 

• ♦ 

Da ck tambem o capote. ^' 
A^ui esta t^do. 



DIALOGO JV: 

£stÂ |>rompto o jantai: ? 
Mnda riS:0« ' 

Qtiaado estard prompto? 

î)eatro de humcyhorai 

Os coiividados nerâo todos 

Ji vierâu si m Seiilior.' * - - • ' 

O jantar esta ua jnesa» 

Gosta V» M.*^ da sopa à Francesa ? 

Gosto y cjueaido he boa* X^aça me o favor de 
nie darhum prato délia. 

Este caido he miiito bem feito. 

Quer V. M/" cjue o .su sa Jovstas perdfzes deste 
capâo^ dcbltâijraiigo^i destas gaUiuhoias? 

De que gosfa mais ; da aza pu da perna ? 
Para mim ho o nn^smo. 
A VMCL eâta miûto htm cosida/ 
Gbsto mais do aH«sado« ' 
Da me l\um pxato cpm fuca e garfo. 

Kâo précise de colhér» 

■ Que sera is.so ? 
; Ht' huii\ guiiiado de vitella.; 
. Dé 'me hum ponco de pâô. « 
^ . Quei\, pao &e$$0. * 
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. Il ne me mauj^uo plus (jjue mes gants et mon 

Donne^moi aussi mon manteau. • 
Voilà tout. ' V 



t 



DIALOGUERA 

Le dîner est-il prêt ? ^ " \ 

•Pas encore. ' - 

Quand sera-t-il prêt ? ' * * \^ * ^ 
Dans une heure. / V 

Tout le monde 6st*ii venu ? 
Oui, Monsieur. " * ' . • 

, *Iie dîner est servi. . " ^ - - * \ 

Mettez-vous à table. 
Aimn-iroiiis la èotipe à k Françoise ? 
Oui, lorsqu'elle* est bonne. !Faites-moi le plai- 
sir de m'en servir. ^ • * 

Ce bouillon est très-bién fait» 

*Yanlez-YOU$ , Monsieur , que je vous serve de 
ces perdrix, d^ ce çliapon , de ces poukt.s , de 
ces t ëcas^es ? V % *r ' 

, Qu 'aimez-y ous le mieux , l'aîle ou la i^isse? 

Cela m'est égal. ' 

'rte* • • *• 

Le bœiu est très-bieu^ ç^it» v * 
J'aime mieux le rôti. 

Donne-moi ime assiette , iin- copte^^u et vine 
fourchette. * * ' ' ' ' iV* 

Je n'ai pas besoin de . cuiller* 
Qu'est-ce que cela ?^ 
C'est tin ragoût de veau. 
Donne-moi un ppu de pain. 

Vouiez-yous du p^jai frais ? 



• m' 



I 
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Dà de beber ao Senkor (N. ). 
Faça o favor de provar este viuho. 
Agiadalhe? ou gosta deile ? ^ 

He mirito boni. 

Que Ihe paiece dçstas frutas? 

Sâo excellentes. . • ' 

Vbmos ao café.. 

Pefdoc^ nâo quero nmito assucar na œinlia 
cliicara. 

fie precîoso esie café.-,He de Mokà I 
. Nao, Senhor^ Tem do nosso Brasih 

Pois, Senlîores , yainos dar hum ^ asseio uo 
jardim ^ e depuis viremos tomai' clia, 

Yamos.^ O tenipo mesmo ccmnda pasft im» 
' * ' ■ ' . 

% a^^— • ^ 

4 

DIALOGO T. ' 

- » 

Como està o tempo ? * 
O tempo esli admira vel. 
Faz fino. Faz calma. Ës^ choveiido* - 
Paffece me que ha uevociro^ teremos cliuva.. O 
Vento esta mudado. 
Hoj^ nâo ha de chôYet. ^ * 

Calie pedra. • 

Apanhei hontem huma c6mtipaçaa« . 
• Estou com defluxo* 
. Sa*be V. M.^ , ' al gumft cotiéâ de novo î 

3Sfao tenlio ouvido nadâ de novo. * 
' De que se làUa pela cidade ? . - 

^ Fèlm-fe muito oe pà2. 

" Porçm outres fallao âa çoutinuaçao de guerra ^ 
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ftonne à boire à Monsieur (N). 

Faites-moi le plaisir de goûter de ce vin. 
» Comment le trouvez-vous ? le trou vcîs- vous 
bon ? 

Il est très-bon. 

Comment trouvez-vous ces fruits ? 
Ils sont excellehs. 
Allons prendre le cafë* 

Pardon ; je ne veux pas beaucoup de suer© 
dans ma tasse» 

Ce café est parfait. Est-co du moka? 

Non , Monsieur j il nous vient du Brésil, 

Allons ^ Messieurs 9 allons faire un tour do 
jardin , nous reviendrons ensuite prendre le thé. 

Aljous. Le tems est très-engageant. 

. . #■ 



DIALOGUE V/ 

Quel tems fait-il? 

Le tems est superbe. 

Il fait froid. Il fait chaud. Il pleut. 

Il me semble qu'il fait du brouillard. 

Nous aurons de la pluie. Le vent est changé. 

Il ne pleuvra pas aujourd'hui. 

Il fait de la grêle. 

J'ai attrapé hier un coup-d'air. 

Je suis enrhumé. 

Savez-vous quelque chose de nouveau? 

Je n'ai entendu dire rien de neuf. 

De quoi parle-t-on dans la ville ? 

On parle beaucoup de paix. 

Cependant d'autres parlent de la continuation 
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e dizem que se dea hiima grande Ba^talha ^ sobre 

oKhéno^ na passagein deste Rio. 

He veiilade o que se diz ào General (N)? 
Eu nâo creyo isso. 
JNem eu tao pouco. 

Quando lhe parece que aHei ha de partir? 
Ainda nao se sabe. 

Huns dîzem que ir4 para Allemgnh^ ^ e oafroA 

para Italia. 

JB que diz a gazettade LDje ? 
£unâo,alié 

Ha muito témpe'que chegou o paquete?- 
« Haverii très ou quatro dias^ nao me lembra^ 
» 

£ 4^uantas tnalas trazifl 

Hnma s6. 

*&|z. huma^breve, viagem L 
. VTastoa noTe dias por causa dos rtlntoê cofOM 
trarios. * - 

Diz-se qué^a de sahir breyemente? 
Dizem que se vai amanhâa pela manbâa,*. 
Ëntao. jà Jb^ predso cuidar p6r as cartaa 
promptas. 

Que horas sao? ^ 
He cede.y.nao he tarde. 
' Poueo falta para ser em horas de jantar. 
Onde vai^ Y. M.", esta. tarde? 
Irei â casa de (N, ). 

Enlao là nàs hayettos de intontrar^ por quo: 

faço teijcâo de ir là tambem passât a noite^ - ' 
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de la guerre 9 et di^eut quHl^y à eu une grande 
bataille aur le Rhin , aii passage de ce fleuve» 

Ce qu'on dit du g^écal (N ). esk-il vrai î 

Je ne le crois pas* ^ * 

Ni moi non plus» ^ . v 

Quand croyfz-y6u9 que le Roi doit partir? 

' Ou n'en sait encore rien. 

* Les uns dirent qu'il va en Allemagne ^^^et les 
autres en Italie. 

Et que dit la Gazette d'aujourd'hui ? 

Je ne l'ai pas. lue. ' ^ - 

Y a-t-il-long-tems que le l^àquebot est arrivé? 

Ënviran trois ouqnatre joura; je ne nà^eii soù-* 
viens pas an juste. ' * ' . 

Coaibien apportoit-il de malles } ' 

Une seule» * V 

^ A-t-il eu un voyage court? / * 

Il a mis neuf jours ^ à cause des. vents con- 
tratres. 

Dit-on qu'il doive partir bientôt ï 

* On dit qu'il part demain matin. * * ' 
Dans ce cas y il faut penser dès-à-p:ésent à * 

préparer ses lettres. 

• -QueUc heure est-il ?' ' ' ' ^ ' . . 
Il est de bonne heurç'» Il n'est pas tard. 

• Peu s^en faut quHt ne soit Heure 4e dinei*. ' 
Oà allez-vous cette, après-dînëe ? 

Je vais chez (N).''' / 
- Eh bien j * nous nou^ y verrons , car je me 
propose d'y ajiler aussi pàsser la iioiréeJ^. 



». • 



« « 

* ■ é 



1^ ^ 



» 4 
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DIALOGO VI. 

' Que qu€tr o SanhqiJL ... 
Quero ^mn tora pan^p^Oi^o , para hxwk vesti Jçy. 
Aqùi tem Y. Jbj^aj.e^celknte^ ijue ggojrâC 
■he da moda. * . 

He hum bom .pajaiio j . mus a cor nao me 

agrada. 

A^ui teiU^oiitm piija qpe tem axojc mais es- 
cura.. ' ' 

Qùando,p^y V.M."*», poç^j^da MVftdo? 

O seu juste prcço he.....^ . * , 
Preciso tambem fasva, 

;Deinhuma pai^e tao iioa como ella. 

Senhor iiao he meu costiime.por-me a reg^^tea^'y 

iaça me o favor de me dizer o ullipKTf rèço» 
He muito caro. Nâo he har^lp^ - , 

y. JVJ.," uâio laft Ye»4^i)or e33^ preça. 



- Vi M.*^^ quia aaW ô idtiiiio preça e en.di 

Ora ?amo5 , corte y, M.^^dAUf covados délie* 
Assègur^ a Y ^ M."» <x)mo hamem de hem que 
S) So ganhd nada Com Vos^a.Merce. 

Faça Y. M,", a cojita^.para .v:çr quanta im- 
porta o total, : , 

Nâo cfaega a o6tita a cînco ffioeda^,. 

Alii tem Y, M/*' cinco moedas de ouroj dé 
me a demazia* 

Nixi tenhç Ifoco , eepere V. M^.^* que o mando. 
)>isiscar« 
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DIALOGUE YI.- . 

Que Tôulea-Touf? 9 Moztôieur? 

Je iroudrois un l>oii drap fin pour un h^bk. 

En Yoici d^ej^ceU^t c^m est actuellement à la 
mode* 

C'est un bon jtap ) mais la couleur ^e m^eit 

j)laît pas, 

£n voilà une-fiutre pièce. dont la couleur est 
plus' &>ncée« 

Combien defii|Didesi*Tâa|$ p^"^ aui|é 3 
Le juste prix est de...«.«\. - - 

J^aurois ^ussi besoin de doublum» 
. \oyejt cette pièce.; tous n^eti trouteress nulU 
part d^aussi bonjiie. 

V Je ii^ai pas coutume de marcliauder^ dites- 
moi le dernier prix. 

C'est bien ch&^é Ce n^est pas bon natcli^. 

Vous ne trouvère^ pas qui vous en dpnue ce ' 
prix là^ ^ 

Vous aireas Toula * sanriiûr le àwoMv fW^ je 

vous Pai dit. 

Allons y coupr^s&Hnti donc àwx aunas^ ' 
' Je vous assure , .homiéte bomne 9 que je 
ue gagne rien awc vous. 

Faites Iç compte^ afin de vpir à quoi se montQ 
k totalé 

Tout ne se monte pas k cinq monnoies»- 

Voilà cinq monuoies d'or| rendez-moi mon 
reste. • * 

Je n^ai pas de monnoie^ atteadez y je vais eu 
envoyer ^chercherr 
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^DIALOGO YU: 

Como vaî V. M.*^ com o seu FortiignafiL? 
Està V. M.<^" muito adiantado? 

Ainda^nc faUa muito. 

Qiianto Umpo ha qmt o apprende î 

Apprend! o très niezes. 

* ISfao hé muito tempo. 
Tambeni nao sei quasi nada* 

' Tera , V. M.''^, mestre de lingiur.. 
Sim , Senhor , tcnho hum» 
Chaina-se. i^Fiilario.^ 
H^a muito tempo que o conheço. 
Elle tem. ^nsinada amuitcrJ^ dasmens amigoc: 

* Nâo Ihe dlz elle ser précise que falle sempre 
Portugnez ? ♦ 

Sim 5 Senhor^ assîm me disse muitai vezes^ 
potém nâo me atrevo fallar. 

Poisj por que iiao falla V. M.*^*? 

Pbi^qiie ténho medo de.errar. 

J^jstâ frito. V. M.^ pôde se arriscàr. ^ 
^ He veidade que ppsbo fkllar algumas palayraif 
que appi eudi de cor. 

Assin% se poem na memoria o diccionario de 
qualqîier lingitfl. 

ApprcîulQ bemosverbos regulares e irregulares 
è^depûis tàlie.sempre V. M.*''' 9 ou bera^ou maL 
A praticft ke a melholr mestre para apprender 

; Ëntâo hei de fallar a torto e a direito? Kâo 
posso rcsolvêr a isso. 

ÎSaa lui outro remedio-^ por que a pialica 
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DIALOGUE VU.' 

Comment va le Portugais ? . 

Efes-vons l'ien avancée ? 

J''ai encore beaucoup 4 .appreadre^r . , , 

Combien y a-^t-tl^q^ue tous lappreM2 ? 

Il y a trois mois. , • 

Ce n'est pa6 beaucoup. . . 

Aussi je ne sais presque rien* \ « 

AYezrYoïis m matire de langue? 

Oui, Monsieur, j'en ai un* 

Il se^ uo^me. (Vn œi.) ; ^ . i \ 

Il y a long teins qtie je leconnoia. 

Il a montré à plusieurs de mes amis. ^ 

Ne vous dit-il pas C|u'ii faut ^ue tous parH^ 
toujours Portugais? 

Oui , Monfiieur. Il me Fa djit.soUTenti^ mais 
le n'ose parler. 

Pourquoi ne parlez-vous pas ? 

J'ai peiir de faire des fautes. 

Allons , allons , vous pouvez déjà vous risquer. 

Il est VI ai que je piâs dire quelques mots que 
jp^ai appris par cœur. > . 

Mais c^est ainsi *qu^bn se itiet dans la tête le 
dictionnaire d'une la^^ue. 

Apprenez bien les verbes ' réguliers e.t irrégu-* 
Hers , eii ensuite parlez bien ou maUt 

L'usage e.stle meilleur maître pour apprendre 
une langue. * 

Gommen^^ il faut que je pafle à ior^et à tra- 
vers? je ne pins m'y résoudre.- 

Il n'y a pas d'auitce nipyen ^ car X'usage est 



nia GAAMMAIBjë CP&TUOAISË. 

tfio nece^aria como o estudo* Este infina a ex* 

Îirraiir-se coin propiiedade e aqneila a faUftr corn 
acilidade* * ^ 

Tois y eu me applicarei a hum e outro. 
Està boni* Freq^netit» ê&iAeàsiéeê molfaiâu , 
leya os bons atitotes 9 * e ^ ém pèttoo t^^^ 1 
Y. M.'''' bu de lasor muitos progressod^ 
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aussi nécessaire Vétnàe^ celui-ci apprend 
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— — - — — • ~ — ^ 

* ' Eh bien ^ je m'applicjuerai à l'un et à Pautre. 

C'est bien fait. Ftéigiientez, àes sociétés çhfii-' 
sies j Usez àe bons flUtetrts ^ y àuxih peU 
tems XQUS iere^ 4^ gr^^i^idâ progçè^^ 
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• « 

JPagb 3i i' ligne ^5^ maîs*^ lisez : màia^ 



loo 



'9 



116, — 

167, — 
170, — 



17^ > 
a48, 



293, 
3qo> 



171 Jiqaei^ lisez : fiquei. 

8, IMPARFAIT j lisez 
IMPÉRATIF, . 

3, cpnsa^ lisez : cousa, 
^z; lisez ! 

mente f lisez : xa2^//o • 
4) *cas<if liiiez : cûjo. ^ 
7 ^ subbtaiilif ; iï*e« sub- 
)ontif« 

18, supporta^ Usez ! suppostOm 
2&0 ^ admire do $ lisez : admira de- 
a5 , offendîda^ lisez : ojjfe^dido^ 
7^ /^/ea/; Usez : igual. 
: 89 receler} lisez : recebeo. 
^ a jj. . grand-père ^ ai'^ > 

il grand^mère 5 lisez : avÔ y 
grand-père \ (w6 ^ ^ grand' - 
mère. 

6, divors 5 lisez : divers.. 
3^ criodoi lisez : criado*- 
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